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BG - ACIMTUPATOP B ACMUPUPALLIA BEPCUA

MpuabpxaiiTe ce CTPUKTHO KbM TYK NOCOYEHUTE MHCTPYKUUK. GupmaTa He HOCU OTFOBOPHOCT 3a €BEHTYamHN He-

M3NPaBHOCTM, NOBPEAM UMK Bb3NnamMeHsiBaHe Ha ypeaa, Bb3HUKHANM B Pe3ynTaT Ha HecnasBaHe Ha MHCTPYKUuUTE B

HacTOoALLOTO ynbTBaHe. ACMMPaToOpbT e NpOoeKTUpaH 3a acnupupaqe Ha auma v naparta, KouTo ce OTAENST NPy roTBeHe,

1 e NpeiHasHaveH camo 3a Gutosa ynotpeba.

AcnupaTopbT MOXe Ja Ce pa3nvyaBa BLHILUHO OT YePTEXUTEe MOMECTEHMN B HACTOALLOTO YNbTBaHe, HO He3aBUCH-

MO OT TOBa MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba, NoAapBLKKATa U MHCTaNMpaHeTo ca abCoMOTHO ChlLuTe.

! CbBeTBaMe By ja chxpaHsiBaTe HACTOSLOTO yNbTBaHe 3a Aa MOXE Aa ro U3Non3BaTe BbB BCEKM €NH MOMEHT.
Mpu npogax6a, oTAaBaHe NOA HAeM WKW NPeMecTBaHe, ynbTBaHeTo 3a ynoTpeba TpsbBa Aa ocTaHe 3aefHo C
npoaykTa.

! MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMKUTE! Te ChabpxKaT BaxHa MHOPMaLMs 0THOCHO MHCTanupaHeTo, ynotpebata
1 MepkuTe 3a Ge3onacHocT.

! 3abpaHeHo e HaHACAHETO Ha eNEKTPUYECKN UM MEXAHUYECKI U3MEHEHMS BbPXY MPOAYKTA U BbPXY Bb3AyX0BOA-
HuTe TpbOM!

! lMpeayn Aa NpUCTBNUTE KbM MHCTANMPaHeTo Ha Ypeaa, YBEPeTe Ce, Ye HaMa yBpe[eHu YacTu. AKO UMa TakuBa,
CBBPXETE CE C ThProBCKUS NPEACTABUTEN W HE MPUCTBNBANTE KbM UHCTanMpaHe.

3a6enexka: Yactute, ot6ensisanm ¢ “(*)’, ca onuus v ce JOCTaBST CaMo C HAKOWM MOZENY UMW bk Ca HeA0CTABEHM YacTy,

KOMTO f1a Ce 3aKynsiT OTAEJHO.

NMPEOYNPEXOEHUA

BHumanue! He BkntoyBaiiTe ypeaa kbM ef.Mpexa, ako MOHTUPAHETO My He € OKOHYaTEeNHO Npuknoyuno. Mpeam kaksaTo
1 Aa e onepauys Ha NOYUCTBaHe UMW NOAAPBXKA, acnupaTopbT TpAbBA fa Ce U3KMIYM OT en.Mpexa, kaTo ce u3Baan
Lyencena unu kaTo ce U3KMIoYM rMaBHNA NPeKbCBaY Ha XNNULLETO.
3a BCUYKM OnepaLyum No MHCTanupaxe 1 TEXHNYeCKko 0bCnyxBaHe 13nonssainTte paboTH pbkaBuLy.
YpepawT He TpsabBa fa ce ynotpebsiBa oT Aela Mnm xopa ¢ HamaneHa yMCTBEHa UK hu3nyecka YyBCTBUTENHOCT 1 KOUTO
HAMAT ONWT W He Ca 3an03HaTy C ype/aa, 0CBEH ako Te He Ce [ibpXKaT NOJ KOHTPOM UMM He ca MHCTPYKTUPaHM OT 0TroBaps-
1|0 3a Be3onacHoCTTa UM NNLE Kak fa NoNn3Bat ypeaa.
TpsbBa Aa ce BHMMaBa AeliaTa [a He Cu UrpasT ¢ acnupaTopa.
He nsnonagaiite Hukora acnupaTopa, ako pelleTkata He e NpaBUiHO MOHTUpPaHa!
AcnupatopsT He Tpsibea HYKOI'A fa ce n3nonsBa kato paboTeH NioT, 0OCBEH ako TOBa He € CneLynanto yka3aHo.
lMomeLlyeHneTo Tpsibea fa uma Jo6po NpoBeTpsiBaHE, KOrato KyXHEHCKUSAT acnupaTop ce M3nonaBa efHOBPEMEHHO C
APYTY ypeau ¢ rasoBo Unu Apyr BUA ropuBo.
AcnvpupaHnaT Bb3AyX He TpsibBa Aa Ce OTBEXAA NPe3 0TBOS, NPe3 KONTO Ce OTBEX/AA AnMa OT ypeauTe, paboTeLy ¢ ras
NN [ipYro ropueo.
Crtporo ce 3abpaHsBa roTBEHETO Ha OTKPUT NNaMbK NOA acnupaTtopa.
/3non3BaHeTo Ha OTKPUT NNambk e BPeAHO 3a (OUNTPUTE M MOXe [ja NpUYnHY noxap, 3aToa abconoTHo Tpsibea Aa ce
n3bsrasa.
lMbpxeHeTo TpAbBa Aa ce M3BBPLUBA NOA HabNioAeHNe, 3a fa ce n3berHe BbannameHsiBaHe Ha 0NnoTo.
[locTbNHUTE YacTh MoraT fja Ce HarpesT 3Ha4YNTENHO KOraTo Ce M3MON3BaT 3aefHO C roTBapCKn ypeau.
Lllo ce oTHacs A0 TeXHUYECKUTE MePKM U MepkuTe 3a 6e3onacHoCT, kouTo TpsABa fja ce npunaraT 3a oTBexX/faHe Ha AuMa,
TpsiGBa CTPOro Aa ce NpuabpxXaTe KbM NPEABUAEHOTO B NPABUHUKA HA MECTHIUTE KOMMNETEHTHI BNacTy.
AcnupatopsT TpsibBa fja ce NOYMCTBA YeCTO, KakTo OTBBTPe, Taka v 0TBbH (MOHE BEAHBX B MECELIA, Tpstea npu
BCWYKM CRyyaun Aa ce cnassat MHCTPYKLMUTE 3a NOAAPBKKA, MOCOYEHN B TE3M yKasaHus).
HecnaseaHeTo Ha HOpMUTE 3@ NOYMCTBAHE Ha acnupaTtopa 1 3a NoAMSHA U NOYNCTBaHe Ha (PUNTPUTE, BOAM [0 ONACHOCT
OT Nnoxapu.
He usnonasaiTe n He ocTaBsiTe acnupaTopa 6e3 npaBUNHO MOHTMPaHK namnuukn! OnacHocT oT TokoB yaap!
He ce noema HukakBa OTFOBOPHOCT NpU €BEHTYamNHa HEM3NpaBHOCT, LLETa UK Noxap, HAaHECEHN Ha ypeaa BeneacTame
Ha HecnasBaHe Ha HacTOALLMTE UHCTPYKLNK.
To3u ypeq 0TroBapst Ha U3NCKBAHUATA Ha

- EBponeiickata ampektusa 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).



YBepsBalnku ce, Ye To3n ypean we 6bae peunknupaH no I'IO,EIO6aBaLLlMF|T 3a TOBa HauwH, Bue gonpuHacsTe 3a onassaHeTo
Ha OKONHaTta cpefia 1 BalleTo 34pase.

X

CumBONBLT  mmmm  BbPXY YPEAa UnK B NpuApYykasallaTa ro AoKyMeHTaLus NocoYBa, Ye T03W NPOAYKT He TpsibBa Aa
Gbe cunTaH 3a JoMalleH 0Tnaabk, a Tpsibea Aa Gbae NpefadeH B cnelynanHo npesHasHayeHuTe 3a ToBa NyHKTOBE 3a
peLyKnnpaHe Ha enekTpuiecka i enekTpoHHa TexHuka. NMpuabpxaiiTe ce KbM MECTHUTE HOpMaTHBK 3a npepaboTka Ha
oTnagblyn. 3a no-noapobHa MH(opMaLs BbB BPb3Ka C NpejaBaHeTo, CbO1paHeTo 1 PeLyKIMpaHeTo Ha TO3M NPOAYKT
BU CbBETBaMe [ja ce 0GbPHETE KbM KOMMETEHTHUTE MECTHM Cry 6K, cnyx6uTe 3a CbbupaHe Ha AOMaLLHN OTNaAbLN UK
MarasuHbT, B KOIATO CTe 3aKynunm To3u en. ypea.

YpenbT € NpoekTUpaH, TeCTBaH 1 NPou3BeeH B CbOTBETCTBHE C:

. BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Pa6otHu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC - EnektpomarHutHa ceBMectumoct: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

lMpennoxexus 3a npasunHa ynotpeba, 3a ja ce Hamanu Bb3AelCTBUETO BbPXY OKorHaTa cpepa: Bkntoyete (ON) acnun-

paTopa Ha MWHMMarHa CKOpOCT, KOraTo 3anoyHeTe fja roTBUTe W ro octaBeTe Aa paboTu HAKONKO MUHYTU cnep npu-

KrioyBaHe Ha roTBeHeTo. YBennyaBalnTe CKOpocTTa Camo B Cryyali Ha ronsamo KONMYecTBO AUM U Napy 1 n3nonagaite

YBEMUYEHNTE CKOPOCTI CaMo B eKCTPEMHN cuTyaumun. CMeHsiTe unTtbpa/untpute ¢ akTUBEH BBIMEH, KOraTo e He-

obxoanmo, 3a Aa nopabpxate obpa eeKTUBHOCT Ha HamansaBaHe Ha Mupuamarta. [MouuncTsaiite dpunTbpa/dunTtpute

3a Ma3HWHK, kKoraTo e Heobxoaumo, 3a aa nogabpxate fobpa edekTMBHOCT Ha (unTbpa 3a MasHWHUTE. M3non3BaiTe

MaKcUMarnHus AnameTbp Ha cucTemata 3a OTBeXAaHe Ha Bb3[yXa, NOCOYEH B TOBA PbKOBOACTBO 3@ ONTUMU3NPaHE Ha

eheKTMBHOCTTa M 3@ HaMansBaHe Ha LWyMa.

BHUMAHUE! HenasbpLuaHeTo Ha MOHTaxa Ha BUHTOBETE W Ha (PUKCMPALLMTE MEXaHN3MM B CbOTBETCTBUE C HACTOALN-

T€ WHCTPYKLMW, MOXe Aa A0Be/e A0 PUCKOBE OT eNeKTPUYECKO eCTECTBO.

YNOTPEBA

AcnupatopsT uMa Crie[HOTO NpeaHa3HaYeHme: BCMyKBa 1 OTBEXAA HABbH UMM (PUITPUPA Bb3AYXa, KATO €AHOBPEMEHHO
C TOBA 0 peunknupa.

Acnupupalia Bepcus
[Maparta ce 0TBex/Aa HaBbH NOCPECTBOM Bb3AYXOBOAHA Tpbba CBbp3aHa CbC CheANHUTENHMUS (hnaHeLl.
[lnameTbpbT Ha B3AYX0BOAHATa Tpbba TpsibBa Aa 0TroBaps Ha AMameTbpa Ha CbeUHUTENHUS MPBCTEH.
BHumaHue! BbagyxoBogHata Tpbba He e BkNioyeHa kbM akcecoapuTte v Tpsibea Aa 6bae 3akyneHa OTAenHo.
B xopu3oHTanHata yact Tpb6ata Tpsibea aa 6bae neko n3suta Harope (okono 10°) 3a Aa ynecHu 0TBEXAAHETO Ha Bb3AY-
Xa HaBbH.
AKo acnupaTopbT € CHabAeH C hUNTpu C aKTUBEH BbITEH, BNPOCHUTE TpsbBa Aa 6baar oTCTpaHeHu.
CBbpXeTe acnupatopa kbM Bb3[yX0BOAHM TpbOYU 1 0TBOPM B CTeHaTa. [IuameTbpbT Ha TpbouTE TpsibBa a CboTBETCTBA
Ha AMameTbpa Ha CbeUHUTENHUS (hnaHeL, 3a OTBEX/AaHe Ha Bb3AyXa.
CBbp3BaHETO KbM Bb3/1yXOBOAHM TPBOM M OTBOPU C NO-MalTbk AMaMeTbp HamMansaBa kanayuteTa Ha acnupupanxe 1 yee-
NWYaBa 3HAYNTENHO Lyma no Bpeme Ha paboTa.
B Te3u cnyyam oupmata He noema HUKakBa OTFOBOPHOCT.
! /3nonasaitte Tpbba ¢ HeobxoaMMaTa AbIKMHA.
! /3anon3Baitte Tpb6a ¢ Bb3MOXHO Hail-Manko TPbOHN KoneHa (C MakcuManeH broi Ha u3suska: 90°).
! He npomeHsiaiiTe psisko ceveHneTo Ha TpbouTe!
! /13nonaBaiTe TpbOM C BH3MOXHO Hal-rNagko BLTPELLHO NOKPUTHE.
! Matepuanst, 0T koitTo ca uspaboTteHn TpbbUTE TpsIGBA Ja 0TroBapst Ha HOPMUTE B CUMa.



dunTtpupawa sepcus

AcnupupaHusT Bb3AyX Ce NPeyncTBa M 0CBEXaBa Npeau Aa Bneae 0THOBO B 06pbLLeHMe B NOMeLLeHreTo. 3a Aa 13nons-
BaTe acnupaTtopa B TO3M BapuaHT Ha paboTa TpsibBa 4a MHCTanupaTe AOMbAHUTENHA UATpUpalla cuctema Ha 6asaTa
Ha (*)I/IJ'ITpI/I C aKTUBEH BbITIEH.

MOHTWPAHE

MWHMManHOTO pa3cTosHME MEeXAY MOBBPXHOCTTA, HA KOATO Ce NOCTABAT CbAOBETE 3a FOTBEHE W Hail-HUCKkaTa YacT Ha
KyXHeHckus acnuparop, TpsibBa fja 6bae He no-manko ot 50cm B cryyail Ha enekTPUYECKM NEYKM 1 He No-Manko ot 65¢cm,
B Clyyai Ha ra3oBu Unu KOMBUHUPAHM NEYKN.

AKO B MHCTPYKLMTE Ha ra3oBus ypes 3a rOTBEHE e MOCOYEHO No-ronsMo pascTosHue, To TpAbBa Aa ce Ma npesBua.

En. Bpb3ka
HanpexeHueTo B en.Mpexarta TpsOBa Aa 0TroBaps Ha HanpexeHWeTo, KOETo e NOCOYEHO BbPXY €TUKETA C AaHHWTE 3a
acnupaTtopa, NocTaBeH OT BbTpellHaTa My cTpaHa. Ako e cHabAeH C Lyencen cBbpkeTe acnuparopa KbM KOHTaKT, CboT-
BETCTBALY Ha [1ENCTBALLUTE HOPMM W HAMUPALL CE Ha NECHO JOCTBMHO MSCTO JOPW U CMEe NPUKIIYBaHE Ha MOHTaxXa.
Ako He e cHabfieH C Liencen (AMPEKTHO CBBP3BaHE KbM MpexaTa), Ui LencensT He € Ha A0CTBMHO MACTO Chef nNpu-
KrioyBaHe Ha MOHTaxa, 13nonaBalTe BYNOMoCeH NPekbCBaY CNopes HOpMUTE, Taka Ye Aa Ce OCUrypU MbITHO U3KIHY-
BaHe Ha Mpexata npu cBpbxHanpexenue lll, B CbOTBETCTBME C NpaBunaTa 3a MOHTUPaHe.
Brumanue! Mpean aa cBbpxeTe 0THOBO acnupaTtopa kbM Mpexata v ia NPoBepuTe anu dyHKLMOHMPa NPaBUIHO, NPo-
BepeTe Aanu kabenbT e MOHTUpaH KakTo TpsibBa.
AcnupaTopsT e cHabaeH cbe cneynaneH kaben 3a 3axpaHBaHe; B cryyal, Ye kabenst 6bae yBpeaeH 0bbpHeTe ce KbM
rapaHLMOHHINA CEPBM3 3a Aa NOMYYNTE HOB.

MonTax

Ypea ¢ MHoro ronsimo Terno G npeMecTBaHeTO W MHCTaNMpaHeTo Ha acnupartopa TpsbBa Aa ce M3BBLPIIBA OT

HaiGmanko aBama aywu.

Mpean Aa npucTBLNMTE KbM MOHTaXa:

. YBepeTe ce, 4e 3akyneHus T oT Bac npoayKkT oTroBaps no pasmepy Ha u3bpaHoTo MACTO 3a MHCTanMpaHe.

. OtcTpaHeTe unTbpal/hunTpuUTe C akTUBEH BbIMEH (pa3dbupa ce, ako u3bpaHusaT ot Bac Mopen pasnonara ¢
TakbB). 3a 1a N3BbPLUNTE TOBA NPOCHEAETe ONepaLunTe B CbOTBETHMS naparpad. MoHTupaiiTe (hunTpuTe 0THOBO
camo B cryyait, Ye xenaeTte Aa U3non3BaTe acnupaTtopa BbB BapUaHT Ha (UnTpupaLya Bepecus.

. YBepeTe ce, Ye N0 BpeMe Ha TPaHCMopTa BbB BBTPELUHATa YacT Ha acnupaTopa He ca nonagxanu ApebHu npea-
MeTH, KaTo HanpuUMep NNUKYEeTa C BUHTOBE, rapaHLMOHHV KapTu 11 Ap.; aKo HaMepuTe Tak1Ba OTCTPaHETe 1 1 1
3anasere.

. Ako e Bb3MOXHO pa3rnobete 1 npemecTeTe MebennTe, KOUTO Ce HaMMpaT B HenocpeacTBeHa 6nn3ocT A0 MACTO-
TO, KbETO Bb3HamepsBaTe [ja MOHTUpaTe acnupatopa. 1o T031 HaumH Le “MaTe no-Aobbp AOCTHN A0 TaBaHa
UK cTeHaTa, KbAeTo Le 6bae uHeTanupaH. B npoTuBeH cnyyai, BHMMaBanTe 4a He yBpeauTe no BpEME Ha MOH-
Taxa mebenuTe 1 BCUYKN OCTaHan npeameTy. M3beperte paBHa MOBBPXHOCT M NOKPUATE C NOAXOAALLO NNATHO,
BbPXY KOETO Aa NOCTaBUTE acnupaTopa 1 CbOTBETHUTE akcecoapw.

. YBepeTe ce, Ye B BNM30CT 10 MACTOTO, KbAETO Bb3HaMepABaTe Aa MOHTMPATe aclupaTopa uMa fecHo JOCTbMeH
KOHTaKT 1 CbLYO TaKa, Ye & Bb3MOXHO f1a Ce CBbPXE C OTAYLIHIK (CamMo 3a acnupupalLuTe Bepcum).
. M3nbnHeTe BouKk HeOBX0aMMM OnepaLyi, HanpuMep: MOHTUpaNTe efl. KOHTaKT W/unn HanpaseTe OTBOP 3a Npo-

kapBaHe Ha u3xogHaTa Tpbba. AcnupatopbT e cHabaeH ¢ Abeny 3a ukcupaHe NoaXoaAsALM 3a No-ronsmara 4act
OT CTEHWTE V1 TaBaHUTe.

Mpu Bce ToBa, By npenopbyBame Aa e NOCHBETBATE C kBAaNMMULMPaH TEXHUK, 3a Aa CTE CUTYpHH, Ye AOCTABEHNTE aKce-

Ccoapu ca noaxoadin 3a uenta. CreHaTta, CbOTBETHO TaBaHbT, TpﬂﬁBa na 6bat goctaTbyHo cTabunHu 3a aa n3gbpxat
Ha HaToOBapBaHETO.
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HAYWH HA YNIOTPEBA

AKO Npy roTBEHE Ce OTAENs MHOro napa, NPeMUHEeTe Ha MakcuMarneH pexum Ha pabota. MpenopbunTenHo e Aa BKIto-
4nTe acnupaTtopa 5 MUHYTU Npeau 4a 3anoyHeTe 4a roTBUTE M Aa ro octasuTe Aa pabotu owe 15 MuHyTH cneg kato
npuKnYuTe.

™ T2 T3 T4 T5
& O % § &

3a fa BbBeAeTe fafeHa (yHKLMs € LOCTaTbyHO Aa JOKOCHETE KoMaHauTe.
T1. ON/OFF ocBeTtneHue
T2. Stand by/ON Ha gucnnes
T3. ON/OFF 1-Ba ckopoCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe
T4. ON/OFF 2-pa ckopocT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHxe
T5. ON/OFF 3-Ta ckopocT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe

NOAAPBXKA
BHumanue! Mpeav kakBaTo 1 Aa e ONepauys CBLP3aHa c IOYMCTBaHe MMM NOAAPLKKA U3KIIOYeTe acnupaTopa ot
en.mpexara, Kato U3BaauTe Wencena Uim U3KNIoYUTe IMaBHNA NPeKbCBAY Ha XNUMULLEeTO.

MouncrteaHe

AcnupatopsT TpsibBa Aa ce NoYncTBa YECTO (UMW NMOHE TOMKOBA Ha YeCTO KONIKOTO NoYMCTBaTe (PUNTPUTE), KaKTO OTBBTPE
Taka 1 0TBbH. A3nonaeaiTe HaBnaxHeHa kbpra 1 HeyTpanHW TeYHN NOYNCTBALLYW NpenapaTy.

/3bsrsaliTe npenapaty, KOUTO CbAbPXKAT abpasnBHU HYaCTULN.

Buumanue ! He nouucrsaiite Hukora cbe cnmpt !

BHumaHue! Hecna3asaHeTo Ha HOpMUTE 3@ NOYMCTBAHE Ha acnupaTopa 1 3a NOAMsHa Ha UNTPUTE BOAW 4O PUCKOBE OT
noxap. CnasBaliTe CTPOro NOCOYEHNTE NHCTPYKLuK!

He ce noema HnkakBa OTrOBOPHOCT 3@ €BEHTYaIH LWEeTU HAHECEHW N0 MOTOPA M NOXapH, Bb3HWKHaN CNeAcTBMe Ha
HenpaBurHa NoAAPbXKa UMK HecnasBaHe Ha HACTOALLUTE MHCTPYKLMA.

¢VIJ'IT'bp 3a MA3HNHU

OuNTHPBT 3aibpxa MasHUTE YacTULM, OTAENSHY Npu roTBeHe. [oYncTBa Ce BEAHBX MECEYHO C HEYTpanHu npenapaTi.
Mue ce pbYHO UNK B CbOMUSINIHA MaLLMHa Ha HICKa TeMnepaTypa 1 KpaTbk pexum Ha uamusate. Mpu MueHe Ha unTb-
pa 3a Ma3HWHN B CbAOMMSNHA MaLLWHA € Bb3MOXHO TOW Aia ce 06e3LBeTH, HO TOBa B HUKaKbB Clyyail He Hamansea crno-
coBHocTTa My Ha unTpupare. 3a Aa pasrnobute punTbpa 3a MasHUHUTE, APBMHETE APbKKATA C NPYKUHEH MEXAHU3BM.

®UnTHP C aKTUBEH BBITIEH (camo 3a hunTpupalya Bepeus)

3anbpxa HenpUATHATE MUPU3MI, KOUTO Ce OTAENAT NpU MbpXeHe. PUATBLPBT C aKTUBEH BBITIEH Ce 3anyLBa npubnu-
3UTENHO Cnef AbMTbr NEpUOA Ha U3NON3BaHE B 3aBMCMMOCT OT HayMHa Ha rOTBEHE W OT TOBA KOMKO YECTO MoyncTBaTe
untbpa. BuB BCekyn cnyyail € HeobxoanMo Aa NogMeHsiTe GUNTbPa C aKTUBEH BbITIEH HA BCEKM YETMPU MeceLa unm
KoraTo WHAMKATOPBT 3a 3acuLyaHe Ha (punTpuTe nokassa, Ye e Heobxoanmo. He ce Mue HUTO MOXe Aa Ce M3nonaea no-
BTOPHO.

nOAMﬂHa Ha enl. KPyLWKn

AcnupaTopbT pasnonara ¢ ocBeTuTeNHa cuctema cbe CBETOOMOIN.

CBETOOWOAOWTE rapaHTupat onTumManHo ocsetneHue, Ao 10 mbTi no-CUHO OT TPaaNLMOHHUTE Namni 1 No3BonsiBaT
90% MKOHOMUS Ha eNeKTPOeHeprus.

3a nogmsiHa ce o6preTe KbM CepBu3a 3a TeXHUYECKO 060]'Iy)KBaHe.
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CS - DIGESTOR

Vyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly
zpusobeny nedodrzenim téchto predpist. Digestofje projektovéan pro odsavani dymua par privareni je uren pouze k
domacim Ucellim.Digestofmiize mit odli$ny vzhled od ilustraci na vykresech této pfirucky, nicménénavod k pouziti,
udrzba montaz zistavaji nezménény.

! Je dilezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadéprodeje, postoupeni
¢i stéhovani si zajistéte, aby zlistala spole¢nés pristrojem.

! Prectéte si pozornénavod: obsahuje dllezité informace instalaci, uZiti bezpecnosti.

! Neménteelektrickou ¢imechanickou Upravu vyroku anebo vyvodniho zafizeni.

! Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze soucasti neni poskozena. V opaéném pfipadékontaktujte prodej-

ce nepokracujte v instalaci.
Poznamka: detaily ozna¢ené symbolem “(*)” jsou volitelné doplriky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo soucastky,
které je nutné dokoupit.

& UPOZORNENI

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit,dokud nebyla zcela dokon&ena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv ukonu €isténi nebo udrzby, je tfeba odpojit kryt od elektrické sitétak, ze se odpoji od zasuvky
nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.

PFivSech instalagnich udrzbovych pracich pouzivejte pracovni rukavice.

Pristroj neni uréen k pouzivani pro déti nebo pro osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi,
které nim nemaji zkusenost neznaji ho. Tyto osoby miZou pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod dohledem odbor-
ného personalu nebo jsou specialnévyskoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich bezpeénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si pfistrojem nehraly. Nikdy nepouzivejte kryt bez spravnénamontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mize se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.
Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou ventilaci, v pfipadé,ze je kuchynisky kryt pouzivan soucasnés jinymi pfistroji ply-
novym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.

Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného pro odpad kouflzpfistrojina plynové spalovani nebo spa-
lovani jinych paliv.

Je pfisnézakazano vafitjidla volnym plamenem pod krytem.

Pouziti otevieného plamene je Skodlivé pro filtry mize se stat pfiCinou pozaru,je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadétpouze za stalé kontroly, aby nenastala situace, kdy se olej pfehfeje dojde k jeho vzniceni. Pistup-
né ¢asti se mohou znaénérozpalit, pokud jsou pouzivany soucasnés varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych bezpecnostnich opateni, ktera je tfeba zaujmout pfiodvadéni koure, je tfeba Uzce dodrZzovat
normy mistnich odpovédnych organd.

Kryt je tfeba Gasto Gistit jak vnitiné tak vngjsku (ALESPONJEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pFipadédodrzovat vie,
co je uvedeno v navodu k udrzb&popsaném v tomto manualu).

NedodrZovani norem ¢isténi krytu vymény ¢isténi filtrise mize stat pfi¢inou pozaru.

Nepouzivejte ¢inenechavejte digestorbez Fadnénastavenych sviditel nevystavuijte se tak nebezpecielektrického vyboje. Vy-
robce se zfika jakékoliv odpovédnosti za eventudlni nepfijemnosti, $kody nebo pozary zplisobené na pfistroji, které jsou
nasledkem nedodrZovani pokyntuvedenych v tomto manudlu.

Tento spotfebicje oznaCeny v souladu evropskou smérnici 2012/19/ES likvidaci elektrického elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomuzete zabranit pfipadnym negativnim dusledkiim na Zivotni pro-
stredi lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol  ammm Na Vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych k vyrobku udava, Ze tento spotrebiénepatfido domaciho
odpadu. Spotfebi¢je nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického elektronického zafizeni.Likvidace musi byt
zpracovani, rekuperaci recyklaci tohoto vyrobku zjistite pfislusného mistniho Ufadu, sluzby pro likvidaci domovniho odpadu
nebo v obchodé kde jste vyrobek zakoupili.
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PFistroj byl navrZen, testovan vyroben v souladu s:

. Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Viykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)

Doporuceni pro spravné pouziti cilem snizit dopad na zivotni prostedi:

Zapnéte digesto fna minimalni rychlost, kdyZ za¢nete vafenim nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste va Feni ukongili.
Zvyste rychlost pouze v pfipadénadmérného mnozstvi kou f'e nebo pary pouzijte podpornou rychlost (i) jenom v extrémnich
situacich. Vyménteuhlikovy filtr (y), je-li to nutné pro udrZovani U¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte tukovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani jeho ucinnosti. Pouzijte maximalni primér potrubniho systému, jak je uvedeno v tomto névodu, pro
optimalizaci U¢innosti minimalizaci hluku.

POZOR! Pokud instalace Sroubta uUchytnych zafizeni neni provedena v souladu timto navodem, hrozi nebezpecitrazu
elektrickym proudem.

POUZITI

Digestofje mozné pouzit odsavanim mimo mistnost, nebo recirkulacnim filtrem pro €iSténim vzduchu v mistnosti.

@ Odsavani mimo mistnost

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim upevnéného na spojovaci pfirubé. Primérodtahového potrubi se
musi rovnat priméru spojovaciho prstence.

Pozor! Odtahové potrubi neni sou¢asti vybaveni je tfeba ho zakoupit.

Horizontalni ¢ast odtahového potrubi musi mit lehky sklon smérem nahoru (pfiblizné10°), tak aby vzduch mohl byt odvanén
smérem ven snadnéji.

Jestlize je digestofvybavena filtry uhlikem, museji byt vyiaty.

Napojte digestofna odtahového potrubi se stejnym primérem jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba). Pouziti odtahového
potrubi mensim prdmérem zpusobi snizeni vykonu zvy$eni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

! Pouzivejte co nejkratsi odtahové potrubi.

! Pouzivejte odtahové potrubi co nejmensim poétem zahybli(maximalni Ghel zahybu: 90°).

! Vyhnéte se z&dsadnim zméném sekce vedeni odtahu.

! Pouzivejte odtahové potrubi co nejhlad$im vnitfnim povrchem.

! Material pouzity pro odtahové potrubi musi odpovidat platnym normam.

Odsavani recilkulaci
Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven tuku pachl.K pouziti digestofev této verzi je nutné instalovat
dodate¢ny systém filtrovani na zakladéaktivnich uhliku.

INSTALACE

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné ploSe nejnizsi ¢asti digestofenesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporaki65cm v pfipadéplynovych ismisenych sporaku.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem Fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na $titku charakteristikamii umisténému uvnitrkrytu. Pokud je kryt vybaven
pfipojkou, stacijej zapojit do zasuvky odpovidajici stavajicim normam, které se nachazi ve snadno dosazitelném prostoru
po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi ve snadno
dosazitelném prostoru po provedené montazi , je tfeba pouzit dvojpélovy vypinacodpovidajici normam, ktery zarucitiplné
odpojeni od sitév podminkach kategorie prepéti Ill, v souladu pravidly instalace.
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Pozor! Dfive nez opétnapojite obvod digestorena sitové napajeni ovéfitespravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy
kabel byl spravnénamontovan.
Digestofje vybavena specialnim napajecim kabelem; v pfipadéposkozeni kabelu vyzadejte si ho servisni sluzby.

Instalace

Viyrobek velké hmotnosti, manipulace instalace digestore by méla byt provadéna alespofidvéma nebo vice osobami.

Pfed zahajenim instalace:

. Zkontrolujte, zda m& zakoupeny vyrobek vhodné rozméry pro zvoleny prostor instalace.

. Odlozte filtr/y aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz pfislusny odstavec). Je tieba jej/je namontovat zpétv pfipadé,ze
hodlate pouZivat odsavadve filtraéni verzi.

. Zkontrolujte, zda se uvnitfodsavace nenachazi (pfepravnich divodu) material pfisluSenstvi (napfiklad sacky se Srou-
by, zéruky atd.), pfipadnéje vyjméte uschovejte.

. Pokud je to mozné, odpojte odstrarite nabytek nachazejici se pod kolem prostoru instalace za U¢elem ziskani lepsiho
pristupu ke stropu/sténé,na ktery/ou ma byt odsavacnainstalovan. Dale je tfeba v ramci moznosti co nejlépe ochranit
nabytek vSechny soucasti potfebné pro instalaci. Zvolte si rovny povrch pokryjte jej ochrannou félii, na kterou ulozite
odsavaca soucasti prislusenstvi.

. Dale zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace odsavace (v prostoru pfistupném po montazi odsavace) dostup-
na zasuvka elektrického rozvodu zda bude mozné provést pfipojeni zafizeni na odvadéni koufesmérem ven (plati
pouze pro odsavaci verzi).

. Provedte vSechny potfebné zednické prace (napf.:instalaci zasuvky elektrického rozvodu a/nebo realizaci otvoru pro
prchod koufové trubky).

Digestofje dodavana se specialnimi hmozdinkami, které jsou vhodné pro zavéeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mélzavéseni provést kvalifikovany odborny pracovnik, ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni typ
material stropni konstrukce. Zaroverizhodnoti unosnost stropu pro digestor.

PROVOZ

V/ pfipadévelmi intenzivni koncentrace kuchynskych par pouzijte maximalni saci vykon. Doporucuje se zapnout digestor 5
minut pfed zahajenim vafeni vypnout ji cca 15 minut po ukonceni vareni.

Pro nastaveni funkci digestorese stacidotknout ovladacu.

O £ % &

Pro nastaveni funkci digestore se staci dotknout ovladacu.
T1. ON/OFF svétel
T2. Stand by/ON displeje
T3. ON/OFF rychlosti (vykonu) odsavani 1
T4. ON/OFF rychlosti (vykonu) odsavani 2
T5. ON/OFF rychlosti (vykonu) odsavani 3

UDRZBA
Pozor! Pred jakoukoliv operaci ¢isténi ¢iidrzby odpojte digestofod elektrické sité,vyjméte zatrcku anebo vypnéte hlavni
spinacbytu.

CISTENI
Digestormusi byt Casto Cisténa, jak uvnititak zevné(alesporistejnécasto jako je provadéna Udrzba filtriiproti mastnotam). Pro

Cisténi je tfeba pouzit Iatku navihéenou denaturovanym lihem anebo neutralnimi tekutymi Cisticimi prostfedky. NepouZivejte
prostfedky obsahujici brusné Iatky.
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NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje vyménovani filtruby mohlo vést k pozarim. Doporucujeme tedy dodrZovat navod
k pouziti.

Vyrobce odmité jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru, pozary zpisobené nespravnou udrzbou ¢inedodrZenim vyse
uvedeného upozornéni.

Tukovy filtr

Zadrzuje Castice tuku uvolfiujici se pfivareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vycistit .

Je mozné jej Cistit ru Enéjemnym mycim prostfedkem nebo v kuchy fiské my&ce pfinejnizsi teplotéa kratSim programu.
Demontaz tukového filtru je znazornéna - zatlacte na zapadku filtru.

Filtr aktivnim uhlikem (jen filtragni verze)

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfivafeni.

Saturace filtru uhlikem nastane po vice ¢iménédlouhém uZiti, tj. zavisi na typu kuchynéa pravidelném ¢iténi filtru proti
mastnotam. V kazdém pfipadéje nutné nahradit patronu maximalnéjednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan &iregenerovan.

Vymeéna zarovek
Digestofje vybavena osvétlovacim systémem zaloZzenym na technologii DIOD.

DIODY zarucuji optimalni osvétleni, trvanlivosti az 10 krét delSi nez tradi¢ni svidtila umoZriuji uspory 90% elektrické energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.



DE - DUNSTABZUGSHAUBE

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei
Haftung Gbernommen fiir mdgliche Méngel, Schaden oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der
Vorschriften in diesem Handbuch zurtickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim Kochen
entstehenden Diinste und Dampfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.
Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind aber gleich.

! Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit jederzeit ein Nachschlagen méglich ist. Bei Verkauf,
Abtretung oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

! Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen werden, da sie wichtige Informationen uber Installation, Ge-
brauch und Sicherheit enthalt.

! Es diirfen keine elektrischen oder mechanischen Anderungen am Gerat oder an den Abluftleitungen vorgenommen
werden.

! Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden Pro-
blemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in Verbindung.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang enthalten

sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten sind, und somit extra erworben werden missen.

& WARNUNG

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieflen, solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs - oder Wartungsarbeiten muss das Geréat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen des
Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer Schutzhandschuhe tragen. Kinder nicht mit dem Gerat spielen
lassen.

Erwachsene und Kinder durfen nie unbeaufsichtigt das Gerat benutzen, — wenn sie kdrperlich oder geistig dazu nicht in der
Lage sind, — oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat richtig und sicher zu bedienen. Die Dunstabzugs-
haube niemals ohne korrekt montiertes Gitter in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben wird.
Der Raum muss Uber eine hinreichende Belliftung verfiigen, wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder brennstoff-
betriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.

Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten darf im
Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10-5 bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die fir die Ableitung der Abgase von gas- oder brennstoffbetriebe-
nen Geraten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschédigt die Filter und kann Brande verursachen und muss deshalb strikt vermieden werden. Das
Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, dass das iiberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kénnen beim Gebrauch mit Kochgeraten heift werden.

In Bezug auf technische Manahmen und Sicherheitsmanahmen fiir die Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der
zustandigen ortlichen Behdrden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmaBig innen und aufen gereinigt werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbezuglich sind in
jedem Fall die ausdrucklichen Angaben in der Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der Haube sowie zum Auswechseln und Reinigen der Filter fihrt zu
Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden.
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Es wird keinerlei Haftung ibernommen fir Fehler, Schaden oder Brénde des Gerates, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen Richtlinie 2012/19/EG iiber Elektro- und Elektronik-Altgeréte
(WEEE) ist vorliegendes Geréat mit einer Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fir den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Geréat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten Siedlungsmidill kénnte ein solches Gerét durch unsachgeméafe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes Symbol e €iner durchgestrichenen
Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht zulssig ist. Entsorgen
Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro-und Elektronikgerate. Die Entsorgung muss
gemal den ortlichen Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden lhrer Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir Haus-
haltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Geréat erworben haben, um weitere Informationen iiber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

. Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3 -2; EN/IEC 61000-3-3.

Empfehlungen fiir eine korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern: Schalten Sie Haube beim Kochbe-
ginn bei kleinster Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen
fertig sind. Erhéhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen von Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die
Intesivstufe(n) nur bei extemen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzie-
rung zu gewahrleisten. Sdubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung angegebenen gréssten Durchmesser des Luftaustrittssystems, um die
Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder Befestigungsvorrichtungen nicht entsprechend den vorliegenden
Anweisungen, fiihrt dies zu Gefahr durch Stromschlag.

BETRIEBSART

Die Haube kann sowohl als Abluftgerat als auch als Umluftgerat eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am Abluftstutzen angebracht wird. Das Abluftrohr wird nicht mitge-
liefert und muss separat erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der Abluftstutzen aufweisen.

Das Abluftrohr auf den waagrechten Strecken leicht nach oben gefiihrt werden (ca. 10%), damit die Luft ungehindert ins
Freie abgeleitet werden kann.

Hinweis: Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben
wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der Abluft-
leistung und eine drastische Zunahme der Gerauschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen tibernimmt der Hersteller keine Haftung.
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! Ein mdglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von Kriimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

! Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu vermeiden.

! Die Innenflache der Rohrs muss so glatt wie méglich sein.

! Verwenden Sie ausschlieRlich Rohre aus zugelassenen Materialien.

Umluftbetrieb

Es muss ein Aktivkohlefilter verwendet werden, der im Fachhandel erhaltlich ist.

Der Aktivkohlefilter reinigt die angesaugte Luft von Fettpartikeln und Kochdunsten, bevor diese durch das obere Gitter in
die Kiiche zuriickstromt.

BEFESTIGUNG

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerats einen groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben
ist. Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften entspre-
chende Steckdose nach der Montage anzuschlieRen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der
Stecker nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter Umstén-
den der Uberspannung Kategorie IIl entsprechend den Installationsregeln ein vollsténdiges Trennen vom Netz garantiert.
Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungs-
gemal montiert wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel ausgestattet. Sollte das Kabel beschadigt werden, muss beim Kunden-
dienst Ersatz angefordert werden.

Montage

Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei oder noch mehr Personen zur Beférderung und Installation der

Abzugshaube erforderlich.

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

. Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

. Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden (siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz «War-
tung). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese im Umluft-
betrieb verwendet werden soll.

. Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im Lieferumfang
enthaltenes Material (zum Beispiel Tltchen mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls vorhanden, ent-
fernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

. Falls méglich, entfernen Sie die Mébel unter und um die Dunstabzugshaube herum, um besseren Zugriff auf die
hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht wird. Sonst legen Sie bitte eine Schutzabdeckung auf die
Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die M6bel und Wande, um sie vor Schaden oder Schmutz zu schitzen. Wahlen Sie
eine ebene Oberflache, um die Einheit zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberflache mit einer Schutzfolie ab
und legen Sie die Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang enthaltenen Teile darauf.

. Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Nahe der Flache, an der die Dunstabzugshaube angebracht werden soll
(eine Flache, die auch nach der Montage der Dunstabzugshaube weiter zuganglich sein muss), eine Steckdose
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vorhanden ist und es mdglich ist, die Dunstabzugshaube an eine Vorrichtung zum Ableiten der Dampfe ins Freie
anzuschliefen (nur Abluftbetrieb).

. Fuhren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau einer Steckdose und/oder Anbringen eines Loches fiir den
Durchgang des Abluftrohres).

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fiir die meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein quali-
fizierter Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet, ob die Materialien fir die jeweilige Wand/Decke geeignet sind.
AuBerdem muf die Wand/Decke das Gewicht der Abzugshaube tragen muss.

BETRIEB

Bei starker Dampfentwicklung die hochste Betriebsstufe einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
funf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.

T3
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Um die Funktionen der Dunstabzugshaube zu wahlen genligt es die Steuerelemente zu bertihren.
T1. ON/OFF Lichter
T2. Stand by/ON Display (Anzeige)
T3. ON/OFF Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) 1
T4. ON/OFF Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) 2
T5. ON/OFF Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) 3

WARTUNG

Hinweis! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder Ausschal-
ten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch auflen haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie
die Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem Neutralreiniger getrénktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung des Gerates und zum Wechseln bzw. zur Reinigung der
Filter kann zum Brand fihren. Diese Anweisungen sind unbedingt zu beachten! Der Hersteller bernimmt keine Haftung fiir
Schaden gleich welcher Art am Motor oder Brandschéden, die auf eine unsachgemafe Wartung oder Nichteinhaltung der
oben angefiihrten Sicherheitsvorschriften zurtickzufiihren sind.

Fettfilter

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand, oder in
der Spulmaschine bei niedriger Temperatur und Kurzspulgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der Reinigung in der
Spiilmaschine abfarben, was seine Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.
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Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Dieser Filter bindet die unangenehmen Gerliche, die beim Kochen entstehen. Je nach der Benetzungsdauer des Herdes
und der Haufigkeit der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung
des Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muf der Filtereinsatz mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Ersetzen der Lampen
Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.
Die LEDs erméglichen eine optimale Beleuchtung der Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die das Zehnfache deren

der traditionellen Lichter ist und bieten eine Energieersparnis bis zu 90%.

Um die Leds mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit dem Kundendienst in Verbindung.
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DA - EMHETTE

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning. Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, ska-

der eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning. Em-

hetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhztten kan have et andet udseende i forhold til modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen til

brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.

! Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg, overdragelse
eller flytning skal man sgrge for, at vejledningen falger emhaetten.

! Laes instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

! Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske eendringer pa emhaetten eller pa udslipsrerene.

! Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at fortseette
med installeringen, hvis der pavises beskadigelser.

Bemark: Komponenter meerket med symbolet “(*)” er ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-leverede

komponenter, som saledes skal kabes saerskilt.

& ADVARSLER

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet for installeringen er helt tilendebragt.

For der udferes nogen form for rengering eller vedligeholdelse, skal emheetten afbrydes fra elnettet ved at treekke stikket ud,
eller ved at afbryde hovedafbryderen i hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der beeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af barn, eller af personer med nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden den
ngdvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen sker under opsyn eller vejledning fra en person der har ansvaret for
deres sikkerhed.

Born skal holdes under opsyn, s& de ikke far mulighed for at lege med emhaetten. Emhaetten méa aldrig benyttes uden kor-
rekt monteret rist!

Emhaetten ma ALDRIG benyttes som stotteoverflade, med mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet skal have tilstreekkelig ventilation, nar kekkenemheetten anvendes samtidigt med andre apparater der forbraender
gas eller andre breendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til udledning af reg fra apparater med forbraending af gas eller af
andre braendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emhaetten.

Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan medfgre brand, og skal derfor altid undgas. Friturestegning skal ske under opsyn
for at forhindre, at den overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgaengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes sammen med apparater til madlavning.

Hvad angar de ngdvendige tekniske forholdsregler og sikkerhedskrav for udledning af reg, skal alle reglementer fra de
lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.

Emhzetten skal rengeres ofte, bade indvendigt og udvendigt (MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omsteendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af emhaetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medferer brand-
fare.

Emhaetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt indsatte lyspeerer pga. fare for elektrisk sted.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af mang-
lende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Dette apparat er maerket i overensstemmelse med det Europaeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for menneskers sund-

22



hed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.
Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende overkrydsede skraldespand.

mmm Den symboliserer, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaf-
fald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information kan
fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

. Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Forslag til korrekt anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa emhaettens laveste hastighed, nar du begynder

atlave mad og sluk den farst et par minutter efter endt madlavning. Forhgj kun hastigheden ved meget reg og damp. Anvend

kun boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er nedvendigt. Udskift kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde

udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det

starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og til minimering af stgjen.

PAS PA! Manglende montering af skruer og fastggringsanordninger i overensstemmelse med disse instruktioner, kan med-

fore elektrisk fare.

BRUG
Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern recir-
kulation.

@ Sugende udgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftraeksrer fastgjort til samleflangen. Aftreeksrarets diameter skal svare til diameteren pa
forbindelsesringen. Obs! Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.

Pa den vandrette del skal raret have en let stigning (cirka 10°) for at lette bortledning af luften udenfor lokalet. Hvis emhaetten
er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre fjernes.

Tilslut emhaetten til aftreeksrar og aftraekshullet i vaeggen, som skal have en diameter, der passer til luftudsugningen (studs-
flange).

Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes udsugningskapaciteten og stgjen ages betydeligt. Producenten fraleegger
sig ethvert ansvar i forbindelse hermed.

! Benyt et rar, der er sa kort som muligt.

! Benyt et rar, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel pa kurven: 90°).

! Undga drastiske &endringer i rarets tveersnit.

! Benyt et rer med sa glat en inderside som muligt.

! Rorets materialer skal veere godkendt i henhold til reglerne.

Filtrerende udgave
Den indsugede luft affedtes og lugten fiernes, fer luften sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne udgave
skal der monteres et supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul.
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INSTALLERING

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stetteoverflade pa komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere under
50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske kogeplader.
Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspeendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik, skal
emheetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i overensstemmelse med de geeldende standarder. Stikkontakten
skal ogsa veere let tilgeengelig efter installeringen. Hvis emheetten ikke er udstyret med et stik (direkte tilslutning til elnet-
tet), eller hvis stikket ikke findes i et omrade, der ogsa er let tilgaengeligt efter installeringen, skal der monteres en topolet
afbryderkontakt i overensstemmelse med standarderne, der serger for fuld afbrydelse fra elnettet i tilfeelde af forhold i
overspeendingskategori Ill, og i overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.

Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for emhaettens kredslab tilsluttes forsyningsnettet og der udfares
kontrol af korrekt funktion.

Emhaetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske
service.

Montering

Produkt med meget stor veegt, flytning og montering af emhzetten skal foretages af mindst to eller flere personer. Far instal-

lering:

. Undersgg at det kgbte produkt har passende dimensioner til det valgte installeringssted.

. Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med emhaetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse filter/
filtre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at anvende emhzetten i den filtrerende udgave.

. Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehar internt i emhzetten (for eksempel poser med skruer, garantier
etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes og opbevares.

. Om muligt ber man afbryde og fierne kekkenelementerne underneden og omkring omradet, hvor emhzetten skal
installeres, sa man far lettere adgang til loftet/veeggen, hvor emhaetten monteres. Hvis det ikke er muligt at fijerne
kokkenelementerne skal de beskyttes bedst muligt under installeringen. Veelg en plan overflade og tildeek den med
et beskyttende underlag, hvor emheetten og de tilhgrende komponenter kan leegges.

. Undersgag desuden, at der er en elektrisk stikkontakt til radighed i neerheden af emhaettens installeringsomrade (der
ogsa skal veere tilgeengelig efter montering af emheetten); desuden skal der forefindes en anordning til udledning af
rgg udenfor (kun den sugende udgave).

. Udfer alt ngdvendigt murarbejde (fx installering af en elektrisk stikkontakt og/eller et hul til passage af udlednings-
roret).

Emhaetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer til de fleste vaegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge

sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Veeggen/loftet skal
veere tilstreekkelig robust til at baere emhaettens veegt.
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FUNKTION
Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i kakkenet. Det anbefales, at man teender udsugningen 5 minut-
ter for pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning af
madlavningen.

™ T2 T3 T4 T5
S O % % &

For at veelge mellem emheettens funktioner er det nok at strejfe kommandoerne.
T1. ON/OFF lys
T2. Stand by/ON display
T3. ON/OFF hastighed (styrke) udsugning 1
T4. ON/OFF hastighed (styrke) udsugning 2
T5. ON/OFF hastighed (styrke) udsugning 3

VEDLIGEHOLDELSE
Obs! Inden der udfgres nogen form for rengering eller vedligeholdelse skal emhzetten afbrydes fra elnettet ved at fjerne
stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde hjemmets hovedafbryder.

Rengering

Emhaetten skal rengares jeevnligt bade pa ydersiden og pa indersiden (mindst med samme frekvens som for vedligeholdelse
af fedtfiltrene). Ved rengering skal man anvende en klud fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen til rengering af apparatet og udskiftning af filtrene medferer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne falges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstreekkelig vedligehol-
delse af apparatet eller manglende overholdelse af ovenstaende instruktioner.

Fedtfilter

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal renggres én gang om maneden med milde renggringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram. Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive misfarvet, men
dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets filtrerende egenskaber. Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)
Filteret opfanger lugt fra madlavning. Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emheetten ikke benyttes intensivt, eller
oftere. Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Udskiftning af lyspaererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10 gange laengere end almindelige peerer, og de giver mulighed for
at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske servicetjeneste.
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EN - COOKER HOOD

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this manual, is declined. The hood is conceived for the suction of cook-
ing fumes and steam and is destined only for domestic use.

The hood can look different to that illustrated in the drawings in this booklet. The instructions for use, mainte-
nance and installation, however, remain the same.

! It is important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

! Read the instructions carefully: there is important information about installation, use and safety.

! Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the discharge conduits.

! Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are no damaged all components. Otherwise
contact your dealer and do not proceed with the installation.

Note: the elements marked with the symbol “(*)” are optional accessories supplied only with some models or elements to

purchase, not supplied.

& CAUTION

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood from the mains by removing the plug or disconnecting the
mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance operations.

The appliance is not intended for use by children or persons with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if lacking
in experience or knowledge, unless they are under supervision or have been trained in the use of the appliance by a person
responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together with
other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all cir-
cumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not overheat and ignite. Accessible parts of the
hood may became hot when used with cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging it is important to closely follow the
regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or fires caused to the appliance as a result of the non-obser-
vance of the instructions included in this manual.
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This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol 0N the product, or on the documents accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken to the appropriate collection point for the recycling of electri-
cal and electronic equipment. Disposal must be carried out in accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this product, please contact the appropri-
ate department of your local authorities or the local department for household waste or the shop where you purchased this
product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

. Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Suggestions for a correct use in order to reduce the environmental impact: Switch ON the hood at minimum speed when you
start cooking and kept it running for few minutes after cooking is finished. Increase the speed only in case of large amount
of smoke and vapour and use boost speed(s) only in extreme situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odour reduction efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to maintain a good grease filter ef-
ficiency. Use the maximum diameter of the ducting system indicated in this manual to optimize efficiency and minimize noise.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not supplied, purchase the correct screws type. Use
the correct length for the screws which are identified in the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in accordance with these instructions may result in electrical haz-
ards.

USE

The hood is designed to be used either for exhausting or filter version.

@ Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart. Diameter of the exhausting pipe must be equal
to that of the connection ring.

In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air easily
from the room to the outside.

Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a diminution of the suction performance
and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

! Use a duct of the minimum indispensible length.
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Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).
Avoid drastic changes in the duct cross-section.

Use a duct as smooth as possible inside.

The duct must be made of certified material.

Filter version

One active charcoal filter is needed for this and can be obtained from your usual retailer.

The filter removes the grease and smells from the extracted air before sending it back into the room through the upper outlet
grid.

INSTALLATION

The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated inside the hood. If provided with a plug
connect the hood to a socket in compliance with current regulations and positioned in an accessible area, after installation.
If it not fitted with a plug (direct mains connection) or if the plug is not located in an accessible area, after installation, apply
a double pole switch in accordance with standards which assures the complete disconnection of the mains under conditions
relating to over-current category lll, in accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable is damaged, request a new one from Technical Service.

Mounting

Very heavy product; hood handling and installation must be carried out by at least two persons. Before beginning installation:

. Check that the product purchased is of a suitable size for the chosen installation area.

. Remove the charcoal () filter/s if supplied (see also relative paragraph). This/these is/are to be mounted only if you
want lo use the hood in the filtering version.

. Check (for transport reasons) that there is no other supplied material inside the hood (e.g. packets with screws (*),
guarantees (*), etc.), eventually removing them and keeping them.

. If possible, disconnect and move freestanding or slide-in range from cabinet opening to provide easier access to rear
wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective covering over countertop, cooktop or range to protect from damage and
debris. Select a flat surface for assembling the unit. Cover that surface with a protective covering and place all canopy
hood parts and hardware in it.

. In addition check whether near the installation area of the hood (in the area accessible also with the hood mounted)
an electric socket is available and it is possible to connect a fumes discharge device to the outside (only suction
version).

. Carry out all the masonry work necessary (e.g. installation of an electric socket and/or a hole for the passage of the
discharge tube).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface mounting only.
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OPERATION

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in operation during cooking and for another 15 minutes approximately
after terminating cooking.

O % % &
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To select the functions of the hood, simply touch the controls.
T1. ON/OFF lights
T2. Stand by/ON display
T3. ON/OFF suction speed (power) 1
T4. ON/OFF suction speed (power) 2
T5. ON/OFF suction speed (power) 3

MAINTENANCE

ATTENTION! Before performing any maintenance operation, isolate the hood from the electrical supply by switch-
ing off at the connector and removing the connector fuse.

Orifthe appliance has been connected through a plug and socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the same frequency with which you carry out maintenance of
the fat filters) internally and externally. Clean using the cloth dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning recommendations of the cooker hood and replacement of the filters may
cause fire risks. Therefore, we recommend observing these instructions. The manufacturer declines all responsibility for
any damage to the motor or any fire damage linked to inappropriate maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Grease filter

Traps cooking grease particles. The grease filter must be cleaned once a month using non aggressive detergents, either
by hand or in the dishwasher, which must be set to a low temperature and a short cycle. When washed in a dishwasher, the
grease filter may discolour slightly, but this does not affect its filtering capacity. To remove the grease filter, pull the spring
release handle.

Charcoal filter (filter version only)

It absorbs unpleasant odours caused by cooking. The saturation of the charcoal filter occurs after more or less prolonged
use, depending on the type of cooking and the regularity of cleaning of the grease filter. In any case it is necessary to replace
the cartridge at least every four mounths. The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED technology. The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration
up to 10 times as long as the traditional lamps and allow to save 90% electrical energy.

For replacement, contact the technical service.
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ES - CAMPANA EXTRACTORA

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales inconve-

nientes, dafios o incendios provocados al aparato originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en este

manual. La campana extractora ha sido ideada para la aspiracién de humos y vapores producidos durante la coccion y

para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su uso, la ma-

nutencion y la instalacién son las mismas.

! Es importante guardar este manual para poder consultar si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

! Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

! No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el producto o en el tubo de escape.

! Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al revendedor
y no realizar la instalacion.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)" son accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o

no preevistos, que deben comprar aparte.

ADVERTENCIAS
Atencion! No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que la instalacion fue completada.
Antes de cualquier operacién de limpieza o mantenimento, desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se deben realizar utilizando guantes de trabajo.
El aparato no esta destinado para el uso por parte de los nifios 0 personas con problemas fisicos o mentales y sin experien-
ciay conocientos a menos que no sea bajo la supervision de profesionales ,0 por una persona responsable de su seguridad.
Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con el aparato. Nunca utilizar la campana sin la parrilla correc-
tamente montada!
La campana no debe ser nunca utilizada como plano de apoyo solo si es expresamente indicado.
El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros apara-
tos a gas u otros combustibles.
El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.
Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la campana.
El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso. Las
frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que el aceite recalentado prenda fuego.
Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan junto a aparatos para la coccion.
En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas de
las autoridades locales.
La campana se debe limpiar siempre internamente y externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES, respetando las
reglas indicadas en este manual)
No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el cambio de los filtros puede provocar incendios. No utilice o deje la
campana sin las lamparas correctamente montadas, debido a riesgos de cortocircuito.
Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios provocados por no leer atentamente las instrucciones indi-
cadas en este manual.
Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre
residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias negativas para el medioambiente y la salud.
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Elsimbolo  uumm  €n el producto o en los documentos que se incluyen con el producto, indica que no se puede tratar
como residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para eliminacién de residuos.

Para obtener informacion més detallada sobre el tratamiento, recuperacién y reciclaje de este producto, péngase en contac-
to con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

. Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugerencias para un uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la campana a la velocidad minima

cuando empiece a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos después de haber acabado de cocinar. Aumente la

velocidad solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones

extremas. Cambie el filtro o filtros de carbén cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion de

los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de grasa.

Utilice el diametro maximo del sistema de conductos indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y minimizar

el ruido.

ADVERTENCIA! La falta de instalacion de tornillos y elementos de fijacién de acuerdo con estas instrucciones podria

comportar riesgos de naturaleza eléctrica.

UTILIZACION

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

@ Version aspirante

El vapor viene evacuado hacia el externo a traves de un tubo de escape introducido en el laro de sujeccion que se encuntra
arriba de la campana.

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro de sujeccion. En la parte horizontal, el tubo debe tener
una ligera inclinacion hacia el alto.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape de pared con diametro equivalente a la salida del aire (brida
de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la
aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se declina cada responsabilidad.

! Utilice un conducto cuya longitud sea la minima indispensable.

! Utilice un conducto con el menor nimero posible de curvas (angulo méximo de la curva: 90°).

! Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

! Utilice un conducto cuyo interior sea lo mas liso posible.

! El material del conducto debe estar aprobado de conformidad con las normativas.

Version filtrante
Se debe utilizar un filtro de carbdn activo, disponible del vuestro proveedor.El aire aspirado viene reciclado antes de expul-
sarlo en el ambiente a través de la parrilla superior.

3



INSTALACION

La distancia minima entre la superficie de coccién y la parte mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el caso
de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a gas o mixtas.

Silas instrucciones para la instalacion del dispositivo para cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que tenerlo
en consideracion.

Conexion eléctrica
La tension de red debe corresponder con tension indicada en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una zona
accesible, aun después de la instalacion. Si no es suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija y no es
posible situarla en un lugar accesible, aun después de la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con las
normativas, para asegurarse la desconexion completa a la red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.
Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre
que el cable de red fue montado correctamente.
La campana esta provista de un cable de alimentacion especial; si el cable se dafa, solicite uno nuevo al Servicio de
Asistencia Técnica.

Montaje

Producto con peso excesivo; la campana extractora ha de ser transportada e instalada por dos 0 mas personas. Antes de

comenzar con la instalacion:

. Asegurarse que el producto adquirido, sea de las dimensiones apropiadas para la zona de instalacion escogida.

. Quitar el/los filtro/s al carbén activo (*) si es provisto (ver el parrafo relativo). Este/tos va/van montado/s nuevamente
si se desea utilizar la campana en version filtrante.

. Verificar que en el interior de la campana no hayan (por motivos de transportes) materiales suministrados ( como por
ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,), eventualmente quitarlos y conservarlos.

. Si es posible desconectar o quitar los muebles debajo y alrededor del area de instalacion de la campana para tener
una mejor accesibilidad a la / pared al/techo, donde sera instalada la campana. De todas maneras, proteger los mu-
ebles y todas las partes necesarias para la instalacion. Escoger una superficie plana y cubrirla con una proteccion
donde apoyar las piezas metalicas.

. Verificar ademas que en la zona cerca de la zona de instalacion de la campana (con la campana montada) sea dispo-
nible un enchufe eléctrico y una descarga para el humo hacia el exterior (solo para la version aspirante).

. Ejecutar todos los trabajos de mamposteria necesarios ( €j.: instalacion de una toma de corriente y/o agujero para
el pasaje del tubo de descarga).

La campana esta dotada con tacos de fijacion adecuados a la mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene

consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el

techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el peso de la campana.

FUNCIONAMIENTO

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de encender
la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

Para seleccionar las funciones de la campana es solo necesario tocar los controles.
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Para seleccionar las funciones de la campana es suficiente con tocar los controles.
T1. ON/OFF luces
T2. Stand by/ON display
T3. ON/OFF velocidad (potencia) de aspiracion 1
T4. ON/OFF velocidad (potencia) de aspiracion 2
T5. ON/OFF velocidad (potencia) de aspiracién 3

MANTENIMIENTO

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica desconectando
el enchufe o desconectando el interruptor general de la casa.

El enchufe macho de conexién debe ser conectado solamente a un enchufe hembra de las caracteristicas técnicas del
enchufe macho en materia.

En este equipo el enchufe corresponde al tipo Schuko.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto externamente como internamente (con la misma frecuencia con la
que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa). Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente liquido
neutro. No utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o los incendios provocados en el aparato debido a intervenci-
ones de mantenimiento incorrectas o al incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Filtro antigrasa

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina. El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes con
detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve. Con el lavado en el
lavavajilla el filtro antigrasa metalico puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no cambian absolutamente. Para
desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de desenganche de muelle.

Filtro al carbdn activo (solamente para la version filtrante)

Retiene los olores desagradables producidos por el cocinado de alimentos. La saturacion del carbon activado ocurre
después da mas o menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de cocina y de la regularidad de limpieza del
filtro de grasa. En cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos cada 4 meses. NO puede lavarse o reciclarse.

Sustitucion de la lampara
La campana viene provista de un sistema de iluminacién basado en la tecnologia LED.
Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacién, una duracién hasta 10 veces mayor de las lamparas tradicionales y permiten

aborra el 90% de energia eléctrica.

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica.
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ET - OHUPUHASTI

Jargige selles juhendis toodud juhtnddre. Selles kasutusjuhendis sisalduvate juhtnddride eiramisest péhjustatud ebamu-

gavustest, kahjude voi pélengute eest lasub vastutus kasutajal. Kubu on mdeldud toiduvalmistamisel tekkiva auru ja suitsu

imemiseks ning ainult kodus kasutamiseks. Kubu v&ib erineda siin toodud kujutistest. Kasutus-, hooldus- ja paigaldusjuhi-

sed on siiski samad.

! Brosiilir tuleb alles hoida, et seda saaks vajaduse korral alati lugeda. Seadme mulmisel, loovutamisel vdi mujale
viimisel peab brosiilr sellega kindlasti kaasas olema.

! Tutvuge juhistega pdhjalikult: need sisaldavad olulist teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

! Arge muutke toote v selle valjalaskeavade elektrilist voi mehaanilist ehitust.

! Enne seadme paigaldamist veenduge, et likski osa ei oleks viga saanud. Kui on, vétke Gihendust edasimiiijaga ja
arge paigaldamisega alustage.

NB! Simboliga (*) méargitud komponendid on lisatarvikud, mis tarnitakse ainult teatavate mudelite vi komponentide ostmi-
sel, mitte koos tootega.

& ETTEVAATUST!
HOIATUS!

Arge seadet elektrivérku ihendage enne, kui see on tielikult paigaldatud.

Enne kubu puhastamist vdi hooldamist ihendage see elektrivérgust lahti, eemaldades pistiku vdi lulitades elektritoite vélja.
Paigaldus- ja hooldustddde ajal kandke alati tookindaid.

Kaesolev seade ei ole mdeldud kasutamiseks lastele ega piiratud flisiliste, sensoorsete véi vaimsete vdimetega ega asja-
kohaste kogemuste ja teadmisteta isikutele, valja arvatud juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik on andnud neile sead-
me ohutu kasutamise kohta juhiseid vdi kui seadet kasutatakse nimetatud isiku jarelevalve all.

Seade on mdeldud kasutamiseks taiskasvanutele; lapsi tuleb jalgida, veendumaks et nad seadmega ei mangi.

Seade on mdeldud kasutamiseks tdiskasvanutele. Lastel ei tohi lasta juhtnuppe rikkuda ega seadmega mangida.

Kubu ei tohi kasutada ilma korralikult kinnitatud voreta!

Kubu ei tohi KUNAGI kasutada toetuspinnana, valja arvatud juhul, kui on konkreetselt osutatud teisiti.

Ruumis, kuhu kubu paigaldatakse, peab olema piisav ventilatsioon, kui seadet kasutatakse koos muude
gaasipdletusseadmetega voi kitustega.

Seadme toruslsteemi ei tohi tihendada olemasoleva ventilatsioonististeemiga, mida kasutatakse mingil muul otstarbel,
naiteks selleks, et gaasi vdi muud kitust pdletavatest seadmetest heitgaase valja juhtida.

Kubu all toidu leegiga p&letamine on rangelt keelatud.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtrit ja on tuleohtlik ning seega tuleb seda kdigi asjaolude korral véltida.

Praadimisel tuleb olla ettevaatlik, et 6li ei kuumeneks ile ega sittiks. Koos keeduseadmetega kasutamisel vdivad kubu
ligipdasetavad osad kuumeneda.

Auru eraldamisel rakendatavate tehniliste ja ohutusmeetmete osas tuleb tépselt jargida kohaliku omavalitsuse kehtestatud
eeskirju.

Kubu tuleb korrapéraselt seest ja valjast puhastada (VAHEMALT KORD KUUS).

See tuleb teostada vastavalt lisatud hooldusjuhistele. Kasutusjuhendis toodud kubu ja filtrite puhastamist kasitlevate juht-
nddride eiramisel tekib pélenguoht.

Arge kasutage ega jétke kubu selliselt, et pirnid ei ole korrektselt paigaldatud — elektrilddgi oht.

Me ei véta vastutust seadmega seotud rikete, kahjude ega pdlengute eest, mis tulenevad kasutusjuhendis sisalduvate juht-
nddride eiramisest. Seade on margistatud vastavalt Euroopa elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete (WEEE) direktiivile
2012/19/EL. Oige jaatmekaitluse tagamisega aitate valtida véimalikke kahjulikke tagajérgi loodusele ja inimeste tervisele,
mida selle seadme vaar &raviskamine vdib kaasa tuua.

= Sumbol tootel voi sellega kaasas olevates dokumentides tdhendab, et toodet ei tohi kdidelda olmepriigina. Selle
asemel tuleb see viia elektriliste ja elektrooniliste seadmete kogumiseks ettenahtud jaatmejaama. Seadme utilise-
erimine peab toimuma vastavalt kohalikele jaatmekaitluseeskirjadele. Taiendava teabe saamiseks tootega seotud
jaatmete kogumise ja ringlussevdtu korra kohta votke hendust kohaliku omavalitsuse vastava osakonnaga voi
olemprigiga tegeleva kohaliku ametiga voi kauplusega, kust te toote ostsite.

34



Seade on konstrueeritud, toodetud ja seda on katsetatud vastavalt jargmistele standarditele.

. Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Jéudlus: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

. Elektromagnetiline Uhilduvus: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused digeks, keskkonnaméju vahendavaks kasutuseks: toitu valmistama asudes lilitage kubu sisse minimaalsel kii-
rusel ja jatke see parast Iopetamist mdneks minutiks tédle. Suurendage kiirust ainult siis, kui suitsu ja auru tekib suures
koguses ning kasutage maksimaalset kiirust ainult erakorralises olukorras. Asendage soefilter (-filtrid), kui on vaja paranda-
da I6hnaeemaldamise tdhusust. Puhastage rasvafilter (-filtrid), kui on vaja parandada rasvafiltri tdhusust. Kasutage selles
juhendis toodud maksimaalse 1&bimddduga ventilatsioonikanaleid, et optimeerida téhusust ja vahendada mira.

Téiendavad paigaldamisjuhised Kasutage ainult koos tootega tarnitud kruvisid, kui need puuduvad, ostke &iget tiitipi kruvid.
Kasutage dige pikkusega kruvisid, lahtudes paigaldamisjuhendist. Kahtluste korral pidage ndu volitatud teeninduskeskuse
v6i muu kvalifitseeritud isikuga.

HOIATUS! Kui kruvide véi kinnitusseadme paigaldamisel ei jargita k&esolevaid juhiseid, on elektrilddgi oht.

KASUTUS

Kubu on m&eldud kasutamiseks kas valjalaskeststeemi vdi filtriga versioonis.

@ Kanaliga versioon

Aur viiakse hoonest kubu peal asuva tihendusrénga kilge kinnitatud spetsiaalse toru kaudu vélja.

NB! Véljalasketoru ei kuulu komplekti, vaid tuleb eraldi osta. Valjalasketoru 1&bimd6t peab vastama Ghendusréngale.

Kui torud kulgevad horisontaalselt, siis peab valjalasketoru olema kerge kalde all (umbes 10°) ja dlespoole suunata, et 6hu
saaks ruumist valja juhtida.

NB! Kui kubul on aktiivsoefilter, siis tuleb see eemaldada.

Kubu ja tiihjenemisavad tihendada seinaga labimddduga, mis vastab dhuvéljalaskeavale (lihendusaérik).

Seintel vaiksema 1abimddduga torude ja tlihjenemisavade kasutamine vahendab imemisjéudu ja suurendab oluliselt mira.
Seega tootja selle eest vastutust ei véta.

! Toru peab olema minimaalse hadavajaliku pikkusega.

! Kasutage voimalikult sirget toru (maksimaalne pélvenurk: 90 °).

! Vaéltige toru ristldikes jarske muutusi.

! Kasutage seest voimalikult siledat toru.

! Toru peab olema valmistatud sertifitseeritud materjalist.

Filtriga versioon
Selleks on vajalik iiks aktiivsoefilter, mille leiate kauplusest. Filter eemaldab valjuvast 6hust rasva ja I6hnad enne, kui see
tlemise véljalaskevoru kaudu kooki tagasi tuleb.

PAIGALDAMINE
Minimaalne kaugus pliidil olevate pannide/pottide tugipinna ja kubu pdhja vahel peab elektripliitidel olema vahemalt 50 cm
ning gaasi- ja segapliitidel 65 cm. Kui gaasipliidi kasutusjuhendis on ette nahtud suurem kaugus, siis tuleb seda jéargida.

& Elektrilihendus

Péhitoiteallikas peab vastama kubu sisekiiljel oleval andmeplaadil ndidatud vaartusele. Kui kubu on varustatud pistikuga,
Uhendage see parast paigaldamist ligipadsetavas kohas oleva pesaga, jargides kehtivaid eeskirju. Kui kubul pistikut ei ole
(ihendatakse otse vooluvérku) véi kui see ei asu ligipaasetavas kohas, kasutage parast paigaldamist kooskélas normidega
ja vastavalt paigaldusjuhistele topeltpistikupesa, mis tagab Il kategooria Glevoolu korral téieliku vooluvérgust lahtitihenda-
mise.

Hoiatus! Enne kubu vooluvérguga uuesti ihendamist ja selle toétamise kontrollimist veenduge, et peajuhe oleks digesti
paigaldatud. Kubu on varustatud spetsiaalse toitejuhtmega; kui kaabel on viga saanud, kisige tehnilisest hoolduskeskusest

uus.
35



Montaaz

Toode on véga raske. Selle kasitsemiseks ja paigaldamiseks on vaja vahemalt kahte inimest. Enne paigaldama asumist:

veenduge, et ostetud toode oleks valitud paigaldusala jaoks sobiva suurusega.

. Eemaldage soefilter (soefiltrid) (*), kui see (need) on komplektis (vt ka vastavat jaotist), Laske filter paigaldada iiksnes
siis, kui soovite kubu filtrireziimiga kasutada.

. Kontrollige, ega transportimisel ei ole kubusse jadnud muid esemeid (naiteks pakendeid kruvidega (*), garantiilehte
(*) jms), eemaldage need ja hoidke alles.

. Vdimaluse korral ihendage lahti ja viige kaugemale kapid ja td6pinnad, et tagaseinale/laele lihtsam ligi paaseda
oleks, Kui seda ei ole véimalik teha, katke téopind, pliit voi kapid paksu materjaliga, et neid kahjustuste ja prigi eest
kaitsta. Valige seadme kokkupanemiseks iihetasane pind. Katke pind kaitsematerjaliga ja asetage sellele kdik kubu
osad ja tddriistad.

. Lisaks kontrollige, kas kubu paigaldamiskoha l&hedal (kohas, millele padseb ligi ka pérast kubu paigaldamist) on
elektripesa ja kas valja on véimalik Ghendada gaasitdmbeseade (ainultimemisega kubu puhul).

. Teostage mUuritédd (naiteks pistikupesa paigaldamiseks ja/vdi augu tegemiseks témbetoru jaoks).

. Kubuga on kaasas jamenevad seinatliiblid, millega saab kubu peaaegu igat tliipi seinale/lakke kinnitada. Kvalifitse-
eritud tehnik peab siiski kontrollima, kas materjalid seina/lae tlitbile sobivad.

Sein/lagi peab olema piisavalt tugev, et kubu raskust kanda. Seadme seina kinnitamiseks ei tohi kasutada plaate, krohvi ega

silikooni. Ainult pindmontaaz.

TOOTAMINE

Kontsentreeritud kddgiaurude korral kasutage kdrget imemiskiirust. Kubu imemisfunktsioon on soovitatav enne toitu valmistama asumist 5
minutiks sisse lilitada ja lasta sel td6tada toiduvalmistamise ajal ja umbes 15 minutit parast seda.

™ T2 T3 T4 T5
& O % F &

Kubu funktsioonide valimiseks tuleb juhtnuppe lihtsat puudutada.

T1. Tuled SEES/VALJAS

T2. Imemiskiirus (vdimsus

T3. Imemiskiirus (véimsus

T4. Imemiskiirus (vdimsus,
(

VALJAS

1 SEES/VALJAS
2 SEES/VALJAS
3 SEES/VALJAS

— =

T5. Imemiskiirus (véimsus

HOOLDUS
TAHELEPANU! Enne hooldust isoleerige kubu elektritoitest, liilitades konnektori valja ja eemaldades selle kait-
sme. Kui kubu on lihendatud pistiku ja pesaga, siis eemaldage pistik pesast.

Puhastamine

Kubu tuleb korrapéaraselt seest ja valjast puhastada (vahemalt sama sageli, kui te rasvafiltreid hooldate). Kasutage puhasta-
miseks neutraalses pesuvedelikus niisutatud lappi. Arge kasutage abrasiivseid vahendeid. ALKOHOLI El TOHI KASUTADA!
HOIATUS: kui kubu vastavalt soovitustele ei puhastata ja filtreid ei asendata, vdib tekkida pdlengu oht. Seet6ttu soovitame
juhtndore jargida. Tootja ei vastuta mootori kahjustuste ega pélengute eest, kui nende pdhjuseks on vale hooldamine véi
eespool kirjeldatud ohutussoovituste eiramine.

Rasvafilter
Patiab kinni toidu valmistamisel tekkivad rasvaosakesed. Rasvafiltrit peab puhastama kord kuus ndrgatoimelise pesuvahen-
diga voi kasitsi voi ndudepesumasinas madalal temperatuuril ja kasutades llihikest tsiklit. Ndudepesumasinas pesemisel
voib rasvafilter varvi muuta, kuid see ei mdjuta selle filtrimisomadusi. Rasvafiltri eemaldamiseks vajutage sellele ja tommake
seda allapoole.
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Soefilter (ainult filtriga versioon)

Imab toidu valmistamisel tekkivad ebameeldivad I6hnad. Pikemaajalisel kasutamisel soefilter ummistub, sdltuvalt toidu-
valmistamise viisidest ja rasvafiltri puhastamise sagedusest. Igal juhul tuleb salv vahemalt kord nelja kuu jooksul valja
vahetada.

Soefiltrit EI TOHI pesta ega regenereerida.

Asenduslambid
Pliidikubu on varustatud LED-tehnoloogial phineva valgustusststeemiga. LED-lambid tagavad optimaalse valgustuse ja

kestavad tavaparaste pirnidega vorreldes kuni 10 korda kauem ning véimaldavad saasta 90% elektrienergiast.

Asendamiseks pd6rduge tehnilise hoolduskeskuse poole.

37



FR - HOTTE

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur décline toute responsabilité pour tous les incon-
vénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil et dis a la non observation des instructions de la présente notice.
Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et vapeurs de cuisson est destinée a un usage domestique exclusivement.
La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de
ce manuel, cependant les instructions pour 'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

! Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

! Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes informations sur I'installation, sur I'emploi et sur la sécurité.

! Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques sur le produit ou sur les conduit d'évacuation.

! Avant d'installer I'appareil, vérifiez qu'il n’y a aucun composant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et ne
pas continuer l'installation.

Note: les pieces indiquées avec le symbole “(*)” sont des accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec certains

modeles ou des pieces non fournies qui doivent étre achetées.

& ATTENTION

Attention! Ne pas raccorder 'appareil au circuit électrique avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
linterrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d’effectuer toute opération d'installation et d’entretien.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou men-
tales réduites et sans expérience et connaissance a moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur I'utilisation de
I'appareil par une personne responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas avec I'appareil. Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne
soit montée correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d’autres appareils a combustion de gaz ou d’autres combustibles, le local
doit disposer d’une ventilation suffisante.

L'air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous la hotte.

Lutilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut donc les éviter
a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous contréle pour éviter que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de fagon importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour la
cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a adopter pour I'évacuation des fumées, s'en tenir strictement a ce
qui est prévu dans les réglements des autorités locales compétentes. La hotte doit étre réguliérement nettoyée, aussi bien
a l'intérieur qu'a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a I'entretien
fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d’incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d’éventuels inconvénients, dégats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans ce manuel.
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Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la Directive Européenne 2012/19/CE concernant les Déchets
d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil, vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole o Présentsurl'appareil ou sur la documentation qui 'accompagne indique que ce produit ne peut en
aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets chargé
du recyclage des équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a I'élimination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la société de collecte des déchets ou directement a votre revendeur.

[
@. CARTON ET PAPIER A RECYCLER

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes suivantes :

. Sécurité : EN/CEI 60335-1; EN/CEI 60335-2-31, EN/CEI 62233.

. Performances : EN/CEI 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/CEI 60704-1; EN/CEI 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; CEI 62301.

. CEM : EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/CEI 61000-3-2; EN/CEI 61000-3-3.

Suggestions pour une utilisation correcte afin de réduire impact environnemental: Allumer la hotte a la vitesse minimum

pendant la cuisson et la laisser fonctionner pendant quelques minutes apreés la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse

uniquement en présence d'une grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans les

cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des

odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses. Utiliser

un systeme de tuyauterie du diametre maximum indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de minimiser le

bruit.

ATTENTION! Ne pas installer les vis et les éléments de fixation conformément a ces instructions peut entrainer des risques

électriques.

UTILISATION

La hotte est réalisée de fagon quelle puisse étre utilisée en version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a recy-
clage intérieur.

Version évacuation extérieure
@ Les vapeurs sont évacuées vers I'extérieur a travers un conduit d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se

trouve au-dessus de la hotte.
Attention! Le tuyau d’évacuation n’est pas fourni et doit étre acheté a part.
Le diametre du tuyau d’évacuation doit étre égal a celui de la bride de raccord.
Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une Iégere inclinaison vers le haut (10° env.) de fagon a convoyer plus facilement
I'air vers I'extérieur. Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit étre enlevé.
Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d’'un diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord). Luti-
lisation de tubes et des trous d’évacuation a paroi avec un diametre inférieur entrainera une diminution des performances
d’aspiration et une nette augmentation du bruit.
Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.
! Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.
! Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle maxi du coude: 90°).
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! Eviter les variations excessives de section du tuyau.
! Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie interne.
! Le matériau du tuyau doit étre aux normes.

Version recyclage
Il convient d'utiliser un filtre & charbon actif, disponible auprés de votre revendeur habituel.
Lair aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d'étre refoulé dans la piéce a travers la grille supérieure.

INSTALLATION

La distance minimum entre la superficie de support des récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Siles instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

Branchement électrique
& La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la plaque signalétique située a l'intérieur de

la hotte. Si une prise est présente, branchez la hotte dans une prise murale conforme aux normes en vigueur
et placée dans une zone accessible également aprés l'installation. Si aucune prise n'est présente (raccordement direct au
circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone accessible également aprés l'installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher complétement la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie
surtension I, conformément aux réglementations de montage.
Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation électrique et d’'en vérifier le fonctionnement correct,
contrdlez toujours que le cable d’alimentation soit monté correctement.
La hotte est pourvue d’'un céble d’alimentation spécial; en cas de détérioration du cable, en demander un neuf au service
d’assistance technique.

Montage

Appareil excessivement lourd ; la manutention et I'installation de la hotte doivent étre effectuées par deux personnes ou

plus.

Avant de commencer l'installation:

. Vérifier que le produit acheté soit de dimensions adéquates pour la zone d'installation choisie.

. Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si I'on veut utiliser la hotte en version recyclage.

. Vérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des raisons de transport) d’autre matériel fourni avec I'équipe-
ment (par exemple: vis (*), garanties (*) etc., dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

. Protéger la cuisiniere et la hotte contre d'éventuels débris et dégats en utilisant une toile de protection. Préférer une
surface plane pour 'assemblage. Couvrir cette surface d’'une protection et placer tous les éléments de la hotte et de
la cheminée dessus.

. Préparez le branchement électrique et veillez qu'a proximité de la zone d'installation de la hotte (dans une zone
également accessible avec la hotte déja montée), il y ait une prise électrique et qu'il soit possible de se raccorder a
un dispositif d'évacuation de fumées vers I'extérieur (uniquement Version Evacuation).

. Effectuer tous les travaux de magonnerie nécessaires (par exemple: installation d’une prise électrique et/ou trou pour
le passage des tubes d'évacuation).

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de

s'adresser a un technicien qualifié afin de s'assurer que le matériel est approprié au type de paroi/plafond. La paroi/plafond
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doit étre suffisamment solide pour supporter le poids de la hotte.

FONCTIONNEMENT

Utiliser la puissance d’aspiration maximum en cas de concentration tres importante des vapeurs de cuisson. Nous conseil-
lons d’allumer la hotte 5 minutes avant de commencer la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15 minutes
environ aprés avoir terminé la cuisson.

™ T2 T3 T4 T5
%< O % % &

Pour sélectionner les fonctions de la hotte, simplement toucher les commandes.
T1. ON/OFF éclairage
T2. Standby/ON display
T3. ON/OFF vitesse (puissance) d’aspiration 1
T4. ON/OFF vitesse (puissance) d’aspiration 2
T5. ON/OFF vitesse (puissance) d’aspiration 3

ENTRETIEN
Attention! Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en enlevant
la prise ou en coupant I'interrupteur général de I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée a l'intérieur et a I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien des
filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de produit
contenant des abrasifs. NE PAS UTILISER D’ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque d'incendie si vous ne respectez pas les instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d’incendie liés a un entretien négligé ou au non respect des consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Filtre anti-gras

I retient les particules de graisse issues de la cuisson. Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois par mois
avec des détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide. Le lavage du
filtre anti- graisse métallique au lave-vaisselle peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage
ne seront en aucun cas modifiées. Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de décrochement a ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version recyclage)

Retient les odeurs désagréables de cuisson. La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus ou mois long,
selon la fréquence d'utilisation et la régularité du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est nécessaire de changer le
filtre aprés, au maximum, quatre mois. IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d’un systeme d’éclairage basé sur la technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée jusqua 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et per-
mettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s'adresser au service d’assistance technique.
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GE - AMIOPPO®HTHPAZ KOYZINAZ

Katd Tnv eykatdaTaan Tng cuokeung Ba mpéel akoAouBeiTe TIG 08nyieg TTOU TEPIEXOVTAI GTOV TTAPOV EYXEIPiGIO.

O kataokeuaaTAg O QEPEI Kapia amoAUTwg euBlvn yia {nUIEG TIOU TIPOKUTITOUV WG ATTOTEAET A eYKATAOTAONG AVTIBETNG

JE TIG 0dnyieg TTou TEPIEXOVTAI OTO TIAPOV eyXEIPidIo. O amoppo@nTAPAS XPNTIUOTIOIEITAI YO TNV ATTOPPOPNAT TWV ATHWY

NG koudivag kal TTpoopileTal aTTOKAEITTIKA yia oIKiakh xpron. O amoppo@nTApag UTTopEi va Siagépel amd amoyn

EUPAVIONG OTTO TOV ATTOPPOPNTAPA TTOU TTAPOUCIAETAI OTIG EIKOVEG TTOU OTTEIKOVIOVTAI OTO TraPOV EYXEIPidIO,

aAAd o1 08nyieg TOU AoOpPOUV TNV XPAGN, TAV GUVTAPNGN KAl THV EYKATAOTAON TrOpapévouv apeTABANTES.

! ®uhdtre TIG 00NYiEG XPAONG YIa va PTTOPEITE Val TIG GUMPBOUAEUTEITE AVE TTAOA OTIVHA. Z€ TEPITTWON TWANONG TNG
OUOKEUNG N peTaKOUIoNG, Ba Trpémel va Befaiwbeite 4TI o1 0dnyieg TepIAapBavovTal e 10 TPOiov.

! AlaBAaTe TPOOEKTIKG TO TIEPIEXOPEVO TOU EYXEIPIOIOU, TO OTTOI0 TTAPEXEI AETITOHEPEIG TTANPOYOPIES TXETIKA PE TV
EYKATAOTACN, TNV XPAON KAI TNV GUVTHAPNON TNG GUOKEUNG.

! Mnv ekTeAEaETE NAEKTPIKEG KO NXAVIKEG HETATPOTIEG OTNV GUCKEUN ) GTOUG aywyoUs KaBddou.

! [TpIv TTPOXWPNATETE GTNV EYKATAGTAGN TNG GUOKEUAG, EAEYETE MATIWG KATTOI0 ECAPTNHA EXEI UTTOOTET {NId. Z€ TTepi-
TITWGT) TTOU €XEI UTIOTTEI, ETTIKOIVWVACTE UE TOV TTPOUNBEUTH TNG KAl UV oUVeYioEeTE TV EyKaATAOTAON.

Inpeiwon: Ta aToixeia Tou emianuaivovTal pe 1o aUpPoAo “(*)” mapéxovtal povo ae emAeypéva poviéAa, oe kaBe dAAn

TepITTWan 6a TPETTEl va ayopaaTolV EeXwpIaTA.

& NPOEIAOMNOIHZEIZ

MpoooxA! Mnv cuvdéaeTe TN CUCKEUR GTO NAEKTPIKO BIKTUO TIPIV TNV OAOKARPWOT TNG EYKATAGTAGNG.

MMpiv amé omoiadAToTe evépyeia KabBapiopoU A GuvVTAPNONG, ATTOTUVOEDTE TOV ATTOPPOPNTAPA aTrd TV TapPoX A NAEKTPI-
KoU peUpaTog, agalpwvtag 1o BUopa amo Tnv Tpida i KAEVOVTag Tov KEVTPIKO OIAKOTITH TPOP0S0aiag.

'OAeg o1 pyaaieg eykaTaTaONG KAl CUVTAPNONG TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI ME TIPOTTATEUTIKA YAVTIAL.

H ouokeur auth dev poopideTal yia xprion amé atoua (GUPTIEPIAAUBAVOUEVWY KOl TwV TTaISIWV) HE HEIWPEVEG CwHa-
TIKEG, 1GBNTNPIOKES 1} BlavonTIKEG IKAVOTNTEG, EVW OEV KATEXOUV TNV YVWGON KAl TNV EUTTEIPI yIa TNV XPAOT CUOKEUWV
TETOI0U TUTTOU, EKTOG KaI av emIBAETOVTal 1) KaBodnyouvTal yia TNV XpAGn TNG GUCKEURG TG ATopo UTTEUBUVO yia TV
ao@aAeId Toug.

Ta maidid mpémel va EMRAETTOVTAI YIO VA O1YOUPEUTEITE 0TI OEV TTaICOUV WE TRV GUOKEUN. MV XpNGIHOTIOIEITE TOV ATTOPPO-
ONTAPA XWPIG TNV CWATA EYKATATTACN TWV QIATPWY!

O amoppoonthpag dev mpémel MOTE va xpnoipomoinBei wg emedveia oTipIgng, EKTOS eav auTr n duvatoTnTa opileTal
pe cagnvela. O xwpog aTov 0TT0i0 XPNCIUOTIOIEITAl 0 aTTOpPoPNTAPAG, Hali HE GAAEG GUOKEUEG Kauang agpiou i GAAou
kauaipou, Ba mpétel va 81aBETel TOV KATAAANAO EEaEPITHO.

H aépag ou amoppoatal dev TPETTEI VO 0dNYEITAI PECW TOU GUGTARATOS TTOU XPNOIMOTIOIEITAI VIO TV EKKEVWOT TWV
Kauoagpiwv Tou TrTapdyovTal até CUCKEUES aepiwv i GANoU Kauaiyou.

AmayopeUeTal auaTtned n TTpoEToIpaaia gayntol KATw atmd Tov amoppoPnTAPA KE TN XPACN YUUVAG GAGYAS (QAAUTTE).

H xprion Tng yupvAg eAdyag eivar emikivduvn yia 1a @iAtpa Kai TpokaAei kivduvo TupkayIdg kai wg ek TouTou dev eTTITPE-
TIETal O€ Kapia mepimTwan. Kard 1o Tnydviopa va €ioTe TpOOEKTIKOI WOTe va amo@euyBei n umepBEppavan Tou Aadiou,
Kal va unv dnpioupynBei autavagAegn. Ta mpooBaciua pépn pmopei va utepBeppavBoly eav xpnaiyotoinBolv padi pe
OUOKEUEG HOYEIPEPQATOG.

TXETIKA WE TIG TEXVIKES Kal Tl JETPA ag@aAeiag Tou TpEmel va AngboUv yia T egaywyn Twv kauoagpiwy, Ba mpéTmel va
NPENBoUV auatned ol kavoviguoi TTou ekdidovTal aTTo TIG APHOBIES TOTTIKEG APXES.

O amoppoenTipag mpémel va kaBapiletal auyxvd, 1600 e§wTepikd 600 Kal ecwTePIKA (TOYAAXIZTON MIA ®OPA TO
MHNA, akohouBwvTag Tig 08nyieg CUVTAPNANG TTOU TTAPEXOVTAI OTO TIAPBV EYXEIPIBIO.

H un ouppépewon pe Toug Kavoveg Tou agopolv Tov KaBapiaud Tou amoppo@nTipa KaBwg Kal TG avTIKAaTaoTaong Kal
T0U KaBapIoPoU TwV QiATPWY, dNUIOUPYE] KivOUVO EUPAVITNG TTUPKAYIAG.

Ma va amogeuyBei o Kivduvog nAekTpoTAngiag, dev Ba TIPETEN VOl XPNCIUOTIOIEITE 1) VO AQAVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG
TNV CWOTH eyKaTAOTAON TWV AapTITAPWY. O KATAOKEUAOTAG OEV GEPEI Kapia euBUvVN yia TuXWV {nuIég A TTUpKAYIES TIOU
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TpoKaAoUvTal aTTd TNV CUCKEUN Kal TIPOKUTITOUV OTT6 TNV N TAPNON TwV 08NYIWV TOU TTAP6VTOG EYXEIPIBiOU.

H ouokeun auth Siabétel anuavon olpguwva pe Tv Odnyia tng EE 2012/19/EK oxeTIKA pe Tov dxpnaTo NAEKTPIKO Kall
nAekTpoviké egomAioud (WEEE).

E¢aogahifovtag v owaTh amoppiyn TG Tapoloag CUOKEUAS, GUMPBAAETE OTNV OTTOTPOTTA ENPAVICNG APVATIKWY OU-
VETTEIWV Yia TO TepIBAAAOV kal TNV avBpwTTivn uyeia, oI oToieg Ba uTopolcav va eueavioTolv améd Ty akatdAAnAn
aTOPPIYN TNG CUOKEUAG.

To OUUBONO  pumm  TTAVW OTNV GUOKEUN 1) OTNV GUOKEUATT, UTTOSEIKVUEI OTI TO TTPOIOV OEV TTPETTEI VAl AVTIHETW-
midetal 6Twg Ta GAAa aoTIKG amoBAnTa. Oa TpéTel va TTapadwaoeTe Tn CUCKEUR aTo KatdAAnAo anueio auAhoyng Kai
avakUKAwaNg NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU eE0TTAICHOU. H 0waoTh améppIwn Kal avakUKAwan CUPBAAAEI OTNV ATTOTPOTIA
apvnTIKWV CUVETTEIWY aTO TTEPIBAAAOV kal aTnv uyeia. MNa AemrTopepeic TAnpogopieg oxeTIké pe TV avakUkAwan autol
TOU TTPOIGVTOG, ETTIKOIVWVIAOTE PE TNV TOTTIKF UTTNPECTA TNG TTOANG GAG, TNV UTINPECIA ATTOKOMIBNG AT TIKWY ATTOPPINATWY
f} JE TO KATAGTNHA ATTO TO OTT0I0 £YIVE N AYOPA TOU.

H ouokeun éxel oxediaaTei, doKINAOTET Kal KATaOKeUAaTel aUPQWva pe Toug akdAouboug dpoug:

. AogdaAeia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Amoédoaon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

MMpotdoeig kardAAnAnG xpriong TPOKEIPEVOU va PEIwBOUV Of ApVNTIKEG ETITITWOEIG OTO TEPIBAAAOV:

Evepyotroicite Tov amoppo@nthApa atnv EAaXIoT Tax0TnTa AEIToupyiag Katd Tnv Evapén Tou JayeipéuaTog Kal a@rveTe Tov
EVEPYOTIOINUEVO YIa PEPIKA AeTIT peTd To TéAOG Tou payelpépaTog. Aughvete Tnv TaxUTnTa uévo ae TePITTWAN PeyaAng
TT000TNTAG KATTVOU KAl ATHOU, EVW XPNOIWOTIOIEITE TIG UPNAEG TAXUTNTEG MOVO O€ OKPAiEG KATAOTATEIS. EQV XpelaaTe],
avTIKATaoTAGTE TO QiATpo/Ta YikTpa dvBpaka, waTe va diatnpenbei n amoteAeopaTikh Peiwon Twv oopwy. Eav kpibei
amapaitnTo, kabapiaTe 1o QiATpo/Ta iktpa dvBpaka, yia va diatnpnBei n kaAr amédoan Tou @itpou yia Ta Aitn. Xpnoi-
HOTTOIEITE TN PEYIOTN BIAUETPO TOU GUCTANATOG £§AEPITHOU TTOU AVAPEPETAI GTO TIAPOV EYXEIPIDIO, yia TV BeATIOTOTIOINGN
NG amédoong kai Tnv ehayigTotoinan Tou BopUBou.

MPOZOXH! H un aloign Twv BIdWv kai Twv e§apTnudTwy 0TEPEWONG oUPPWVA UE TO TTAPOV EYXEIPIBIO, UTTOPET vVa TTpo-
KaAETel KIVOUVOUG NAEKTPIKAG PUTEWS.

XEIPIZMOZ
H ouokeun umopei va xpnaoipotoinBei wg eagpioTipag (EEaywyn Twv atpwy TPog Ta £§w) A wg aroppoenTAEaAg (o1 aToi
@IATpapovTal Kai TpowBouvTal kal TaA GTO XWwPo).

@ AtropponTipag e§aywyng Tou aépa

O1 arpoi amopakpUvovTal TPog Ta £§w Péow evag owAfva Trou auvdéeTal pe Tov dakTUAIo olvdeong. H SiapeTpog Tou
owAfva e§aywyng TpéTel va eival idia pe v dIGUETPO Tou dakTuhiou aUvdeTNG.

MpoooxA! O cwAfvag egaywyng dev ouprepiAapBavetar yadi pe Tnv GUOKEUN Kal TIPETTE VO AYOPaaTE] {EXWPITTA.

210 0pIOVTIO PEPOG 0 CWAAVAG TIPETTEI vl £XEl Jia eEAa@pd kAion TTpog Ta TTavw (Tepirou 10°), €101 waTe va dieukoADveETal
n d1aguyn Tou aépa TPog Ta E¢w. EGv o amoppoenTtipag cival epodiacpévog pe giAtpa avepaka, Ba TpéTel va agaipe-
Bouv.

YUvOEGTE TOV ATTOPPOPNTAPT GTOV aywyo CaEPIoHOU PETW Tou CwAAVA e§aywyng e dIGUETPO ion We To péyeBog Tou
gTopiou Tou amoppo®nTpa (dakTUAIOG UVIETNG).

H xprion owAfvwy pikpoTepng S1aTopng, TPOKAAEi TNV peiwan TG amedoang amoppdenang kabwg Kai Tnv dpaaTIkr
augnaon Tou BopUPou Tou amoppoPnTAPA.
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O kaTaoKeuaaoTAG WG ek ToUToU, dev PEPEI Kapia euBUVN g€ auTh TNV TIEPITITWON.

! XpnoIUOTIOIaTE 6G0 TO SUVATOV HIKPOTEPO TWARAVA.

! XpnoiyotoleiaTe éva owArva pe 600 10 duvaTov pIKPOTEPN kAW (MEyIoTn ywvia kapywng: 90°).
! Amo@UyeTe TIg dpaaTikéG aAAayég aTnv SlaTour Tou CwAAva.

! XpnoiyoToleioTe éva owArva pe 600 10 SuvaTOV OPAAGTEPN ECWTEPIKA ETTIPAVEIQ.

! To UNIKG Tou GwAARva TTPETTEN va gival GUNQWVO Pe Ta 1IaxlovTa TTPOTUTTA.

AToppo@nTAPUG ETAVEICAYWYNG TOU aépa

la va xpnoIPoTIoIRaETE TOV ATTOPPOPNTHPa G€ AUTA TV €KSOaN Ba TTPETTEI Va EYKATACTATETE TO YIATPO AVBpPaKA.
MTopeite va 1o ayopdoeTe amd Tov TwANTA TG GUCKEUNG.

O amoppo@olpevog aépag kabapidetar ammod Ta AT Kai TIg 00PEG TTPOTOU ETIGTPEWEN KAl TTAAI GTO XWPO PEOW TOU TIAEY-
paTog oTo TAVW KAAUPKA TNG KapIVadag.

TOMOGETHZH ANOPPO®HTHPA

H eAaxiotn amoéaTaon petagl tng em@aveiag oTnv omoia BpiokovTal Ta OKEUN TAVW 0TV GUOKEUR HaYEIPEUATOS KAl
TOU XaUNAGTEPOU PEPOUG TOU ATTOPPOPNTAPA Kouivag, Ba Tpémel va avépyetal Oxi AiyoTepo amd 50 ek. aTnV TEPITTWON
NAEKTPIKWY KougIvwv Kai 01 AiyOTEPO aTTd 65 EK. OTNV TTEPITITWON KOUIVWY CEPIOU ) PEIKTOU TUTTOU.

Edv 1o eyxelpidio eykataoTaong Tng koudivag agpiou divetal peyaAlTepn améaTaon, Ba TPETEI VA CUPHOPPWVEDTE
oUPQWVa pPE AuTAV.

& HAekTpikn o0vdeon

H 1éon ToU NAeKTPIKOU BIKTUOU TTPETTEI VOl AVTIGTOIXED HE TNV TATT TTOU OPICeTal GTOV TTiVAKA TTOU BPIOKETAI OTO ECWTEPIKO
ToU aTroppoPnTAPa. Eav o amoppoenrpag eival e§omAITUEVOG LE QIG, TIPETTEI VA TOV OUVOECETE OE PIa TTPIa aUu@wWvn
e TOUG 10X UOVTEG KavOVIOpOUG, N oTroia va BpiokeTal o€ eUkoAa TPOTRATINO UEPOG, ETTIONG PETG TNV OAOKARpWaN TNG
£YKATAoTAONG.

Edav o amoppo@ntipag dev eival e§omAiauévog pe @I (ameubeiag alvdean pe To dikTuo) 1y To @Ig dev BpiokeTal o€ EUKOAa
TPO0RACIUO PEPOG, ETTIONG PETA TRV OAOKARPWAN TNG EYKATAGTAGNG, B0 TIPETTEI VA XPNTIUOTIOIRCETE £Va TUTTOTIOINWEVO
d1mroAiké S1akéTITn, ToU Ba kaBigTd duvatr) TNV TARPN aTToaUVOEaN aTT6 TO NAEKTPIKS DiKTUO OE TUVORKEG UTTEPEVTATNG
peuparog katnyopiag 1, cUpwva e TOUG KaVOVEG EYKATATTAONG.

MpoooxA! Mpiv v emavacUvdean Tou NAEKTPIKOU KUKAWHATOG TOU ATTOPPOPNTHPA GTNV TTAPOXH PEUMATOG Kl TOV €AEy-
X0 TNG 0pBN¢ AeiToupyiag Tou, TTpéel va eAEyxeTe TavTa edv To kaAwdio TpoPodoaiag eival CWOTA EYKATETTNHEVO.

O amoppo@nTAPAG ival epodIaapévog e Eva e1dIKO KaAwdIo TpoPodoaidg.

Ye mepimTwon eBopdag autol Tou kKaAwdiou, Ba TETTel va To TTapayyeiAeTe aTTd TO YPAPEIO UTTNPETTOG ETTIOKEUWV.

EykatdoTaon amoppo@ntipa

H ouokeun eival oAU Bapid. H peTakivnon Kai n eykaraotacn Tou amoppo@nTipa TPETEN VA YiveTal aTrd TOUAAXIoTOV

duo dropa.

[pIv TpoxwpAOETE OTNV EyKATATTACH;

. EAéyEre eav o1 S1a0Ta0EIG TOU TTPOiIOVTOG TTOU ayopdoaTe eival avahoyeg pe To eTAeypévo anpeio eykaTaoTAONG.

. AgaipéaTe 10 QiATPO GvBpaka (¥), eav gival he autd epodiaapévo (BAETe avTiaToixo kepdAaio). To @ikTpo TpéTel
va ToTTOBETNOET €K VEOU POVO OE TIEPITITWAN TTOU O ATTOPPOPNTAPAG XPNTIKOTIOIEITAI GTNV £kDOCN QIATPAPITHATOG
TOU Qépa.

. EAEyETe PTG OTO ECWTEPIKG TOU ATTOPPOPNTHPA BEV EXEI ATTOHEIVEI (AOYW PETAYOPAG) KATTOI0 ETTITIPOTOETO UAIKO
TIoU TrapEXETal padi Je TNV aUoKeUR (yia Tapadelypa oakouhdki pe TG Bideg (¥), kapTa eyyunang (¥), KTA), apaipéaTe
T0 Kall QUAGETE TO.

. Edv eival uvatoy, amoauvdéaTe kal agaipéaTe Ta EMITAA TTOU BpiokovTal Kovid aThv eykaTaaTaon Tou aTop-
pOONTAPA, TIPOKEINEVOU Va £XETE EUKOAN TTPdOBacn aTnv opo@h/aTov Toixo, aTov/n omoio/a Ba TomoBeTnBEl O
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amoppoPnTAPAG. Ze avTiBeTN TEPITTWAN Ba TTPETEI va TIPOOTATEUCETE 60 TO dUVATOV KAAUTEPA Ta ETTITIAC Kal OAa
T0 p€PN atmd omoladnToTE TUXaia {nuId.
. EmAECTE pia eTriTredn emi@avela Tavw TNy oTroia 6a aTnPIeTal 0 ATTOPPOPNTHPAS KAl T E§APTAUATA, KaI KAAUYTE
TNV pe éva TTPOOTATEUTIKG KAAUpPAL.
. EmimA€ov, eAEyETE €@V KOVTA OTNV TIEPIOXN EYKATACTAONG TOU ATTOPPOPNTAPA (0TO UEPOG TTOU Eival TTPOORACIUO
Kal PETA TV £yKATAGTACT TOU ATTOPPOPNTAPA) UTIAPXE S1aBEa1UN NAEKTPIKA TTPICa kal av PTTOPEITE Vol CUVOEDETE
TOV ATTOPPOPNTAPA OE IA GUTKEUN TTOU 0dNYei TOUG ATHOUG TTPOG Ta £§w (MOVO aTNV €KGOGN QIATPaPIoHATOG).
EkTeAéaTe OAEG TIC ATTAPQITATEG EPYQTIES TOIXOTIONIAG (TI.Y.: EYKATAGTAGN NAEKTPIKAG TTPICAG KaI/f OTTA yia TO TIépaca Tou
owAAVa EEaYWYNAS TWV ATHWV).
O amoppoentipag eivar epodlacpuévog e oUTTa OTEPEWONG KATAAANAQ yia TOUG TTEPICOOTEPOUG TOIXOUG KAl OPOPES.
Eivar amapaitnn waTtéc0o n oupBouAr atmd évav katapTiopévo TexVIKG, WaTe va eAEYEEl TNV KATAAANAGTNTA TwV UANIKWY,
oUP@WVa Pg Tov TUTTO TOU TOiXoU A TNG 0podrG. O Toixog i N opo®n TTPETEI va eival apkeTd aTabepdg/n kal yepdg/A yia va
pTTOpEi va guyKpaTthael To BApog Tou amoppoPnTApa.

AEITOYPI'IA TOY ANTIOPPO®HTHPA

Y& TTEPITITWAN TOU OTOV XWPO TNG Koudivag utrdpyel 181aitepa peyaAn ouykévipwaon aTpou, TPETTEN va XPNTIUOTIOINTETE
TOoV amoppo@nTApa ATV uYnAdTEPN TaXUTNTA. ZUVICTATAI 1} EVEPYOTTOINGT TOU ATTOPPOPNTAPA 5 AETITA TTPIV TO payeipeua
OTT0I0UBATIOTE GAYNTOU KAl ) TIAPAKOVY) TOU G€ EVEPYOTTOINGN TIEPITTOU AKOUN 15 AETITA PETA TO TEAOG TOU HAYEIPEUATOG.

O % % %

Ma va emAEEETE TIG AITOUpYieg TOU aTToppo®nTAPa apKei va ayyitete eAagpd TV Evoeign:
T1. ON/OFF @wtiopog
T2. Stand by/ON @wteIviig 086vng
T3. ON/OFF tayutnta (10x0g) amoppdenang 1
T4. ON/OFF taxUtnta (10X0g) amoppdenang 2
T5. ON/OFF tayutnta (10%0g) amoppdenang 3

LYNTHPHZH

Mpoooxn! Mpiv amd omoladnmoTe evépyela kabapiopoU i GUVTAPNONG, ATTOCUVIEGTE TOV ATTOPPOPNTHPU ATTO
TV TOpOoXA NAEKTPIKOU pelPATOG, apaIpwVTag To BUCHA amd TV TPida i KAEivovTag TOV KEVTPIKO S1OKOTITN
TpOPOSOTIAG.

KaBapiopog amoppogntipa

O amoppopnthpag TpéTel va kabapileTal TakTIKA, 600 EowTEPIKG 600 Kal EWTEPIKA (TOUAGXITTOV PE TNV i1 guXVOTNTA
N TNV oTroia ekTEAEITAI 0 KABAPITUOG TwV GIATPWY AiTTOUG) e TN XPrON VOGS UYPOU TavioU e oudéTepo PEao kaBapiagpoU.
Mnv xpnoipotroigiTe AeiavTiKG TTpoidvTa.

MHN XPHZIMOMOIEITE AAKOOAH!

MpoooxA: H pn cuppopewaon Pe Toug Kavoveg Tou agopolyv Tov KaBapiopd TnG CUCKEURG KAl TV aVTIKATAOTAOT Twv
@iATPWY, dnuioupyei Kivduvo TTupkay1ag. [ autd ouvioTaTal n TAPNON TWV TAPEXOUEVWY 0BNYIWV.

O karaokeuaaThg 6V QEPel kapia ubivn yia TUXWY {nUIEG OTO POTEP ) TTUPKAYIEG TIOU TIPOKUTITOUV aTTO T N GUPHGP-
QWO Ue TOUG KAVOVEG TUVTAPNONG Kal TIG 00NYiES TTOU avagépovTal TapaTmavw.
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®iAtpo KatakpaTnOoNg AiTroug

Katakpartei Ta owpatidia Airoug amo 1o payeipeya.

OQa mpémel va kabapileTal TOUAGYIOTOV pia @opd TO PAva, WE TN XPRon KaBapioTIKoU aToppuTravTIKOU Un KauaTIKoU, EiTe
JE TO XEpI EiTE OTO TAUVTAPIO TIATWY T€ XaunAr Beppokpaaia kai g€ GUVTOpo KUKAO TTAUCEWS.

To mAUGIHO TOU pETAAAIKOU @iATpou AiTroug aTo TTAUVTAPIO TIATWY, UTTOPET va TOU TIPOKAAEDEI EAAQPU OTTOXPWHATITHO,
auTé WOoTOCO eV ETTNPEACEI TOUG TTAPAMPETPOUG AEITOUPYIOG TOU.

Ma va agaipéoete 10 giATpo Airoug, Tpaprtre v Aapr ameAeubépwang.

®iAtpo avBpaKa (uovo atnv ékSoan eiATpapiouatog)

ATIOpPO®A TIG DUTAPETTEG OOHEG TTOU TTPOEPXOVTAI ATTO TO JayEipEUaL.

O Kopeaudg Tou iATpou akoAouBei PeTa aTmod pikpr 1 peyaAn mepiodo xpAang Tou, avéihoya e 1o €id0g TNG Koulivag kai
avéhoya e TNV ouxvoTnTa PE TV oToia yiveTal o kaBapiopdg Tou eiktpou Airoug. To oToIKEIO TOU QIATPOU TTIPETTEI Val
avTikaBioTaTal oTwadATIOTE TOUAAYIGTOV KABE TEGTEPIG MAVEG.

Aev emiTpémeTal To TAUGIPO 1 n avalwoydvnon Tou GiATpou

AvVTIKATAOTAG AAUTITHPWV

O amoppoenTpag eivar e§oTAIgUEVOS Je aUOTUA @WTIOPOU, 0 oTroiog Baaidetar aTnv TexvoAoyia LED.

O1 Aapeg LED egaapalifouv BEATIOTO QuTiopd, didpkeia {wrg 10 opég pueyahuTepn amé TIg Tapadooiakeég AGUTTES Kal
e€oikovounon nAekTpikAg evépyelag Ewg kai 90%.

Ml TNV avTIKATAGTATT TOUG, ETTIKOIVWVACTE HE TNV UTINPETTa TEXVIKAG UTTOGTAPIENG.
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HR - USISNA KUHINJSKA NAPA

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne

nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska napa ima

funkciju usisavanja dima pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena samo ku¢anskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od onog $to smo opisali ilustrirali crtezima ovog

priruénika, ali svakom slucaju uputstva za uporabu, odrzavanje iste instalacija ostaju nepromijenjena.

! Vazno je sacuvati ovaj priruénik da biste ga mogli konzultirati svakom trenutku. slu¢aja da prodate ovaj proizvod,
poklonite ili da se preselite uvjerite se da on bude uvijek zajedno sa proizvodom.

! Pazljivo proCitajte uputstva: njima se nalaze vazne informacije instalaciji, uporabi sigurnosti.
! Ne izvr§avajte nikakve mehanicke ili elektri¢ne varijacije (izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.
! Prije nego $to poCnete instalacijom aparata, uvjerite se da nijedna komponenta nije oStecena. suprotnom slucaju,

kontaktirajte trgovca ne nastavljajte instalacijom.
Napomena: Pojedinosti koje su ozna¢ene znakom “(*)" su opcionalni pribor koji se daje samo odredenim modelima ilii
pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

& UPOZORENJA

Pozor! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mreZu sve dok niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢i§¢enja ili odrzavanja, iskop€ajte kuhinjsku napu elektriéne mreze vadeciutikagili iskljuCujuci op¢ikuéni
prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti,
kojima nedostaje iskustva saznanja osim ako oni nisu nadgledani obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje su
odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada ili mrezica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju cete polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno drugim aparatima na
plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden cijev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na plinski
pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod nape.

Koritenje nekontroliranog plamena je $tetno za filtre te moZe izazvati pozar ,svakom slu¢aju bi ga trebalo izbjegavati. Drzite
pod kontrolom postupak pri prZenju kako biste izbjeglii da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno sa aparatima za kuhanje.

Sto se tice tehnigkih mjera kojih se treba pridrZavati obzirom na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
vlasti .

Kuhinjska napa se treba ¢esto Cistiti prati izvana iznutra (BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivaijte sve ono $to je nave-
deno uputstvima za odrzavanje koje donosi ovaj priru¢nik).

Ne postivanje propisa ¢i§¢enju nape zamjene ¢iscenja filtra povecava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost radi eventualnih neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat koje proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.

Ovaj aparat je oznacen skladu Europskim pravilima 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Provijerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod skladu lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju uklanjanju eventu-
alnih negativnih posljedica za okolinu za zdravlje.

Ovaj simbol  uumm Na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovaraju ¢isabirni centar gdje se odbacuju elektriéni elektronski uredaji. Od-
bacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija odba-
civanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima, sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini kojoj ste kupili
ovaj proizvod.
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Aparati dizajnirani, testirani proizvedeni skladu sa:

. Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Propisima performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Savjeti za ispravnu uporabu cilju smanjenja utjecaja na okolis: Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada pocnete
kuhanjem drZite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavr$enog kuhanja. Povecajte brzinu samo slucaju velike koli¢ine
dima pare koristite poja¢anu brzinu (e) samo ekstremnim situacijama. Zamijenite ugljen filtar/e samo kada je to potrebno da
biste odrzali u¢inkovitost smanjenja neugodnih mirisa. Ocistite filtar(e) za odstranjivanje masnoce kada je to potrebno za
odrzavanje dobre ucinkovitosti tog istog filtera. Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog ovom priruéniku
da biste optimizirati u¢inkovitost smanijili buku.

UPOZORENJE! Neinstaliranja vijaka zakovica skladu ovim uputama moze stvoriti rizik od elektricne opasnosti.

KORISTENJE
Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila usisnojj verziji vanjskim praZnjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra koji
kruZi unutradnjosti prostorije.

@ Verzija za isisivanje

Para se izbacuje vani uz pomo ccijevi za odsis koja se pri€vrscuje za spojnu prirubnicu. Dijametar cijevi za odsis treba biti
jednak dijametru karike za povezivanje. Upozorenje! Cijev za odsis nije priloZzena opremom te se treba kupiti.

vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema gore ( otprilike 10°) na nacin da izbaci $to je lakS8e moguce zrak
prema vani.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu otvore za izbacivanje na zidu istim promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).

Koristenje cijevi otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji promjer ¢e smanijiti sposobnost usisavanje te ¢e dovesti do
znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost svezi onoga $to smo gore naveli.

! Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

! Koristite cijev koja ima minimalni mogucibroj zavoja (maksimalni kut zavoja: 90°).

! Izbjegavajte drasti¢ne promjene dijametra cijevi.

! Koristite cijevi koje imaju Sto je moguce gladu unutradnjost.

! Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren propisima.

Filtracijska verzija
Usisavani zrak ¢e se ocistiti od masnoc¢a te ¢e se ponovno vratiti prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu ovoj verziji
potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju za kuhanje najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od
50cmkada se radi elektri¢nim Stednjacima ,65¢cmu slu€aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno odrzavati vecu udaljenost, trebate ih se pridrZavati.

& Povezivanje elektricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koji se nalazi unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢,povezite kuhinjsku napu jednim utikacem koja je skladu propisima na snazi koji je postavljen na
pristupaénom mjestu ¢ak nakon instalacije. Ako nije opremljen utikatem (direktno povezivanje mrezom) ili utika Cnije post-
avljen na pristupatnom mjestu, ¢ak nakon instalacije postavite dvopolan prekidackoji je skladu propisima koji osigurava
kompletno iskop&avanje mreze uvjetima kategorije br.3 previsokom naponu , skladu pravilima instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put kuhinjske nape napajanjem mreZe te provjerite pravilno funkcion-
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iranje

, uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreZe bio pravilno montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; slu¢aju da dode do ostecenja kabela mozete ga zatraziti
dobiti od Tehnicke potpore.

Montaza
Radi se proizvodu koji ima ogromnu tezinu, pokretanje instalaciju tog proizvoda trebaju obaviti barem dvije ili viSe osoba.
Prije nego $to po¢nete postavljanjem:

Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje su prikladne zoni koju ste odabrali.

Uklonite aktivni/e karbonskile filtar/e ukoliko je/su priloZen/(vidi paragraf koji se odnosi na to). On/se treba/ju ponovo
montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu verziji koja filtrira.

Provjerite da se unutradnjosti nape ne nalaze( radi prakticnijeg prijevoza opremni materijal (na primjer vrecice vijci-
ma, garancije itd) , to eventualno uklonite saCuvajte.

Ukoliko je moguée razdvojite uklonite namjestaj koji je ispod ili blizini zone na koju se postavlja kuhinjska napa kako
bi se olak$ao pristup stropu ili zidu na koji se postavlja napa. Ukoliko to nije moguce, zastitite na najbolji moguéinacin
namjestaj sve ono $to bi moglo biti oSte¢eno prilikom postavljanja nape. Izaberite ravnu povrsinu pokrijte je zastitnim
pokrivacem jer ¢ete tamo prisloniti kuhinjsku napu opremni materijal.

Uvjerite se da se blizini zone kojoj ¢ete instalirati kuhinjsku napu (zoni kojoj je mogucpristup kad ste zavrsili monti-
ranjem nape) nalazi utikacza struju da je moguce povezati se uredajem za izbacivanje dimova vani (samo Usisna
verzija).

Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer: instaliranje jednog utikaca za struju i/ili otvora za prolazak ispusne
cijevi).

Kuhinjska napa ima komadice za pricvrs¢ivanje koji su prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom stru¢njaku koji ¢e utvrditi prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

FUNKCIONIRANJE
Upotrebljavajte veéu brzinu slu¢aju velikog prisustva pare kuhinji. Savjetujemo da uklju Cite usisavanje 5 minuta prije nego
$to pocnete kuhanjem da ostavite da djeluje nakon $to ste zavrsili kuhanjem za jos otprilike 15 minuti.

T2 T3 T4 T5
O % % %

Za odabir funkcija kuhinjske nape, dovoljno je dotaknuti odgovarajuce tipke.

T1. Rasvjeta - ON/OFF

T2. Zaslon - Stanje mirovanja/ON
T3. Brzina (snaga) usisa 1 - ON/OFF
T4. Brzina (snaga) usisa 2 - ON/OFF
T5. Brzina (snaga) usisa 3 - ON/OFF

Odrzavanje
Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka €iS¢enja ili odrzavanja, iskop¢ajte kuhinjsku napu od napajanja strujom na nacin da
izvadite uticnicu ili iskljucite opCiprekidackuce.
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Ciscenje

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako ¢esto kao filtri za uklanjanje masnoce), unutradnjosti izvana. Koristite
ovlazenu krpu neutralnim deterdZentima teku¢em stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila CiSCenju aparata pravila zamjeni filtara pove¢ava rizik od pozara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na motoru, pozar izazvan neodgovaraju¢im odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Filtar za masnocu

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi neagresivne deterdzente, bilo ruéno ili stroju za pranje posuda, kojem
slu€aju morate izabrati program pranja kratkim ciklusom na niskoj temperaturi.

Ako ga perete stroju za posude, mozda Cete opaziti manju promjenu ili gubitak boje, $to ni kom slu€aju ne utjece na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masno¢e povucite ruéicu na opruge koja se otkvadi.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavljuje poslije manje-viSe produljene uporabe obzirom na tip kuhinje na urednost ¢is¢enju
filtera za uklanjanje masnoce. svakom slu¢aju je potrebno zamijeniti kartuu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moZe se niti oprati, niti obnoviti.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te trajnost 10 puta ve¢u od tradicionalnih lampi omogucuju ustedu
od 90% elektricne energije.

svezi sa zamjenom, obratite se tehni¢koj potpori.
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HU - PARAELSZIVO

Ezen kézikonyv utasitasait szigoruan be kell tartani. Az itt feltlintetett utasitasok be nem tartasabol szarmazoé barmilyen

hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban gyarto felelésséget nem vallal. paraelszivé f6zési para és fiist elszivasara szolgal,

kizarolag haztartasi hasznalatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet jelen kézikonyv abrain szerepl6tdl, de hasznalati, karbantartasi és

felszerelési utasitasok nem valtoznak.

! Fontos, hogy ezt kézikényvet megdrizze, hogy barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy kéltozés ese-
tén gondoskodjon arrol, hogy kézikdnyv terméket kisérje.

! Az utmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos tajékoztatasok talalhatok koztik telepitésre, hasznalatra és bizton-
sagra vonatkozéan.

! Ne modositsa termék elektromos vagy mechanikai rendszerét, vagy kivezet6csoveket.

! berendezés beszerelésének megkezdése el6tt gy6z6djon meg réla, hogy minden alkatrész sériilésmentese. Ellen-
kezéesetben forduljon viszonteladéhoz és ne szerelje fel berendezést.

Megjegyzés: (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak bizonyos modellekhez jarnak, illetve készilékkel nem szallitott, meg-

vasarolando alkatrészek.

& FIGYELMEZTETES

Figyelem! késziiléket mindaddig ne késse be az elektromos halézatba, amig beszerelést teliesen be nem fejezte. Takari-
tas vagy karbantartas el6tt minden esetben késse ki az elszivét az elektromos halézatbol villasdugo kihizésa vagy lakas
fébiztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi izembe helyezési és karbantartasi miivelethez hasznaljon védékesztydit.

késziilék nem arra késziilt, hogy gyermekek, vagy csokkent fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezd,tapasztalatok és
ismeretek hijan levéemberek hasznaljak, hacsak nem biztonsagukért felelés személy felligyelete alatt, vagy ha ez személy
késziilék hasznalatat megtanitotta.

Ugyeljenek kisgyermekekre, nehogy késziilékkel jatszanak. Az elszivot fém zsirsziiré(racs) nélkiil soha ne hasznalja!
konyhai paraelszivot SOHA nem szabad lerako feliletnek hasznalni, kivéve, ha kifejezetten fel van tiintetve ez lehetdség.
helyiségnek elegenddszellézéssel kell rendelkeznie, amennyiben konyhai elszivot gaz és mas tlizeléanyaggal miikodtetett
késziilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott levegét nem szabad olyan kéménybe, flistcsébe vezetni, amelyet gaz vagy mas tiizeléanyagok égéstermékei-
nek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivé alatt szigortan tilos flambirozott ételeket késziteni.

nyilt lang hasznalata karositja filtereket, tiizveszélyt okozhat, ezért minden esetben kertilni kell. Bézsiradékban siitni csak
ellendrzés mellett szabad, nehogy tulheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon. Fézés kdzben felszallé forrd levegba készilék-
hazat felmelegitheti!

fustelvezetésre vonatkozé miiszaki és biztonsagi intézkedések tekintetében szigortian be kell tartani helyi illetékes hato-
sagok el6irasait.

Az elszivét gyakran kell tisztogatni, mind beliilrs], mind kiviilrl. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben betart-
va ezen kézikonyvben kifejezetten eldirt karbantartasi utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint filterek cseréjére és tisztitasara vonatkozé eldirasok be nem tartasa tlizveszélyt okoz.
paraelszivét ne hasznalja szabalyosan beszerelt izzéldmpa nélkiil, mert aramités veszélye léphet fel.

kézikonyvben szerepléutasitasok be nem tartasabol kdvetkezékellemetlenségekért, karokért vagy tlizesetekért gyarté nem
vallal felel6sséget.

késziiléken talalhato jelzés megfelel az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz616 2012/19/EK eurdpai
iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak.

hulladékka valt termék szabalyszeriielhelyezésével On segit elkeriiini kdrnyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos
azon esetleges negativ kévetkezményeket, amelyeket termék nem megfelel6hulladékkezelése egyébként okozhatna.
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mmm A terméken vagy termékhez mellékelt dokumentumokon feltiintetett jelzés arra utal, hogy ez termék nem kezel-
hetéhaztartasi hulladékként. Ehelyett terméket villamos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat végzételephelyek
valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor hulladékeltavolitasra vonatkozé helyi kornyezetvédelmi eléirdsok szerint kell eljarni.
termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasaval kapcsolatos bévebb tajékoztatasért forduljon lakohelye szerin-
ti polgarmesteri hivatalhoz, haztartasi hulladékok kezelését végzétarsasaghoz vagy ahhoz bolthoz, ahol terméket vasarolta.

berendezést kovetkezdszabvanyoknak megfelel6en tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

. Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Teljesitmény: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. Elektromagneses Osszeférhetdség (EMC): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

megfeleldhasznalatot és kornyezetre gyakorolt karos hatads mérséklését elésegitéjavaslatok: Az elszivét minimum sebes-
ségen kapcsolja be akkor, amikor f6zést megkezdi, és hagyja néhany percig lizemelni még azt kévetden is, hogy fozést
befejezte. berendezést csak akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha fézés kozben nagy mennyiségiifist vagy
g6z keletkezik, és csak akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen szlikség van. Cserélje ki szénsz(ir6-
ket akkor, amikor berendezés jelzi ennek szlkségességét, igy biztosithatja, hogy késztilék hatékonyan nyeli el szagokat.
megfeleldszlirdképesség biztositasa érdekében cserélje ki zsirszlrétakkor, amikor berendezés erre figyelmeztet. haté-
konysag ndvelése és zajszint csokkentése érdekében tanacsos jelen utmutato altal megadott maximalis cséatméréket
alkalmazni.

FIGYELEM! csavarok és rogziteszkozok nem el6iras szerinti behelyezése aramiitést okozhat.

HASZNALAT

Az elszivét ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban szabadba térténdkibocsatassal, vagy filteres, keringtetett iizem-
maddban miikédhessen.

@ Kivezetett izemmod

g6zok kivezetése gy(ijtdkarimahoz rogzitett elvezetécsovon torténik.

Az elvezetbeséatmérdje az 6sszekotbgyliriiatmérsjével azonos kell legyen Figyelem! Kivezetdcsénincs csomagban, kiilon
kell azt megvennie.

horizontalis részen cséenyhe felfelé vezetdivvel (kb. 10°) kell rendelkezzen, hogy leveg6t minél kénnyebben kivezethesse.
Amennyiben az elszivd szénfilteres, szilkséges annak kiemelése.

Csatlakoztassa paraelszivot levegdkimenettel (csatlakozd karima) azonos atmérdjlikivezetécs6hoz.

kisebb atméréjlicséhasznalata az elszivas hatasfokanak csokkenését és késziilék zajszintjének drasztikus novekedéséhez
vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban feleldsséget nem vallalunk.

! Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

! csévezeték lehetélegkevesebb hajlattal rendelkezzen (maximalis hajlasszdg: 90°).

! Kerilje csédeformalodasat.

! hasznalandé csébelseje lehetblegsimabb legyen.

! csbéanyaga az el6irasban elfogadottaknak megfelel6legyen.
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Keringtetett lizemméd
Az elszivott levegdzsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kertl, miel6tt terembe visszadramoltatésra kerilne. Az elszivo ilyen
Uizemmodban valo hasznalatahoz szikséges tovabbi, aktiv szén alapu szlrérendszer installalasa.

FELSZERELES

fozokészilék fellilete és konyhai szagelszivo legalso része kézotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm elektro-
mos fézélap, és 65cm gaz vagy vegyes tlizelésiféz6lap esetén.

Ha gazfézdlap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

halozati fesziltségnek azonosnak kell lennie konyhai paraelszivo belsejében elhelyezett mlszaki adattablan feltlintetett
feszlltséggel. Ha az elszivo rendelkezik villasdugdval, csatlakoztassa egy hozzaférhetéhelyen elhelyezett, az érvényben
lévBszabvanyoknak megfelelddugaszol¢ aljzathoz, akar beszerelést kovetden is. Ha nem rendelkezik csatlakozodugéval
(kdzvetlen csatlakozas hal6zathoz) vagy dugaszolo aljzat nem hozzaférhetd,szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusi meg-
szakitot akar beszerelést kovetben is, amely IlI. tularam-kategoria esetén biztositja halézatrél valé teljes levalasztasat,
telepitési szabalyoknak megfeleléen.

Figyelem! miel6tt az elszivo aramkorét visszakéti haldzatba és ellendrzi, hogy az elszivd helyesen miikodik-e, mindig ellen-
Orizze azt is, hogy halozati vezeték beszerelése szabalyos-e.

Az elszivo specialis kabellel rendelkezik, melynek sériilése esetén cseréjét kérje szakszerviz szolgalattdl.

Felszerelés

Nagy sulya miatt készllék mozgatasat és izembe helyezését legaldbb két vagy tobb személynek kell végeznie. PMiel6tt

telepitést elkezdené:

. Ellenérizze, hogy megvasarolt termék kivalaszott telepitési helynek megfeleléméreti-e.

. Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van gépen (lasd vonatkozé bekezdést is). Ezt csak akkor kell vissza-
szerelni, ha az elszivot keringtetett izemmaédban kivanja hasznalni.

. Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e (szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazo zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen, vegye ki és 6rizze meg.

. Ha lehetséges, az elszivo felszerelési helye alatt és kornyezetében bontsa ki és tavolitsa el butorokat, hogy jobban
hozzaférhessen falhoz/mennyezethez, ahova az elszivét telepiteni fogja. Ha nem lehet, butorokat és szerelés kor-
nyezetét amennyire lehetséges, takarja le. Valasszon ki egy sik feliiletet, takarja le, és erre rakja le az elszivot és
hozza tartozo kiegészitket.

. Ellenérizze tovabba, hogy az elszivo telepitési zonajaban (olyan helyen, amely azutan is hozzaférheté,hogy az elszi-
vot felszerelték), van-e egy villamos csatlakozé aljzat, és fiistelvezetéshez lehet-e csatlakozni egy kiiltérbe vezeté
készulékhez (csak kivezetett lizemmodnal).

. Végezze el az dsszes szlkséges kdmivesmunkat (pl. csatlakozé aljzat telepitése, kivezetdcs6szamara falnyilas
készitése).

Az elszivét legtdbb falhoz/mennyezethez alkalmas régzitétiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg arrol,

alkalmasak -e az anyagok az adott falhoz/mennyezethez. falnak/mennyezetnek elegendden erésnek kell lennie, hogy az

elszivo sulyat megtartsa.
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MUKODESE
Amikor konyhaban kiildnésen nagy parakoncentracio, hasznalja nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy fézés el6tt 5 perc-
cel kapcsolja be az elszivot, és fézés befejezése utan 15 percig miikédtesse tovabb.

S 0 $ &£ %

™ T2 T3 T5

Az elszivé funkcidinak kivalasztasahoz elegendé megérintenie vezérlégombokat.
T1. Vilagitas ON/OFF
T2. Stand by/ON display
T3. 1. elszivo sebesség (teljesitmény) ON/OFF
T4. 2. elszivé sebesség (teljesitmény) ON/OFF
T5. 3. elszivo sebesség (teljesitmény) ON/OFF

KARBANTARTAS
Figyelem! Takaritas vagy karbantartas el6tt minden esetben késse ki az elszivét az elektromos halézatbél villasdugd
kihlizasa vagy lakas f6biztositékanak lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind beliilrél, mind kiviilrél(legalabb olyan gyakran, mint zsirsziréfilterek tisztitasat).
tisztitdshoz haszndljon semleges folyékony mososzerrel atitatott nedves ruhat. Kerllje surolészert tartalmazé mososzerek
hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivo tisztan tartasara, valamint filterek cseréjére vonatkozd el6irasok be nem tartasa tizveszélyt okoz.
Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.

helytelen karbantartas, vagy fent emlitett utasitasok be nem tartasa miatt motorban esetleg bekévetkez6karok vagy tlizese-
tek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.

Zsirsziirdfilter

Visszatartja f6zésbodleredézsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy mosogatogépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatégépben térténémosogatas zsirsziiréelszinezddését okozhatja, de ez nem valtoztat hatékonysagan. zsirsz(rdfilter
leszereléséhez hizza meg rugds horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

Magaban tartja f6zésbélszarmazo kellemetlen szagokat.

szénfilter telitédése tobbé vagy kevésbé hosszu iddalatt torténik meg, tlzhely tipusatol és zsirsziirbtisztogatasanak
rendszerességétélfliggéen. Mindenképpen cserélni kell betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneraini

Egécsere

Az elszivé LED technolégiara épiilévilagitasi rendszerrel van felszerelve.

LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, hagyomanyos lampéak élettartamanal 10-szer nagyobb élettartammal rendel-
keznek, mindemellett 90%-os elektromos energia megtakaritast tesznek lehetdvé.

Izzécsere esetén forduljon szakszervizhez.
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IT - CAPPA ASPIRANTE

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali incon-
venienti, danni o incendi provocati all'apparecchio derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La
cappa é concepita per I'aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed é destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le
istruzioni per l'uso, la manutenzione e I'installazione rimangono le stesse.

! E' importante conservare questo manuale per poterlo consultare in ogni momento. In caso di vendita, di cessione o
di trasloco, assicurarsi che resti insieme al prodotto.

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

! Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto o sulle condotte di scarico.

! Prima di procedere nell'installazione dell'apparecchio verificare che tutti i componenti non siano danneggiati. In caso

contrario contattare il rivenditore e non proseguire con l'installazione.
Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari non
forniti, da acquistare.

& AVVERTENZE

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica finche l'installazione non & totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o0 manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o stac-
cando l'interruttore generale dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione utilizzare guanti da lavoro

L'apparecchio non ¢ destinato all’utilizzo da parte di bambini o persone con ridotte capacita fisiche sensoriali o mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell’apparecchiatura
da una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con I'apparecchio. Mai utilizzare la cappa senza griglia corretta-
mente montata!

La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combustio-
ne di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e puo dar luogo ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso. La frittura
deve essere fatta sotto controllo onde evitare che l'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura € in funzione le parti accessibili della cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a quanto
previsto dai regolamenti delle autorita locali competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare comun-
que quanto espressamente indicato nelle istruzioni di manutenzione riportate in questo manuale).

Linosservanza delle norme di pulizia della cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi. Non utiliz-
zare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.

Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio derivati dall'inosservan-
za delle istruzioni riportate in questo manuale.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

61



Il simbolo pmmmm sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori
informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta
dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il prodotto € stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle norme sulla:

. Sicurezza: CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-2-31, CEI/EN 62233.

. Prestazione: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN 60704-2-13; 1SO 3741;
EN 50564; CEI 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN 61000-3-3.

Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando iniziate a cucinare, accendere la cappa
alla velocita minima, lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della cottura. Aumentare la velocita solo in
caso di grandi quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente
il sistema di riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, il/i filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro
del grasso, pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare I'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in conformita di queste istruzioni pu6 comportare
rischi di natura elettrica.

UTILIZZAZIONE

La cappa ¢ realizzata per essere utilizzata in versione aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso 'esterno tramite un tubo di scarico fissato alla flangia di raccordo. Il diametro del tubo di
scarico deve essere equivalente al diametro dell'anello di connessione. Attenzione! Il tubo di evacuazione non € fornito e
va acquistato. Nella parte orizzontale, il tubo deve avere una leggera inclinazione verso l'alto (10° circa) in modo da poter
trasportare I'aria verso I'esterno pili facilmente.

Se la cappa & provvista di filtri al carbone, questi devono essere tolti.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore determinera una diminuizione delle prestazioni di aspirazione
ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percid ogni responsabilita in merito.

! Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

! Usare un condotto con minor numero di curve possibile (angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

! Usare un condotto con l'interno piu liscio possibile.

! Il materiale del condotto deve essere approvato normativamente.

Versione filtrante
L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi.
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INSTALLAZIONE

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo di cottura e la parte pil bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine elettriche e di 65¢m in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sull’'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa.
Se provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
I'installazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non € posta in zona accessibile, anche dopo
installazione, applicare un interruttore bipolare a norma che assicuri la disconnessione completa della rete nelle condizioni
della categoria di sovratensione I, conformemente alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di rete e di verificarne il corretto funzionamento,
controllare sempre che il cavo di rete sia stato montato correttamente.

La cappa € provvista di un cavo alimentazione speciale; in caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio assi-
stenza tecnica.

Montaggio

Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e installazione della cappa deve essere fatta da almeno due o piu persone.

Prima di iniziare con ['installazione:

. Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni idonee alla zona di installazione prescelta.

. Togliere ilfi filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

. Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

. Se possibile scollegare e rimuovere i mobili sottostanti ed intorno I'area di installazione (parete o soffitto) della cappa
in modo da avere una migliore accessibilita. Altrimenti proteggere per quanto possibile i mobili e tutte le parti inte-
ressate all'installazione. Scegliere una superficie piatta da coprire con una protezione dove poi appoggiare la cappa
e i particolari a corredo.

. Verificare inoltre che in prossimita della zona di installazione della cappa (in zona accessibile anche con cappa
montata) sia disponibile una presa elettrica e sia possibile collegarsi ad un dispositivo di scarico fumi verso I'esterno
(solo Versione aspirante).

. Eseguire tutti i lavori di muratura necessari (ad es.: installazione di una presa elettrica e/o foro per il passaggio del
tubo di scarico).

La cappa ¢ dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior parte di pareti/soffitti. E" tuttavia necessario interpellare un

tecnico qualificato per accertarVi sullidoneita dei materiali a seconda del tipo di parete/soffitto. La/il parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della cappa.
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FUNZIONAMENTO
Usare la velocita maggiore in caso di particolare concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere I'aspirazione
5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

™ T2 T3 T4 T5
S« O % % &

Pour sélectionner les fonctions de la hotte, simplement toucher les commandes.
T1. ON/OFF éclairage
T2. Standby/ON display
T3. ON/OFF vitesse (puissance) d’aspiration 1
T4. ON/OFF vitesse (puissance) d'aspiration 2
T5. ON/OFF vitesse (puissance) d’aspiration 3

MANUTENZIONE
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o0 manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la
spina o staccando l'interruttore generale dell'abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi), sia
internamente che esternamente. Per la pulizia usare un panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Attenzione: Linosservanza delle norme di pulizia dell’apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di incendi.
Siraccomanda quindi di attenersi alle istruzioni suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore, incendi provocati da un'impropria manutenzione o dall'inosser-
vanza delle suddette avvertenze.

Filtro antigrasso

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

I filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve. Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico puo scolorirsi
ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano assolutamente. Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio
amolla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso piu 0 meno
prolungato a seconda del tipo di cucina e della regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso & necessario sostituire la
cartuccia al massimo ogni quattro mesi. NON pu¢ essere lavato o rigenerato

Sostituzione Lampade

La cappa ¢ dotata di un sistema di illuminazione basato sulla tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.
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KK - CYbIPY IANMAIbI

[aibiHpaaywbl acnanTbl NaiganaHy 6apbicbiHAa 6yn Hyckayaa 6enrineHreH KonpaHy

wapTTapblH cCaKTaMaFaHHbIH KecCipiHeH 60/iFaH ONKbUIbIK ©PT NeH 3aKbiM YLIiH jKa-

yan 6epmeiipi. Coprblll Tek kaHa yiiae nanpganaHyra GonaTbiHAal eTin >xobanaHFaH. Kaknak

OCbl KiTanwajaa KepceTinreH cypeTTepaeH e3rewe 60nbin kepiHyi MyMKiH. [lereHMeH, KonpaaHy,

TeXHUKaJbIK KbI3MET KOpPCeTY XK9HE OpHaTy HycKaysnapbl 6ipaeit 6onaabl.

! KeskenreH vyakbiTTa Oyn HyckayMeH naipanaHy YWwiH akTaFaH MaHbi3gbl.  ByibiM
caTbl/IFaH,TancbipFaH HEMECE XOWiblNIFaH Ke3Ae 0N OHbIMEH 6ipre KasiFaHblHa Ke3 XETKI3iHI3.

! Hyckayabl MYKUAT OKbIHbI3: OHAa 6yiamabl KOHAbIPY, NaaanaHy »oHe KaybinCi3aik XeHiHae
MaHbI3abl ManimMeT Hap.

! ByMbIMHbIH ~ 371EKTPOHAbIK HEMece MeXaHWKanblK KOHCTPYKUMSCbIHAQ HemMece COpFbill
BEHTUNAUMANBIK KaHanaapbiHAa elKkaHaai Aa e3repicTep xacamaHbi3.

! OpHaTyapl opbliHAaMac 6ypbiH 6epinreH 6apnbik KypamMaacTapAblH 3aKbiMAanMaFaHblH TEKCEPIHI3
Hemece opHaTyAbl XasFacTblpMac bypbiH AenaanFa XxabapnacblHbi3.

EckepTy: «(*)» 6enrineHreH 6enlekTep KOCbIMLIA akceccyap 60sbin Tabbinaabl XaHe Tek Kenbip

caTbin anFaHFaH ynrinepae FaHa 6onazbl, HeMece kaMTaMach3 eTinMeinai, oHAa 6enek any Kaxer.

& Hyckaynap

CkepTty! AcnanTbl KOHABIPY ONepaumschl TOMbIK asKTanMaraHLa 3eKTp XeniciHe KocnaHbi3! Tasa-
Nlay MeH KyTy onepauusicbiHa KipicnecTeH 6ypblH BUKaHbI LbIFAPbIN HEMECEe 3NeKTP XKeniCiHiH opTak
AXbIPATKbILbIHAH CYbIPbIN COPFLILTHI XXEiAEH aXblpaTblHbI3.

Bapnblk Ta3anay MeH KyTy onepaumscbiH icTey 6apbiCbiHAA XXYMbIC KONFAbbIH KMiHi3!

Bbananap MeH akbli eci keM ajamaapra HeMece XeTKiNikTi 6inMenTiH, Taxipuebeci oK agamaapra,
erep 6akblnaycoi3 605ca, Hemece erep onapablH Kayinci3airiHe »kayanTbl afjaM XXafFblHaH acnanTbl
KonZaHy yrpeTinmece 6y acnanneH KongaHy xapamangbi.

AcnanneH oiHamay yLwiH 6ananapabl Kapaycbi3 KanablpMaHbi3.

Erep Topbl AypbiC KOHAbIPbISIMAca COpFbILLTHI NaiaanaH6aHbI3!

Ofelii eckepTifIMEreH xaraaiaa CopFbITLI Tipey XasblKThIFbl PETiHAE KONAaHyFa ThIbIM CanblHaAbI.
Ac yinae coprbllThl ra3beH xaHaTbiH XaHe 6acka >xaHapMal apKbifbl XaHaTbliH 6acka acnanTapMeH
KONA@HFaH ke3ae 6enMeHiH aya aiHasnbiMbiH TUICTI TYpAe KaMTaMacchl3 eTiHi3.

CopbinFaH aya rasbeH xaHaTblH HemMece 6acka >xaHapMall apKbl/ibl XXaHaTblH acrnanTapaaH TYTiH
LWblFApyFa apHanfaH ayaeTKi3ril apKbi/ibl KEPi CbIPTKA LbIFapblMaybl THIC.

«XanblHHbIH aCTbiHA@» MiCipineTiH TaFamaapabl AalibiHAayFa MynAeM ThiMbIM canblHabl, ce6ebi xa-
NbIH unbTpnepre 3akblM KenTipin epTTiH naiaa 6onybiHa aKkenyi MyMKiH, COHAbIKTaH 6yn aaicTeH
aynak 60nbIHbI3.

KaTTbl KbI3blM KeTKeH MalablH TyTaHybl MyMKiH GonfFaHAbIKTaH Maiiaa KyblpblnaTbiH Taramzap
opaalibim 6akbinayaa 6onybl THic.

Micipyre apHanfaH 6acka KypanaapmeH bipre kongaHraH ke3ae acnanTblH XeTiMai 6enikTepi kKaTTbl
KbI3ybl MYMKiH.

TexHuKanblK lapanap MeH TYTiH WblFapyAa TEeXHWKasbIK Kayincisgik wapTTapbl XeHiHae 6inikTi
XeprinikTi aKiMWwinik 6enrinereH anabiH any TaOpTiN epexenepiH cakTaHbi3aap!

CopFbIWThI iLWiHEH XdHEe CbipTbiHAH Mep3iMai Ta3anan Typy KaxeT (bepinreH Hyckayaa 6enrineHreH
wapTTapra calikec AMbIHA BIP PET).

HyckayaaFbl COpFbIWTLI Ta3anay MeH GpunbTpnepai Tasanan aybiCTbipy epexenepiH caktamay epTTiH
nanaa 6onybiHa aKenyi MyMKiH.

ONeKTp TOFbl COFYbl MYMKiIH 60NFaHAbIKTaH AYPbIC KOHAbIPbI/IMaFraH NaMmblWachbiMEH COPFbILITHI
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nanganaHbaHbl3 XaHe KanablpMaHbl3.

Bi3 acnanTbl naiiganaHy 6apbicbiHaa 6yn Hyckayaa 6enrineHreH KonaaHy WapTTapblH CakTaMaraHHbIH
KecipiHeH 60/FaH ONKbINbIK ©PT MEH 3aKblM YLUiH Xayan 6epmeimis.

DNeKTPNiK XaHe 3NeKTPOHAbIK acnanTapAbl KalTa naaara acbipy >xeHiHaeri 2012/19/EC EBponarnbik,
avpektuske (WEEE) calikec 6epinreH eHiM TaH6anaHabl.

BepinreH eHimMai Aypbic KalTa Naviaara acbipydbl KaMTamacchls eTymeH, Ci3 KopliaraH opTara >XoHe
aflaM feHcaynblFblHa Kepi 9cepiH Turidy Ai 6onabipMayFa KeMeKkTececis.

AcnanTaFbl HEMece XonjaMa KyxaTTaFbl mmmm TaHOachbl 6epinreH acnanTbl KalTa nangara acbl-
pyZa ofeTTeri TYPMbICTbIK KanablK peTiHAe urepyre 60MaliTbiHbIH kepceTesi. OHbIH OpHbIHA 3NEKTPIiK
XHe 3MeKTPOHAbIK acnanTapabl kaliTa navigara acblpyFa apHanFaH Kabbingay myHKTIHE Tancblpy
Kepek. by3yFa Tancblpy acnanTbl KalTa nmaiara acblpy >XeHiHAEri XeprifikTi epexenepre camnkec
LbIFapbINybl TUiC. ByHaal eHiMaepai nanaanady, KaTa nailgara acblpy epexenepi XeHiHae TOMbIK
aKnapaTThbl XeprinikTi SKiMLWWIiNik opbiHAApbIHaH, KanablKTapabl KalTa naiaara acbipy KbI3MeTIHEH He-
Mece 6epinreH eHimai Ci3 caTbin anfFaH AyKEHEH ana anachi3.

KypbinFbl kenecinepre caii >xobanaHFaH, CblHaJIFaH )XaHe Xacar LblFapbliFaH:

. Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. OHimpinik:  EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. OMY: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopluaraH opTara acepai a3aiTy YLWiH AypbiC NailaanaHy Typasnbl Hyckaynap:

O3ipneyai 6acTtaraHda KaknakTbl €H a3 >XblNZaMAbIKMNEH KOCbIHbI3 XoHe a3ipfey asKTanFaHHaH
KeMiH 6ipa3 MUHYT 60Wibl XXYMbIC iCTETIHI3. XbinaamMablKkTa TEK TYTIHHIH XoHe B6yablH YNKeH MenLepi
XarFaalblHA@ apTTbIPbIHBI3 JKOHE KYLENTY >KbliAamAblFbIH(KTApbiH) TeK LWeKTi Jxkardavnapaa
naviganaHbiHbi3. YKakcbl XarFbIMCbI3 MICTi a3aiTy TuiMAiniriH cakray YWiH KaxeT GonFaHaa kemip
cy3riciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. XKakcbl Maid cy3rici TMiMAINIriH cakTay ywWiH KaxeT 6onFaHAa Mai
Cy3riciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. TUIMAINIKTI OHTaUNaHAbIPY XoHe Wyabl 6apbliHWa a3aiTy YLWiH ocbl
HYCKay/blIKTa KOPCETINreH 6TKi3y XYWECiHIH eH YIKEH AMaMeTpiH NaaanaHbiHbI3.

ECKEPTY! bypaHzanapabl Hemece 6eKiTyLli Kypbl/FbiHbl OCbl HYCKaynapra CoMKec opHaTnay
3NeKTPNIK TOK COFYAbIH KayniH Tyablpaabl.

NAAAANAHY
Coprbll chipTKa aya Gyprbilbl 6ap TapTy XengeTkil peTiHae, HeMece ilKi KanTa alHany cy3riwi
peTiHAe nailiaanaHyra apHasnFaH.

@ TyTiH wWbiFapy Ky6blpbiHbIH HYCKaChbl

By cbipTKa 6ipikTipyLui hnaHeLke KOCblIFaH COpFbILL Ky6blp apKblfbl WbiFapbliazbl. COpFbill KyObipabIH
avameTpi 6ipiKTipyLlwi cakMHaHblH AnaMeTpiMeH TeHaec bony Kepexk.

Hazap ayaapbiHbi3! Coprbill Ky6blpbl COPFbILL XMHAKTAMACbIMEH XETKI3iNIMelai, OHbl 6enek caTbin any
Kepek.

AyaHbl CbIpTK@ »aKcblpak LWbIFapy YuwiH, kenbey kabblpFaga Kybblpabl a3faHa (wamameH 10°)
KeTepiHKipey Kepek.

CoprbilWwThl KabblpFazarbl COPFbILL Kybblpnapbl MEH aya LWblFapaTbliH TecCikTepaew, con avameTpaeri
TecikTepre KocblHbI3 (bipikTipyLwwi dnaHew).

Kabblprasarbl COpFbIlL Kybblpiapbl MEH KeMAey AvameTpheri TecikTi naiiaanaHy, copy KyaTblH Ha-
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LWapnaThin, rypinaeyiH KyweiTeai.

! KaxkeTTi MMHUManabl Y3blHAbIKTaFbl TYTIKTI KONAAHbIHbI3.

! BapblHwWwa ken wuiniMi 6ap TyTiKTi KonAaHbIHbI3 (MiNiIMHIH MakcManabl 6ypbiiwbl: 90°).
! TYTIKTiH KengeHeH KuMacbliHaa Tybereiini esrepictepai 601ablpMaHbi3.

! TyTiKTi iWwiHAe MyMKiH 6onFaHwWwa 6ipkanbinTbl KONMAAHbIHbI3.

! TyTik cepTuduKaTTanFaH MaTepuanaaH xacasnybl THIC.

Cy3ri HycKachbl

On ywiH 6ip keMip cyrici KaXkeT, OHbl 9AeTTeri caTyLlubliapaaH anyra 6onaabl.

Cy3ri WhlFapbinFaH ayaHbl )XOFapFbl LWbIFLIC TOPbI apKbiibl 6enMere Kaiita xibepy anabiaa oHbl Mait
MeH uicTepaeH Ta3apTaibl.

OPHATY

COpFbILWTLIH TOMEHTi Kbipbl MEH bIABIC aCTbIHAAFbLI Tipeyill >Ka3blKTbIFbIHbIH apa KalbIKTbIFbl 31EeKTP
nauTackl ywid 50cm, an ra3 Hemece 6GipikTipinreH naMTanap ywid 65cm aeH kem 6onMaybl TUiC.

Erep Hyckayaa ras navMTacbiH OpHaTYyFa apThiFbipak apa KallblKTbiKk 6enrineHreH 60nca, OHbl eCKEpiHi3.

& 3118KTp KOCbUJ1bIM

XeniHiH kepHeyi acnanTblH ilWiHAe OpHanackaH TakTanwaaa 6enrineHreH TeEXHUKanblK AepeKkTepaen
KepHeyre calikec kenyi kepek. Erep coprbil BUKaMeH xabablkTanFaH 60sca, opHaTbiIFaHHaH KeniH
fe icteyre 6onaTbiH, KON xeTepnik >xepae 6onybl TWiC, iCTeN TypFaH epexenepre calikec anMarnbl-
canMansbl Wrencesnbre COPFbILTLI KOCbIHbI3. Erep coprbilw BUunkameH xababikTanMaraH 6onca (kenire
Typa KOCblny), HeMece anMasbl-caniManbl LTencesb OpHaTbiIFaHHaH KeWiH Ae KON XeTeprik xep-
ne 6onMaca, oHAa OpHaTy HyCKayblHa Calikec 3-Aapexeferi ackbiH KepHeyai 60nabipMaiTbiH XaHe
XKENiHIH TOMbIK albIyblH KaMTaMacchl3 €TETIH TUICTi eKIMOMOCTIK aXblpaTKbILWThI NaiAanaHbiHbI3.
ECKEPTY! Kopek eniciHe COpFbIWTLIH 3MeKTPAiK XYMWECiH KOCy anibiHAa Kopek kabeni aypbic
MOHTa)KAaJsIFaHblHa KO3 XETKI3iHi3.

Cyblpy Kannarbl apHalbl HOp 6epyLui cbiMxeniMeH xabablkTanFaH. CbiMxeni Oy3bifFaH Xaraanaa oHbl
aybICTbIPY YLUIH TUICTi KbI3MET KepceTy opTasblkTapbiHa 6apbiHbI3.

MOHTAXXAAY

OTe ayblp eHiM; COpFbILl BHAEY XOHE OPHATY, KEM AereHze, eKi aaam apKbl/ibl XXy3ere acblpbliybl TUIC.

OpHaTyabl 6actay anablHaa:

. OHIMHIH esllueMi OpHaTYy OpPHbI YLUIH AYPbIC EKEHIH TEKCEPIHI3.

. BenceHai keMip cy3riciH(nepiH) (kamTbinFaH 6onca) (backa xepai KapaHbi3) anbiHbi3. KaknakTbiH,
CY3ri HyCKacbliH NaaanaHFbiHbI3 KeNce, OHbl/onapabl any Kepek.

. Iwinge 6ypanpanap, keninpik kaptacel, T.6. cuakTbl 6ap cemkenep CusIKTbl Kaknak iwiHaeri
Kocankbl Kypanaapabl (COHAa OHal TacbiManaay YiWiH OpHanacTbipbiiFaH) TekcepiHis. Onapabl
anbin, Kayinci3 opbiHAa CaKTaHbI3.

. MyMKiH 6onca, eH >kakCbl MYMKIH KaTblHac 60nybl yWiH OpHaTy OpHbIHbIH (KabblpFa Hemece
Tebe) acTblHAaFbl XaHe aliHanacbiHAarFbl 6apnblK KypbIIFbIIapabl aXblpaThlHbI3 XaHE asblHbI3..
5 6bonmaca, oCbl ayMaKTaFbl Ke3 KereH KypbliFbinapabl xxaHe 6acka 6eniktepai KopFaHbi3. Teric
6eTTi TaHAaHbI3, OHbl KaKNaKNeH KOPFaHbl3 XXOHe OFaH KaKnak MeH OHblH KOCasKbl KypanaapbiH
KOWbIHbI3.
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. CopaH KeliH MaHaliaa Kaknak OpHaTblIFaHHaH KeWiH a/1i Kon XKeTKi3yre 601aThlH XaHe CbipTKa
TYTiH WbIFapy KybbIpbIH xanFayra 60naTbiH (TeK TYTiH WbliFapaTbiH KyOblp HYCKAcbiHAA) po3eTka
6ap eKkeHiH TeKCcepiHi3.

. Ke3 kenreH KaxeT Kanay >XYMbICbiH (MblCanbl, PO3eTKaHbl X3HEe TYTIH LWblFapy KyObipblHa
apHanFaH TeCikTi OpHaTy) OpbIHAAHbI3.

Cya3ri kenTereH kabblpra/Tebe TyprepiHe calikec keneTiH 6ekiTKiluTepMeH (hbukcaTopiapMeH)
KamMTaMmacbl3gaHablpbinFaH. Anaiiaa, MaTepuanaap 6epinreH kabbipra/Tebe TypiHe calikecTiriHe ke3
XKeTKi3y YLWiH 6inikTi MamaHFa )onblFbIHbI3. Cy3ri canMarbliH keTepe anaTblHAal Kabbipra/Tebe
XKETKINIKTI MbIKTbl 60NybI KEpeK.

NAAOANAHY

ACTblH 6ynaHy KOHLEHTpauMsicbl eagyip kebelreH KesiHAe, COPFbIWTbIH KapKbiHAbI TIpPTibiH
naviganaHblHbI3. bi3 COpFbIWTLI TaMak Micipy anabiHAa 5 MUH 6ypbiH KOCYFa, XoHe micipin 6onFaHHaH
KeliH 15MMH KOCbIN Kanablpyra keHec 6epemis.

™ T5

4 0 & & %

O+

CoprFbIWThIH yHKUMSNAPbIH TaHAay YLUiH Xali FaHa 6ackapy 3/1eMEHTTEpIH TYPTiHi3.
T1. Wamaapasl KOCY/OLWIPY
T2. KyTy/KOCY ancnneiii
T3. 1-wi copy xbingamabiFbiH (KyaT) KOCY/OLIPY
T4. 2-wwi copy xbingamapiFbiH (KyaT) KOCY/OLUIPY
T5. 3-wi copy xbingamabiFbiH (KyaT) KOCY/OLLIPY

TexHUKanbiK Kbi3MeT KoepceTy

EckepTy! Ke3 kenreH Tasanay Hemece TEXHUKasblK Kbi3MET €Ty onepauusicbiH acayaaH GypblH,
BW/IKaHbI LbIFApbIN Hemece 6esMeHiH 6acTbl aXblpaTKbILbIH CYbIpbIM COPFbILUTbI 3MEKTP XeniCiHeH
aXblpaTbiHbI3.

Tasanay

CopFhbiL iLWiHEH X9HEe CbIPTbIHAH Wi Ta3anaHbin Typybl KAXET (KeM AereHae WaMaMeH Maiapbl ycTtan
KanaTtblH UNLTPAI Tasanay Mep3iMiHe calikec). Tasanay ywiH 6erTapan >XyFbill 3aTrneH CynaHFaH
apHaiibl Wy6epekTi nanaanaHbiHbi3. Abpasusinblik Kocnackl 6ap 3aTTbl NaiaanaH6aHbI3.

CMUPTTI NANOAJIAHBAHbI3!

EckepTy: ®uUnbTpAi aybiCTbIpy XOHE acnanTbl Ta3anay epexenepiHii cakTanbiHb6aybl epTTiH nanaa
60nybiHa akenyi MyMKyH. CoHAbIKTaH 6epinreH HyckayMeH navianaHyra keHec 6epemis.

XoFapbla KepceTinreH eckepTynepai cakTaMaraHAblKTaH HeMece AypbiC eMeC XeHAey canaapbiHaH
60s1FaH epT HeMece KO3FayblILTbIH GyniHyiHe 6ainaHbICTbl 6apsblk XayankepLuinik anbiHagbl.
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Maii cysrici

Ac paiiblHaayaarbl Man 6enekTepiH yeTan Kanaapl.

dunbTpai alt caiiblH arpeccuBTi EMEC XXYFbil 3aTTapMeH, KOSIMEH HEMeCe bIAbICKYFbIW MalluHaAa,
TeMeH TemMnepaTypaaa, YHeMzi Tazanay TapTibiHae XKyy Kepek.

blAbICKYFbILW MalUMHaAA XYbIIFaH Mal yCTaWTbIH UALTP TYCCi3AeHYi MyMKiH, 6ipak oAaH OHbIH Cy3rill
KacueTi Mynae e3repicci3 Kanagb!.

Mal cy3riciH anbin TacTay YLWiH cepinneni 6ocaTy TYTKaCbiH TapTbiHbI3

benceHai keMip cy3rici (tek cysri 6ap Hyckaza)

Ac nicipreH ke3ae »apamcbI3 WICTi ycTan Kanaapl.

KeMipni hunbTpaiH KaHbIFybl y3akK nariaanaHy Mep3iMiHiH Kbicka Hemece y3ak eTyiHe H6aiinaHbiCTbl 60-
naabl, 0N ac YAy Typi MEH MaiAabl YCTaWTbIH GUNLTPAI YCTaHbIIFaH Mep3iMainik TasanaymeH anabiH
ana aHblkTanaabl. Kanpaii >xarnan 6onca fa, KapTpuaxai kem aereHae 4 anga 6ip peT aybICTbIpbIHbI3.
Kemipni counsTpai xxyyra 60nMaiiabl xxaHe fe pereHepeLusiFa xapamcb3.

Lam aybICTbIpy

Kopnyc »apblk AMOA TEXHOIOMMSICbIHA HETi3AENreH XapblK XXYMeciMeH abablKTanrFaH.

Xapblk AvoaTapbl OHTaWbl XapblKTbl, 94eTTeri WwaMaapaaH 10 ece apThlK Y3aKThIKTbl KaMTaMachi3
eTepi xoaHe 90% 3NeKTp 3HEPrUsiCbiH cakTayFa MyMKiHAIK 6epepi.

AybICTbIPY YLUIH TEXHWKANbIK KbI3MET KepceTy 6eniMiHe xabapnacbiHbi3.

OHiM canacbIHa KoilblnaTblH Tanantapabl MblHa MEKeH-
Xail borblHLa xibepyiHiaai cOpanmbI3:,

Ba3aBcraH Pecnybnukacsl, Anmatsl ©anackl, beranux
. 19\9, MNp-8o "Gorenje", MpeTeH3nH No kayecTsy
npoayKLHM HanpaBnsaTe no agpecy Pecnybnuka

KasaxcraH,, r. Anmarbl, yn. beranuHa, gom 1949,
Mp-Bo "Gorenje" 8 (727) 293 03 07

Monblwaga xacanfaH
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LT - GARY SURINKTUVAS

Atidziai laikykités instrukcijy, pateikty Siame vadove. Mes neatsakome uz jokius nepatogumus, zalg arba gaisrus,

atsiradusius dél to, kad nesilaikoma Siame vadove pateikty nurodymy. Gaubtas skirtas sugerti virimo dimus ir garus ir

skirtas naudoti tik namie.

Gaubtas gali atrodyti kitaip, nei nurodyta Sioje brositroje. Taciau jo naudojimo, prieziiiros ir montavimo instruk-

cijos yra tos pacios.

! Svarbu visada i$saugoti $ig brositirg pasiskaitymui. Parduodant, perkeliant ar perleidziant, atiduokite $ig broSitrg
kartu su gaminiu.

! AtidZiai perskaitykite instrukcijas: jose yra svarbi informacija apie montavima, naudojima ir sauga.

! Nebandykite atlikti gaminio elektros arba mechaniniy daliy bei i$leidimo vamzdziy keitimy.

! Prie§ pradedant montuoti prietaisa, patikrinkite, ar néra pazeisty komponenty. PrieSingu atveju kreipkités | savo
platintoja ir neteskite montavimo.

Pastaba: elementai, pazyméti simboliu (*), yra papildomi priedai, jsigyjami tik su tam tikrais modeliais ar elementais.

& ATSARGIAI

ISPEJIMAS!

Nejunkite prietaiso prie maitinimo tinklo, kol visiSkai nebaigsite montavimo.

Prie$ atliekant valymo arba priezidros darbus, atjunkite gaubta nuo elektros tinklo, istrauke kiStuka arba atjunkite elektros
maitinimo laida.

Atlikdami visus montavimo ir techninés priezidros darbus visada maveékite darbines pirstines.

Prietaisas néra skirtas naudoti vaikams ar nejgaliems Zmonéms su fiziniais, jautrumo ar psichikos sutrikimais, arba neturin-
tys pakankamai patirties ir Ziniy, iSskyrus atvejus, kai jie dirba priziGrimi arba nurodymus dél prietaiso naudojimo i§ asmens,
atsakingo uz jy sauguma.

Sis prietaisas skirtas naudoti suaugusiems, o jj naudojangius vaikus reikia stebéti, siekiant uztikrinti, kad jie nezaisty su
prietaisu.

Sis prietaisas skirtas naudoti suaugusiems. Vaikams neturéty bti leidziama manipuliuoti valdikliu ar Zaisti su prietaisu.
Niekada nenaudokite gaubto be gerai sumontuoty groteliy!

Jei nenurodyta kitaip, niekada nenaudokite gaubto kaip pagalbinio pavirSiaus, nebent konkre¢iai taip nurodyta.

Patalpos, kuriose sumontuotas prietaisas, turi bati gerai védinamos, kai virtuvés gaubtas naudojamas kartu su kitais dujy
arba kito kuro deginimo jrenginiais.

Sio prietaiso vamzdziy sistemos negalima jungti prie esamos ventiliacijos sistemos, kuri naudojama kitam tikslui, pavyz-
dZiui, dujy ar kito kuro deginimo prietaisy iSmetamyjuy dujy iSleidimui.

GrieZtai draudziama deginti maisto produktus po gaubtu.

Atviros liepsnos naudojimas kenkia filtrams ir gali sukelti gaisro pavojy, todél jo visada reikia vengti.

Kepti reikia atsargiai, kad neperkaisty, ir neuzsidegty aliejus. Naudoajnt gaubta, jo pasiekiamos dalys gali jkaisti.
Atsizvelgiant | technines ir saugos priemones, kuriy reikia imtis damy iSleidimui, svarbu atidZiai laikytis vietos valdzios
institucijy pateikty nurodymy.

Gaubta reikia reguliariai valyti tiek i$ vidaus, tiek i$ iSorés (maziausiai vieng karta per ménes).

Tai turi bati atliekama pagal Siame vadove pateiktas techninés priezitros instrukcijas). Jei nesilaikysite Siame vartotojo
vadove pateikty instrukcijy, susijusiy su gaubto ir filtry valymu, padidés gaisry pavojus.

Dél galimo elektros smugiy pavojaus nenaudokite ir nepalikite gaubto be tinkamai sumontuotos lemputés.

Mes neprisimsime atsakomybés uz gedimus, zalg arba gaisrus, kuriuos sukelia prietaisas, jei nesilaikoma Siame vadove
pateikty instrukcijy.

Sis prietaisas pazymétas pagal Europos direktyva 2012/19/EB dél elektros ir elektronings jrangos atlieky (EE|A). Tinkami
utilizuodami §j produkta, padésite apsaugoti nuo galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir zmogaus sveikatai, kurias gali sukelti
netinkamas $io produkto atlieky tvarkymas.

70



kartu su buitinémis atliekomis. Vietoj to jj reikia priduoti | tinkama elektros ir elektroninés jrangos surinkimo punktg
perdirbti. Atliekos turi bati tvarkomos pagal vietinius aplinkosaugos reikalavimus atlieky Salinimui.

Jei norite gauti iSsamesnés informacijos apie $io gaminio gamyba, surinkima ir perdirbima, kreipkités | atitinkama,
vietiniy valdzios institucijy skyriy arba vietos buitiniy atlieky skyriy arba parduotuve, kurioje pirkote ${ gaminj.

E Simbolis ant gaminio arba kartu su juo pridedamuose dokumentuose rodo, kad $is prietaisas negali bati iSmetamas
|

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

. Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Veikimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Pasidlymai, kaip teisingai naudoti §{ gaminj, siekiant sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradésite gaminti maista, {junkite gaubta
maziausiu greiciu ir palikite keleta minuciy po to, kai baigsite gaminti. Padidinkite greitj tik esant dideliam damu ir gary kiekiui
ir naudokite didesnj greitj tik ekstremaliose situacijose. Jei reikia, pakeiskite anglies filtrg (-us), kad prietaisais ir toliau gerai
sugerty kvapus. Jei reikia, iSvalykite riebaly filtrg (-us), kad prietaisais ir toliau gerai sugerty kvapus. Norédami optimizuoti
efektyvuma ir sumazinti triuk§ma, naudokite didziausio Siame vadove nurodytg skersmens ortakiy sistema.

Papildomos montavimo specifikacijos:

Naudokite tik tvirtinimo varZtus, pridedamus kartu su gaminiu, arba, jei nenurodyta, jsigykite tinkamo tipo varztus. Naudoki-
te tinkamo tipo ir ilgio varztus, kurie yra nurodyti montavimo vadove.

Jei kilty abejoniy, kreipkités | jgaliota techninés priezidros centrg ar panasios kvalifikacijos asmeni.

ISPEJIMAS! Naudojant varztus ar tvirtinimo detales ne pagal $ias instrukcijas, gali kilti pavojus.

NAUDOJIMAS

Gaubtas skirtas naudoti iSpasti arba filtruoti orui

Versija su vamzdynu
Tokiu atveju dimai iSpuciami uz pastato riby specialiu vamzdziu, prijungtu prie jungimo Ziedo, esanéio vir§ gaubto.
Démesio! ISmetimo vamzdis prie gaminio nepridedamas ir turi bati perkamas atskirai. ISmetimo vamzdZio skersmuo turi bati
lygus jungiamojo Ziedo skersmeniui.
Horizontaliuose vamzdynuose iSmetimo vamzdis turi bati Siek tiek nukreiptas { virSy (mazdaug 10°), kad oras lengvai iSeity
i$ kambario | iSore.
Démesio! Jei gaubtas tiekiamas su aktyviu anglies filtru, tada jj reikia iSimti.
Sujunkite gaubtq su iSleidimo anga sienoje, kurios skersmuo yra lygus gaubto oro i$leidimo angai (jungiamasis flansas).
Naudojant mazesniy matmeny vamzdzius ir iSleidziamas skyles sienose sumazéja siurbimo naSumas ir zymiai padidéja

triukSmas.

Todél gamintojas neatsako uz prastesnj prietaiso veikima tokiu atveju.

! Naudokite minimalaus batino ilgio kanala.

! Naudokite vamzdj su kuo maZzesniu skaiCiumi alkaniy, (didZiausias alkinés kampas: 90°).
! Venkite dideliy kanalo skerspjavio poky¢iu.

! Naudokite vamzdj kuo lygesniu vidumi.

! Vamzdis turi bati pagamintas i sertifikuotos medziagos.

Filtro versija

Jai reikia vieno aktyviosios anglies filtro, kurj galima gauti i$ {prasto mazmenininko.

Filtras paSalina riebalus ir kvapus i§ siurbiamo oro, pries iSleisdamas jj atgal | kambarj per virSutinés iSleidimo angos
groteles.

IRENGIMAS

Minimalus atstumas tarp viryklés atraminio pavirSiaus ir apatinés gaubto dalies turi bati ne mazesnis kaip 50 cm nuo elek-
triniy virykliy ir 65 cm nuo dujiniy arba misriy virykliu.

Jei dujinés viryklés montavimo instrukcijose nurodomas didesnis atstumas, jo reikia laikytis.
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& Elektros jungtys

Maitinimo tinklo {tampa turi atitikti techniniy duomeny plokstéje nurodytg reitinga. Jei jrengtas kistukas, prijunkite gaubty
prie lizdo pagal taikomus reikalavimus ir jtvirtinkite esamoje vietoje. Jei kistuko (tiesioginio maitinimo tinklo jungties) néra
arba jei kiStukas toli, po montavimo naudokite dviguby poliy jungikli pagal standartus, kurie uZtikrina visiska atjungima nuo
maitinimo tinklo, Il vir§srovio kategorijg pagal montavimo instrukcijas.

|spéjimas! Prie$ vél prijungdami gaubto elektros grandine prie maitinimo tinklo ir tikrindami, ar veikia, visada patikrinkite,
ar tinkamai sumontuotas maitinimo laidas.

Gaubtas turi specialy maitinimo kabel; Jei kabelis sugadintas, kreipkités | techning tarnyba dél naujo.

Montavimas
Labai sunkus gaminys; Gaubta kelti ir montuoti turi ne maziau kaip du asmenys. Prie$ pradedant montuoti:

. Patikrinkite, ar jsigytas gaminys yra tinkamo dydzio ir telpa | pasirinkta montavimo vieta.

. Nuimkite anglies (*) filtra/s, jei yra (taip pat zr. susijus skyriy). Ji galima montuoti tik tuo atveju, jei su gaubtu norite
naudoti filtra.

. Patikrinkite (transportavimo atveju), ar gaubte néra pa3aliniy pakuotés medziagy (pvz., pakety su varztais (*), garan-
tijos lapelio (*) ir t.t.). Jei yra — iSimkite ir padékite atskirai.

. Jei galima, atjunkite ir nustumkite laisva arba slankiojanCig sritj nuo spintelés angos, kad lengviau pasiektuméte
galine siena/lubas. PrieSingu atveju uzdekite storg apsaugine danga ant stalvirsio arba viryklés, kad apsaugotuméte
nuo pazeidimy,ir Siuksliy. Pasirinkite plok$¢ig pavirSiy montavimui. Uzdenkite §{ pavirsiy apsaugine danga ir sudékite
ant jos visas gaubto dalis ir technineg jranga.

. Be to, patikrinkite, ar Salia gaubto jrengimo zonos (vieta, kuri yra prieinama ir sumontavus gaubtg) yra elektros lizdas,
ir ar dimy isleidimo jtaisg galima prijungti prie iSorés (tik siurbimo versijai).

. Atlikite visus reikalingus mdro darbus (pvz., sumontuokite elektros lizda ir (arba) skyle iSleidimo vamzdziui).

Sieniniai plétimosi kaiCiai yra skirti montuoti gaubta ant daugumos rasiy sieny/luby. Taciau kvalifikuotas specialistas priva-
lo patikrinti medZiagy tinkamuma pagal sieny/luby tipa. Sienos/lubos turi bati pakankamai tvirtos, kad atlaikyty gaubto svorj.
Nemontuokite Sio prietaiso ant plyteliu, skiediniy ar silikono sienos. Montavimas tik ant pavirSiaus.

VEIKIMAS

Koncentruoty, virtuvés gary atveju naudokite didelj siurbimo greitj. Rekomenduojama, kad virimo gaubto siurblys baty jjun-
giamas 5 minutes pries§ ruoiant maistq ir paliekamas veikti virimo metu ir dar mazdaug 15 minu¢iy mazdaug po maisto
gaminimo pabaigos.

T T2 T3 T4 T5
S O % % &

Norédami pasirinkti gaubto funkcijas, palieskite valdiklius.
T1. Lempudiy jjungimas / iSjungimas

T2. Siurbimo greicio (galios) i$jungimas

T3. Siurbimo grei€io (galios) jjungimas / i§jungimas 1

T4. Siurbimo greicio (galios) jjungimas / i§jungimas 2

T5. Siurbimo greicio (galios) jjungimas / i§jungimas 3

PRIEZIURA

DEMESIO! Prie$ atliekant technine prieziiira, iStraukite gaubta i$ elektros maitinimo, iSjunkite jungtj ir nuimkite
jungties saugiklj.

Arba jei prietaisas buvo prijungtas per kistuka ir lizda, tada kistuka reikia iStraukti i$ lizdo.
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Valymas

Gartrauki reikia reguliariai valyti (bent jau tokiu paciu dazniu, kuriuo atliekate riebaly filtry technine priezitra) i$ vidaus ir
iSorés. Valykite drégnu skuduréliu, sudrékintu neutraliu plovimo skys¢iu. Nenaudokite abrazyviniy produkty. NENAUDO-
KITE ALKOHOLIO!

ISPEJIMAS: Nesilaikant pagrindiniy gaubto valymo ir filtry keitimo rekomendacijy, galima sukelti gaisro pavoju, Todél reko-
menduojame laikytis Siy instrukcijy. Gamintojas neatsako uz jokig variklio Zalg ar bet gaisras, susijusj su netinkama technine
priezidra arba minéty saugumo rekomendacijy nesilaikymu.

Riebaly filtras

Sulaiko kepimo riebaly daleles. Riebaly filtrg reikia valyti karta per ménesj naudojant neagresyvius ploviklius rankomis
arba indaplovéje, kuri turi bati nustatyta Zemoje temperatdroje ir trumpam ciklui. Panaudojus indaplove, riebaly filtras gali
Siek tiek pakeisti spalva, taciau tai neturi jtakos jo filtravimo galiai. Norédami iSimti tepalo filtra, paspauskite jj ir nuleiskite
jizemyn.

Medzio anglies filtras (ti filtravimo versija)

Naikina nemalonius kvapus, atsirandancius maisto gaminimo metu.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilga laika, priklausomai nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maZiausiai kas keturis ménesius.

NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Lempuciy keitimas )
Gaubte yra rengta apSvietimo sistema, pagrista LED technologija. Sviesos diodai uztikrina optimaly ap$vietima, trunkantj
iki 10 karty ilgiau nei tradicinés lemputes, ir leidzia sutaupyti iki 90 % elektros energijos.

Norédami pakeisti lempute, kreipkités | technine tarnyba.

73



LV - GAISA NOSUCEJS

Stingri ieverojiet $aja rokasgramata sniegtos noradijumus. RaZotajs neuznemas atbildibu par iespéjamam neértibam,
kaitejumu vai ugunsgréku, ko izraistjusi §Ts rokasgramatas noradijumu neievéro$ana. Tvaika nostcgjs ir izstradats édiena
gatavoSanas rezultata radusos tvaiku un garainu nostkS$anai un ir paredzéts tikai lietoSanai majsaimniecibas. Jusu
iegadatais tvaika nosiicéjs var atSkirties no Saja brosura attélota tvaika nosticéja. Tomér lietoSanas, uzturéSanas
un uzstadiSanas noradijumi ir tadi pasi.

! Noteikti saglabajiet So broaru, lai jebkura brid varétu to izmantot. Parliecinieties, ka ta tiek nodota kopa ar iekartu,
ja tvaika nostcéju pardodat, atdodat vai parvietojat.

! Rapigi izlasiet noradijumus — tajos ir batiska informacija par iekartas uzstadi$anu, lietoSanu un drosTbu.

! Neveiciet iekarta vai izvades kanalos elektriskas vai mehaniskas izmainas.

! Pirms iekartas uzstadiSanas parbaudiet, vai nav bojatas iekartas dalas. Ja konstatéjiet bojajumu, sazinieties ar

tirgotaju un neturpiniet uzstadisanu.
levérojiet: dalas, kas apzimétas ar simbolu “(*)’, ir izvéles piederumi, kas ieklauti tikai dazu modelu vai dalu komplektacija,
un nav ieklauti visas iekartas.

& UZMANIBU BRIDINAJUMS!

Nepievienojiet iekartu elektrotiklam, pirms iekarta ir pilniba uzstadita.

Pirms tiriSanas vai apkopes veikSanas atvienojiet tvaika nosticéju no elektrotikla, izvelkot kontaktdaksu vai atvienojot elek-
trotikla stravas padevi.

UzstadiSanas un apkopes darbu laika vienmér valkajiet cimdus. lekarta nav paredzéta beérniem vai personam ar ierobeZo-
tam fiziskam, sensoram vai garigam spéjam, bez pieredzes un zind$anam, iznemot gadijumus, kad tas saistiba ar ierices
lieto$anu uzrauga vai apmaca persona, kas atbild par vinu dro$ibu.

Siiekarta ir paredzéta lieto$anai pieaugusajiem; jaraugas, lai bérni nerotalatos ar ierici.

Siiekarta ir paredzéta lieto$anai pieaugusajiem. Janodrosina, lai bérni neaizskartu iekartas vadibas pogas un nerotalatos
ar iekartu.

Nekada gadijuma nelietojiet tvaika nosticéju, ja tam nav pienacigi uzstadits rezgis!

Tvaika nosticgju NEKADA GADIJUMA nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja vien tas nav Tpasi noradits.

Ja virtuves tvaiku nosticéju izmanto kopa ar citam gazes vai citu degvielas sadedzina$anas iekartam, telpam, kuras uzstada
iekartu, jabat pietiekami ventilétam.

Sai iekartai izmantota caurulvadu sistéma nedrkst bt savienota ar jau esosu ventilacijas sistému, ko izmanto citiem nold-
kiem, pieméram, izpludes gazu izvadianai no iekartam, kuras dedzina gazi vai cita veida degvielu.

Stingri aizliegts zem tvaiku noslicéja dedzinat édienu ar liesmu.

Atklatas liesmas izmantoSana ir kaitiga filtriem un var radit aizdeg$anas risku, tadé| no tas jebkados apstaklos ir jaizvairas.
Cepot édienu, jauzmanas, lai ella neparkarstu un neaizdegtos. Izmantojot tvaika nosticéju kopa ar édiena gatavo$anas
iekartu, tvaika nosucéja aréjas dalas var sakarst.

Nodro$inot tvaiku izplGdes tehniskos un dro$ibas pasakumus, stingri jaieveéro vietéjo iestazu noteiktie normativie akti.
Tvaika nosicéjs regulari jatira gan no iek$puses, gan arpuses (NE RETAK KA REIZI MENES]I).

Tas javeic saskana ar $aja rokasgramata sniegtajiem noradijumiem). Saja lieto$anas pamaciba sniegto noradijumu par
tvaiku nosticéja un filtru tiriSanu neievéro$ana radis aizdegSanas risku.

Lai novérstu iespgjama elektroSoka risku, nelietojiet tvaiku nosticéju un neatstajiet to, ja taja nav pareizi nostiprinata lam-
pina.

Més neuznemsimies atbildibu par iekartas izraisitiem defektiem, bojajumiem vai ugunsgrékiem, ja tie radusies $aja rokas-
gramata ieklauto noradijumu neievéro$anas dé|.

Siierice ir markéta atbilstosi Eiropas Direktivai 2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA). Pa-
reizi atbrivojoties no $Ts iekartas, jis palidzat novérst iespéjamu negativu ietekmi uz apkartéjo vidi un cilvéku veselibu, kas
varétu rasties, nepareizi atbrivojoties no ierices.

Simbols uz iekartas vai iekartas pavaddokumentiem norada, ka So iekartu nedrikst izmest sadzives atkritumos.
lekarta ir janodod speciala elektrisko un elektronisko ieriu atkritumu savak$anas punkta otrreizéjai parstradei.
Atbrivo$anas no iekartas javeic saskana ar vietgjiem vides aizsardzibas noteikumiem atkritumu apsaimnieko$a-
nai. Lai sanemtu stkaku informaciju par $is iekartas sagatavosanu un nodo$anu parstradei un parstradi, sazinie-

74



ties ar vietéjam iestadém vai vietéjo majsaimniecibas atkritumu apsaimnieko$anas nodalu, vai veikalu, kura iegadajieties
o iekartu.

lekarta ir izstradata, izméginata un razota saskana ar talak minétajiem normativajiem standartiem.

. Drosiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Veiktspgja: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

leteikumi pareizai lieto$anai, lai samazinatu ietekmi uz apkartgjo vidi: sakot &diena gatavosanu, IESLEDZIET tvaika nosa-

C&ju uz minimalo atrumu un izslédziet to piecas mindtes péc édiena gatavo$anas beigam. Palieliniet atrumu tikai tad, ja

radies liels dimu un garainu daudzums, un lietojiet palielinato jaudu tikai arkartejas situacijas. Lai saglabatu augstu smaku

samazinasanas efektivitati, vajadzibas gadijuma nomainiet ogles filtru(-us). Lai saglabatu augstu tauku filtra efektivitati,

vajadzibas gadijuma nomainiet tauku filtru(-us). Lai maksimali palielinatu efektivitati un samazinatu troksni, izmantojiet

caurulu sistému ar lielako $aja rokasgramata noradito diametru.

Uzstadi$anas papildu prasibas: izmantojiet tikai iekartas komplektacija uzstadiSanai paredzétas stiprinajuma skraves; ja

tas nav ieklautas komplektacija, iegadajieties pareizo skrivju veidu. Izmantojiet uzstadiSanas noradijumos noradtto skravju

garumu. Ja rodas Saubas, konsultgjieties ar pilnvarotu apkopes centru vai [1dzigi kvalificétu personu.

BRIDINAJUMS! Ja skrives vai stiprindjuma ierice netiek uzstadita saskana ar $iem noradijumiem, iesp&jams elektribas

radits apdraudéjums.

LIETOSANA

Tvaiku nosiicéjs ir paredzéts lietoSanai izvades vai filtréSanas varianta.

@ Caurules variants

Saja varianta izgarojumi tiek izvaditi arpus &kas, izmantojot Tpadu cauruli, kas pievienota ar savienojuma gredzenu, kas
atrodas tvaiku nosiicéja augSpuse.

Uzmanibu! Izvades caurule nav ieklauta komplektacija un jaiegadajas atseviski. Izvades caurules diametram jabat
vienadam ar savienojuma gredzena diametru. Horizontalajos posmos izvades caurule var bt nedaudz saliekta (apméram
10 %) uz augsu, lai atvieglinatu gaisa izvadi$anu no telpas.

Uzmanibu! Ja tvaika nosticgjs ir aprikots ar aktivas ogles filtru, tas ir jaiznem. Savienojot tvaika noslic&ju ar izplides
atverém sienas, diametram jabdt vienadam ar gaisa izvades diametru (savienojuma uzmava). Izmantojot caurules un
izplldes atveres sienas ar mazaku diametru, samazinasies stkSanas veiktspéja un ievérojami palielinasies raditais trok-
snis.

$ada gadijuma razotajs neuznemas atbildibu.

! Lietojiet cauruli ar minimalo nepiecieSamo garumu.

! Lietojiet cauruli ar péc iespéjas mazak izliekumiem (maksimalais izliekuma lenkis: 90°).

! Neveiciet krasas izmainas caurules $kérsgriezuma.

! Lietojiet cauruli ar péc iespéjas gludaku iekSpusi.

! Caurulei ir jabt izgatavotai no sertificéta materiala.

Filtra variants
Saja varianta ir nepiecieSams aktivas ogles filtrs, ko var iegadaties pie mazumtirgotaja. Filtrs attira iestkto gaisu no taukvie-
lam un smakam un pé&c tam caur aug$gjo izpliides rezgi novirza attirito gaisu atpakal telpa.

UZSTADISANA

Minimalais attalums starp plits virsmu un tvaiku nosiicéja apak$éjo dalu nedrikst bt mazaks par 50cm no elektriskajam
plTtim un 65cm no gazes vai jauktam plitim. Ja gazes plits uzstadiSanas pamaciba noradits lielaks attalums, jaievéro Sis
lielakais attalums.

& Elektriskais savienojums

Elektrotikla stravai jaatbilst uz tvaika nosiicéja iekSpusé piestiprinatas datu plaksnites noraditajai jaudai. Ja komplekta
ieklauta kontaktdak$a, péc tvaika nosiicgja uzstadiSanas savienojiet to ar pieejama vieta un atbilstosi speka esoSajiem
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noteikumiem uzstaditu kontaktligzdu. Ja komplekta nav ieklauta kontaktdaksa (tie$s savienojums ar elektrotiklu) vai kon-
taktdak3a atrodas nepieejama vieta, péc uzstadisanas ierikojiet saskana ar uzstadiS8anas noradijumiem un prasibam uz-
stadtu divpolu slédzi, kas nodroSina pilnigu atvienoSanu no elektrotikla saskana ar nosacijumiem, kas attiecas uz stravas
parslodzes Il kategoriju.

Bridinajums! Pirms tvaika nosiicéja vélreizéjas pievienoSanas stravas tiklam un efektivas darbibas parbaudes vienmer
parliecinieties, ka stravas tikla kabelis ir pareizi uzstadits. Tvaika nostcéjs ir aprikots ar Tpadu jaudas kabeli; ja kabelis ir
bojats, pieprasiet tehniskajam dienestam jaunu kabeli.

UzstadiSana

lekarta ir loti smaga; tvaika nostcéja parvietoSana un uzstadisana javeic vismaz diviem cilvekiem.

Pirms uzstadidanas:

. Parbaudiet, vai iegadatas iekartas lielums ir atbilstoss izveletajam uzstadisanas laukumam.

. Iznemiet ogles (*) filtru/-us, ja tie ieklauti komplektacija (skatiet arT saistito punktu). Tas/tie jauzstada tikai tada
gadijuma, ja vélaties lietot tvaiku uzstcéja filtra variantu.

. Parbaudiet (transporté$anas nolka), vai tvaika nosicéja iekSpusé nav citu komplektacija ieklauto materialu
(pieméram, iepakojumi ar skrivém (*), garantijas (*) u.c.), ja tadi ir, iznemiet un saglabajiet tos.

. Lai nodroSinatu ertaku pieeju aizmugures sienai un griestiem, atvienojiet un parvietojiet no vietas, kura tiks uzstadits
tvaiku nostcéjs, atseviski stavoSos vai iebvetos skapiSus vai citus objektus, ja tas iespéjams. Ja tas nav iespéjams,
parklajiet virtuves darba virsmu, gatavo$anas virsmu vai pliti ar biezu aizsargmaterialu, lai pasargatu tos no
bojajumiem un atliekam. lekartas montazai izvélieties plakanu virsmu. Parklajiet o virsmu ar aizsargmaterialu un
novietojiet visas tvaika nosticéja parsega un iekartas detalas.

. Turklat parbaudiet, vai tvaika nosiicéja uzstadiSanas tuvuma (zona, kas ir pieejama arf ar uzstadTtu tvaika nosacéju)
ir pieejama elektriska kontaktligzda un ir iespé&jams savienot tvaiku izvades ierici ar arpusi (tikai iestik$anas varian-
tam).

. Veiciet visus nepiecieSamos ieblvésanas darbus (pieméram, uzstadiet elektrisko kontaktligzdu un/vai izveidojiet
atveri, pa kuru tiks izlaista izpltdes caurule).

Tvaiku nosticéja nostiprina$anai vairakumam sienu/griestu veidiem nepiecieSami dibeli, kas ieklauti komplektacija. Tomér

materialu piemérotibu attiecigajam sienas/griestu veidam japarbauda kvalificétam tehnikim. Sienai/griestiem jabit pietie-

kami stipriem, lai noturétu tvaiku nosticéja svaru. Neméginiet tvaika nosticéju piestiprinat tiesi pie flizém, izmantot cementa
javu vai silikona ITmi. Drikst izmantot tikai uzstadiSanu pie virsmas.

EKSPLUATACIJA
Augstas tvaiku koncentracijas gadijuma izmantojiet augstu iesik$anas atrumu. leteicams 5 mindtes pirms gatavoSanas
ieslégt plits tvaiku nostcéju un atstat to darbojoties gatavoanas laika un aptuveni 15 mindtes péc gatavoSanas beigam.

T P} T3 T4 T5
O ® $ & &

Lai atlasttu tvaika nosicéja funkcijas, vienkarsi pieskarieties vadibas taustiniem.
T1. IESLEGT/IZSLEGT apgaismojumu

T2. IZSLEGT iesuksanas atrumu (jaudu)

T3. IESLEGT/IZSLEGT iestik$anas atrumu (jaudu) 1

T4. IESLEGT/IZSLEGT iestksanas atrumu (jaudu) 2

T5. IESLEGT/IZSLEGT iestik$anas atrumu (jaudu) 3

APKOPE

UZMANIBU! Pirms apkopes darbibu veik$anas izol&jiet tvaiku nosiicéju no stravas pievades, izslédzot stravu pie
savienotaja un iznemot savienotaja drosinataju. Vai, ja iekarta ir savienota, izmantojot kontaktdaksu un kontakt-
ligzdu, atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

TiriSana
Regulari (vismaz tikpat bieZi, ka veicat tauku filtru apkopi) jatira tvaika nosticéja iekSpuse un arpuse. TTriet to, izmantojot ar
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dabigu, 8kidru tiriSanas 1dzekli samitrinatu dranu. Neizmantojiet abrazivus produktus. NEIZMANTOJIET SPIRTU!
BRIDINAJUMS! Pamata ieteikumu tvaiku nosiicéja tiri$anai un filtru nomainai neievéro$ana var izraisit ugunsgréka risku.
Tadé| més iesakam ievérot So noradijumus. RaZotajs atsakas no jebkadas atbildibas par motoram nodaritiem bojajumiem
vai ugunsgréka raditu kaitejumu, kas saistits ar neatbilstoSu apkopi vai iepriek$ minéto dro$ibas ieteikumu neievérodanu.

Tauku filtrs

Uztver édiena gatavo$anas rezultata radu$as tauku dalinas. Tauku filtrs jatira reizi ménesT, izmantojot saudzigus tirianas
[Tdzeklus, vai nu ar rokam, vai trauku mazgajamaja masina, kurai jauzstada zema temperattra un Tss mazgasanas cikls.
Mazgajot trauku mazgajamaja masina, tauku filtrs var nedaudz mainit krasu, bet tas neietekmé filtra filtréSanas spéju. Lai
iznemtu tauku filtru, piespiediet to un pavelciet uz leju.

Ogles filtrs (tikai filtrésanas varianta)

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena gatavoSanas.

Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas izmanto$anas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru tirisa-
nas biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepieciesams nomaintt kartridZu katru ceturto menesi.

NEVAR bat mazgats vai atjaunots.

Lampinu nomaina

Tvaika nosiicéjs ir aprikots ar apgaismojuma sistému, kuras pamata LED tehnologijas. LED garanté optimalu apgaismoju-
mu, 10 reizu garaku lietoSanas ilgumu neka tradicionalajam spuldzém un |auj ietaupit 90 % elektroenergijas.

Par nomainu sazinieties ar tehnisko dienestu.
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MK - ACMTUPATOP

MpuapxyBajTe ce cTporo Ao ynatcTeaTa AafeHn Bo 0BOj npupayHuk. Hue onbreame bunokakea oAroBOpHOCT 3a Ou-

nokakos npobnem, LTeTa UNK noxap Npean3BIKaH Ha anapaToT Kako pe3ynTaT Ha HeCleAere Ha ynaTcTBaTta BKIy4eHu

BO 0BOj NpupayHuK. ACNMpaTopoT € HaMeHEeT UCKNYYMBO 3a JoMaluHa ynoTpeba. AcnupaTopoT Moxe Aa ce pasnu-

KyBa no U3rnefoT oA CNMKMTE BO OBa yNaTCcTBO, HO Cenak ynaTcTBaTa 3a ynoTpe6a, oapxyBaweTo U ynaTcTata

3a MHCTanupatwe ocTaHyBaaT UCTU.

! BaxHo e aa ro 3ayyBaTe oBa ynaTcTBo 3a Ja 6u Moxene [a ro koHcynTupare Bo buno koj MomeHT. Bo cnyyaj Ha
npoaaxba, pacxonyBatbe Unv Ha NPeMecTyBatbe, Heka 0CTaHe 3aefHO CO MPOU3BOAOT.

! MpoynTajte rv BHUMaTenHo ynatcteara: OBae uma BaxH1 MHOpMALKM 3a MHCTanupaweTo, 3a ynotpebara u 3a
6esbegHocTa.

! He BpLueTe €NeKTPUYHM NN MEXaHUYKN M3MEHW Ha NPON3BOAOT UMM Ha U3AYBHUTE KaHam!.

! lpen fa noyHeTe CO MOHTMPAtE Ha anapaToT NPOBepeTe Aa He Ce OLTETeHW KOMMOHeHTUTE. Bo cnpoTneHo,
obpateTe ce kaj BaWwmoT AncTpubyTep 1 He NPOAOIIKYBajTE CO MOHTUPAHETO.

3abenewka: [logatouuTe 03HaveHu co cumbonoT «(*)» ce chakynTaTuBeH AoAaTeH npubop kow ce BKNyYeHu camo Bo

HeKONKy MOZIenn, a ako He ce BKNyyeHu Bo MoaenoT Tpeba fja ce Habasar.

BAXHW COBETU
MpepynpenyBame! [la He ro noBp3yBaTe anapaToT CO eNEKTPUYHOTO HamojyBare ce Aofeka MOHTaxata He Buge
L|enoCHO KoMnneTHa.
Mpen 6unokaksa onepawuja 3a YUCTEHE UMK OAPXKYBAE, UCKNYYETe 0 acnUpaTopoT OA enekTpUYHaTa Mpexa co Ba-
[Eete Ha CTPYjHNOT MPUKNYYHUK MW CO UCKIyYyBakbe Ha [OMALLHNOT MPEXeH NPeKknHyBay.
3a cuTe onepaumy 3a MOHTaxa 1 0ApXKyBarbe Aa ce kopucTaT paboTHW pakaBuLy
OBoj anapat He € HaMeHeT 3a KOpUCTere O} CTPaHa Ha AeLia UMk nuLa co HamaneHn U3nyK1, CEH30PHN NN MEHTaNHK
€noco6HOCTW, UMK ako HemaaT UCKYCTBO UMK 3Haeke, JOKONKY He Ce NoJ HaA30p Ui ce umaat obyyyBaHo 3a ynotpeba
Ha anapaToT of nuLe OAroBOPHO 3a H1BHaTa 6e3beaHoCT.
Tpeba aa ce BHMMaBa, AeLjaTa fja He CU Urpaat co YpesoT.
Hukoral He KopuCTETe ro acnmpaTopoT ako ja HemaTe NpaBUHO MOHTUPaHO pelueTkaral
Acnupatopot HUKOTALL He cmee aa ce KopuCTy kako NOBpLUMHA 3@ NOAAPLUKA JOKONKY HE € NPEeL3HO HaBEAEHO.
lpocTopujata Mopa Aa buae [OBOMHO NPOBETPEHa Kora KYjHCKMOT acnupaTop ce KOpUCTY 3aefiHO CO anapaTit Kou coro-
pyBaaT rac unu ipyrv ropusa.
/3pyBHMOT BO3AYX He CMee Aa Ce NpefjaBa BO aKTUBEH OLjak 3a Yaf CTBOPEH Ofj anapaTyl koW CoropyBaat rac uiv pyri
ropusa. CTporo ce 3abpaHyBa thnambupare Ha xpaHaTa nog cammoT acnupaTop.
Ynotpebata Ha 0TBOpEH! NNameHu e WTETHa 3a (PUNTpUTe N MOXe Aa Npean3Buka pusmK o noxap 1 nopaau Toa Mopa
Aa ce 13berHyBa Bo CUTE OKONHOCTH.
Cekoe npxetse Mopa rpuxnMBO fja Ce Hampasu CO Lien fa ce cnpeyn Aa He Aojae A0 NpesarpeBatkse Ha Macnoto u
nnamHyBatbe.
lpucTanHuTe AeNOBYM Of aCMMPaTOpPOT MOXAT 3HAYNTENHO fia Ce 3arpeart kora ce KOpUCTU 3aeHO Yper, 3a roTBekse.
Llto ce oaHecyBa 0 TexHUUKkUTe 1 Ge3beJHOCHUTE MepKY 3a NPUMeEHa 3a ucdpnake Ha napea BaxHO e BHUMATENHO fa
Ce crefjat npasunarta AageHn o4 KOMNeTEHTHUTE BNacTy.
AcnupaTopoT Mopa PeAO0BHO a Ce YACTM Kako OA BHATPELUHOCTa Taka v of HaasopewHocTa (HAJMATKY EOQHALL ME-
CEYHO, Bo cekoj cnyyaj noTpebHO e Aa ce nocTanyBa BO COMMACHOCT CO YNaTCTBaTa 3a OfPXKYBakbe afeHn BO 0BOj
NpUpayHuK).
AKO He ce criefjiaT ynaTcTBaTa BO OHOC Ha acn1paTopoT M YNCTEHETO Ha (UNTPUTE Ke A0BEAE 0 PU3NK O NOXapH.
[la He ro KOPUCTUTE UNK OCTaBaTe acnupaTopoT 6e3 NPaBUIHO MOHTUPAHM CWjanuLyu NOpaan MOXHUOT PU3NK OA enek-
TPUYEH yaap.
Hue opbusame Gunokaksa oAroBOpHOCT 3a Bunokakos npobnem, WTETa MM Noxap NPeAu3BMKaH Ha anapaTtoT Kako
pesynTaT Ha Hecrne/jeke Ha ynaTcTBaTa BKiy4YeH BO 0BOj NPUPAYHUK.
OBoj anapat e obenexaH cornacHo EBponckata gupektvsa 2012/19/EC 3a UckopucteHna Enektpuyna n EnektpoHcka
Onpema (Waste Electrical and Electronic Equipment - WEEE). Co npaBuniHo oTcTpaHyBake Ha 0BOj IpO13BOA nomarate
Aa ce cnpeyar noTeHLUMjanHuTe HeraTUBHN NOCNEeAMLM 3a OKONMHaTa U 3APaBjeTo Ha YOBEKOT, WTO MHaKy 6y ce npeans-
BMKane of HECOOABETHOTO TPETMPatbE Kako 0TNafok Ha 0BOj NPOU3BOA.
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CUMBONOT oy  MPELPTaHa kaHTa 3a FfyGpe Ha MPOM3BOLOT UMM HA AOKYMEHTUTE KOU OfiAT CO MPOU3BOLOT, Noka-
XyBa fieka Toj anapar He CMee Aia e TPeTMpa kako koMyHaneH otnag,. HanpoTus 61 Tpeano fa ce ofHece [o coofiBeT-
HOTO MeCTO 3a cobMpatbe 3a peLuknnpar-e Ha enekTpryHa v enekTpoHcka onpema. OTCTpaHyBakbeTo Mopa Aa ce U3Bp-
LUK BO COTMACHOCT CO fIOKarHWTe MPONUCK 3a XMBOTHATA CPESMHa 3a OTCTPaHyBatbe Ha 0TnaaeH MaTepujan. 3a noseke
AeTarbHi MHGOpPMaLK 3a TPETMAHOT, NOMpaBarbEeTo M PeLUKIMpakeTo Ha 0BOj NPou3BoA Be MonuMe KoHTaKTMpajTe
co Bawure nokanHu BnacTv, Bawara komyHanHa cnyx6a unv co npofasHuLaTa of kage ro umarte KyreHo nponu3soaoT.

AnapaToT e Au3ajHupaH, TeCTUpaH 1 Npon3BeaeH cnopea;

. BesbenHocTt: EN/IEC (ckp) 60335-1; EN/IEC(ckp) 60335-2-31, EN/IEC(ckp) 62233.

. MoxHoctn: EN/IEC (ckp) 61591; ISO (ckp) 5167-1; ISO (ckp) 5167-3; ISO(ckp) 5168; EN/IEC (ckp) 60704-1;
EN/IEC(ckp) 60704-2-13; ISO (ckp) 3741; EN (ckp) 50564; IEC(ckp) 62301.

. EMC(ckp): EN(ckp) 55014-1; CISPR (ckp) 14-1; EN(ckp) 55014-2; CISPR (ckp) 14-2; EN/IEC (ckp) 61000-3-2;
EN/IEC(ckp) 61000-3-3.

lMpeanosn 3a ncnpasHa ynotpeba 3a Aa ce Hamanu BNWjaHWeTo BP3 XMBOTHATa cpeanHa Ykny4yeTe ro NoKMNOMHUOT ac-

nupaTop Ha MUHMManHa 6p3Ha Ha MoYeToK Ha roTBEHETO W OCTaBETe T0 Ja paboTi yluTe HEKOMKY MUHYTU MO 3aBp-

LIyBakETO Ha roTBereTo. 3ronemete ja GpavHaTa camo BO CMyyaj Ha roniema KonuuMHa Ha Yag 1 napea u kopuctete

ja dopcmpaHata 6panHa Bo peTku cuTyaumun. 3amMeHeTe ro punTepoT (-puTe)Ha akTUBEH jarneH kora e noTpebHo Aa ce

3aapxu echukacHOCTa Ha HamanyBake Ha Mupuc. VicuucTteTe ro puntepoT 3a MacTu(-puTte) kora e notTpebHo fa ce 3aap-

XM HeroBaTta edpukacHocT. KopucTete MakcumaneH aujameTtap Ha M3BOAHMOT CUCTEM NpUKaXaH BO 0BOj NPUPaYHIK Aa ce

ONTMMU3Mpa edukacHocTa 1 Aa ce Hamanu byyasata.

MpeaynpenyBate! HeycnexoT aa ce MOHTUpaaT WpacoBUTe UMK YPELOT 3a (hUKCUPatLEe BO COTNACHOCT CO OBUE

WHCTPYKLWM MOXe Aa A0Bee A0 eNeKTPUYHM ONacHoCTH.

YNOTPEBA

AcnnpaTopoT MOXe Aa Ce KOPUCTU BO BUZ CO HAABOPELLHO UChprate Ha U3AYBHUOT BO3AYX UMW CO (hunTep BO BUA CO
KPY)XHO CTPYEH-E Ha BO3AYXOT.

@ Bug co HagBopelwHo ucdpnamwe Ha U3JYBHUOT BO3JYX

lMapeata ce ucpna Ha HafBop NPeky efjHa U3/lyBHA LieBKa NO3ULMOHMPaHa Ha NpukyyHaTa npupabHuLa.
[lnjameTapoT Ha u3pyBHaTa LieBka Tpeba Aa 6uze enHakoB Co AnjamMeTapoT Ha NPCTEHOT 3a NOBP3yBakbe.
MpegynpenyBame! M3ayBHaTa LieBka He e JocTaBeHa v Taa Tpeba fa ce kynu.

Bo xopu3oHTanHuoT fen, Leskata Tpeba Aa uma neceH Harnb Ha Harope (okony 10°) 3a aa MoxXe [a ro npeHecysa Bo3-
[YXOT MOMECHO Ha HaABop.

AKo acnmpaTopoT e cHabaeH Co hUNTPK CO aKTUBEH jarneH, ucTuTe Tpeba fa ce oTcTpaHar.

[MoBp3eTe ro acnMpaTopoT CO LieBKIUTE U OTBOPUTE 3a U3[YBYBakbE HI3 SW CO AUjaMmeTap eAHaKOB CO U3NEe30T Ha BO3AY-
XOT (MpuKny4Ha npupabHua).

Ynotpe6ata Ha U3ayBHU LIeBKM 1 OTBOPU 3a U3AYBYBake HU3 SUA CO MOMan AujameTtap Ke npeausBika HamanyBarbe Ha
6panHaTa Ha BCMYKyBakbEe 1 JpaCcTUYHO 3ronemyBate Ha byvasaTa.

lMopagm Toa ce opbuBa GunkokaBa OArOBOPHOCT Koje e NocneauLa Ha Toa.

! KopucTerse Ha LieBka noaonra o HEONXoAHUOT MUHUMYM.

! KopucTetse Ha LieBKka €O LTO € MOXHO nomar 6poj Ha KpUBMHK (MakcuManeH aron Ha kpusuHata: 90°).

! 36erHyBajTe [pacTU4YHN NPOMEHM Ha NPECEKOT Ha LieBKaTa.

! KopucTetbe Ha LieBka CO BHAaTPELUHOCT KOFIKY LUTO € MOXHO NoBeke MasHa.

! Matepujanot Ha LeBkaTa Tpeba fa buae HopmupaH.

BapujanTa co duntpupare

BcmykaHnoT Bozyx ce ocnoGozyBa 04 MacTUTe 1 Ce A€0A0pUPa MPeL, MOBTOPHO Aa Ce yNaTy Hasag Bo npocTopujaTa. 3a
KopuCTete Ha acnupaTopoT BO OBaa BapujaHTa noTpeGHO e fa BrpaauTe AOMOMHUTENEH CUCTEM 3a (UATPUPatbe Ha
6a3a Ha akTV1BHM jarnenu.
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MOHTAXA

HajmanoTo pactojaHue nomery nnovarta of LIMNOPETOT 3a Ca[0BUTE 3@ OTBEHE M AONMHMOT pab Ha acnupaTopoT Aa
He 6uae nomano og 50cm 3a enekTpUYHUTE anapaTi 3a roTBere 1 65cm 3a racHWUTe Unu KOMGUHMpaHUTe anapaTty 3a
rOTBEHE.

AKO ynaTCcTBOTO 3a MOHTaxa 3a MIMHCKMTE NIOYW O LIMOPETOT MpeLusupaaT noronemo pacTojaHue, MopaTte fja ce
npuapxyBare o Toa.

MpuknyyyBate Ha enekTpu4Ha eHepruja
[MaBHOTO CTPYjHO HamojyBake Mopa fja OAroBapa CO ONTEroT NokaxaH Ha eTukeTaTa 3a kapakTepucTukMTe CTaBeHa
BHaTpe BO acnupaTtopoT. AKo acnmpaTopoT OfN CO MPUKNYYHUK NOBP3ETE ro BO LUTEKEPOT BO COrMAcHOCT CO CTPYjHUTE
MpOMMUCY 1 NO3ULMOHMPAH Ha MPUCTaNHO MECTO AYpW M MO MOHTaxaTta. AKO He e CHabAeH CO MPUKNYYHUK (AMpeKTHa
BpCKa CO eNEeKTPUYHOTO HamnojyBakse) Uu ako NpUKNYYHUKOT He e NOLMPaH Ha NPUCTanHo MecTo, iypn 1 N0 MOHTaxa-
Ta, NpUMeHeTe BK-nonapeH npekuHyBay BO COrNAacHOCT CO CTaHAapanTe koj 06e3besyBa KOMNMETHO UCKNYYyBakbe Ha
€NeKTPUYHOTO HanojyBare Nof YCNOBM NOBP3aHU CO NPeonToBapyBake Ha Mpexara kateropuja lll, Bo cornacHocT co
ynaTCTBOTO 3@ MOHTaXa.
MpenynpenyBatbe! Mpea (NOBTOpHO) NOBP3yBatbe Ha KONOTO Of} aCMMPATOPOT CO €NEKTPUYHOTO HaNojyBatke ¥ NpoBe-
pYBakETO Ha (PYHKLMOHANHOCTA, CeKorall NpoBepeTe Aanu CTPYjHUOT kaben e NpaBUITHO MOHTHPaH.
AcnupaTopoT e cHabaeH co cneyujaneH kaben 3a HanojyBarbe; BO CMyyaj Ha OLUTETYBak€ Ha kabenot, nobapajte nomoLu
0f} CTPY4Ha TexHnuka cnyxba.

BrpapyBame

lpou3Bop co npekyMepHa TexuHa, NOMECTYBaHbETO U MOHTMPaETO Ha acnupaTtopoT Tpeba Aa ce Hanpasy oA

HajManky ABe unu noseke nuua.

lpen na ce noyHe CO MOHTUPAKETO:

. MpoBepeTe fanu KyneH1oT NPOU3BOz € CO COOABETHU AVMEH3NM 3a 0ABPaHNOT NPOCTOP 33 MOHTUPakbE.

. W3BapeTe ro/r ounTepoT/-Te Ha aKTUBEH jarneH ako Ce JOCTaBeH (BUAM Fo 1 COOABETHUOT naparpad). Toj/Tue ce
MOHTYMpa/-aT camMo ako caka Aa Ce KOpUCTY acnupaTopoT BO BapujaHTa co punTpuparse.

. MpoBepeTe Aanu BO BHATPELLHOCTA Ha acnMpaTopoT (Mopaau TpaHCMopTOT) Hema MaTepujan o onpemata (Ha
npuMep Kecutba Co 3aBPTKW M HABPTKW, rapaHLy v Ap.), ako uMa u3BageTe ro 1 3avysajTe ro.
. AKo € MOXHO oTKayeTe ro v TprHeTe ro MebenoT noj 1 OKoNly NPOCTOPOT 3@ MOHTUPakE (SWAOT UK TaBaHOT) Ha

acnupaTopoT 3a fa ce uma nogobpa npuctanHocT. Mery gpyroTo 3awTutete ro Mebenot u cute apyrn pabotu
Konky LTo Moxe nogobpo. OpbepeTe pamHa NOBpLUMHA W NOKPUjTE ja CO 3aLUTUTA Kaje LUTO N0Toa Ke ro cTaBuTe
acnuparopoT 1 ienoBuTe of onpemarta.

. MpoBepeTe mery Apyroto Aa Bo 6n13nHa Ha NPOCTOPOT 3a MOHTUPake Ha aCNUPaTopoT (BO MPOCTOP KOj e npucTa-
MeH 1 CO MOHTMPaH acnupaTop) Ma Ha pacnonarate enekTpuyeH LTeKep 1 Aeka MOXe fa ce NoBp3e Ha ypes 3a
ncchpnyBare Ha napenTe BO HaABOPELUHOCTA (CaMO BapujaHTa Co BCMYKYyBatbe).

. HanpaseTte 1 cute notpebHu suaapckn paboTu (Ha np.: NocTaByBake Ha LTekep UMK OTBOP 3a NOMUHYBaHE
Ha 0f1BOJHaTa LieBKa).

AcnnpaTopoT oA 3aeAHO CO Napynkba 3a NPULBPCTYBaE NPUrOAHM 3@ NOroNeMnoT Aen o4 suaosw/TaBaHu. W nokpaj
Toa noTpebHo e Aa nobapate objacHyBare 0f kBanuIKyBaH TexH4ap 3a fja BM NOTBPAM 3a NPUKNA[HOCTA HA MaTe-
pujanuTe cnopen BUAOT Ha suaoT/TaBaHoT. SuaoTt/TaBaHoT Tpeba fa buae JOBOMHO LBPCT 3a Aa ja U3APXKM TeXnHaTa
Ha acnupaTtopor.
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®YHKLUMOHUPAKE

KopucTeTe ja Hajronemata 6p3uHa Bo cryyaj Ha HeBoobrYaeHa KOHLEHTpaLWja Ha napew BO kyjHaTa. Bu npenopayysame
[Ja ro BKNy4uTe U3yBYBaETO 5 MUHY TV Npef Aa 3anoyHeTe Co roTBEHETO U Aa ro 0cTaBuTe fa pabotv okony 15 MUHYTH
N0 3aBPLLYBat-€ Ha FOTBEHETO.

™

o $ $ %

3a fa rv opbepete (hyHKLMNTE Ha acnnupaTopoT A0BOMHO € CaMo fia M A0NpeTe KOMaHAuTE.
T1. BknyyyBare/ncknyyyBate Ha CBETNOTO
T2. CocToj6a Ha nogroTBeHOCT/Bknyun ekpaH
T3. Bknyun/Vcknyum 1-Ba 6panHa (MOKHOCT) Ha BCMYKyBakbe
T4. Bknyun/Uckmyun 2-pa 6p3nHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBake
T5. Bknyuu/Vicknyyu 3-Ta 6panHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBake

OOPXYBAKE
MpenynpenyBatbe! Mpep 6unokaksa onepawyja 3a YNCTEHE UMK OAPXKYBat-E, UCKIYYETE Fo aCNUpaTopoT O ENEKTPUY-
HaTa Mpexa co Bafiete Ha CTPYjHUOT MPUKITYYHUK UK CO UCKIyYyBatbe Ha AOMALUHUOT MPEXEH NPEKMHYBaY.

Yucremwe

AcnnpaTopoT Mopa PeAOBHO [ja Ce YNCTU (HajManky co uctata pekBeHLmja Co koja Ce BPLUM OAPXKYBaHbEeTO Ha unte-
puTe 3a MacTu) Kako O BHAaTPELLIHOCTa Taka 1 04 Ha[JBOPELIHOCTA. 3a YNCTEHETO KOPUCTETE Kpra HaBNaXHeTa Co TEeYHN
HeyTpanHu fieTepreHTn. [la He kopucTuTe NponsBoam kou coppxart abpasusn. HE KOPUCTETE ANIKOXOnN!
MpepynpenyBawe! AKo He Ce CreiaT ynaTcTBaTa BO OIHOC Ha YUCTEHETO HA aCMPATOPOT M 3aMeHaTa Ha unTpuTe ke
[oBefe o0 puank of noxapu. Ce npenopavysa 4o NpUapXKyBake Ha NPeanoxXeHnTe ynaTcTaa.

Hue onbusame 61nokaksa 0AroBOPHOCT 3a €BEHTYarHU OLUTETYBaka Ha MOTOPOT UMK NoXap NpeAn3BMKaH kako pesyn-
TaT Ha HEMPaBWITHO OZIPXYBakE UMK HECTIeAeEe Ha HaBeAEHUTe ynaTcTeaTa.

duntep 3a mactu

3a coGMpaH:e Ha MacHuTe COCTOjKM 0A napeara of roTBewbeTO.

MeTanHuot (bvm'rep 3a Mactn Tpe6a [a ce YncTu egHall MecevyHo CO HearpeCuBHN AETEPreHTu, pa4Ho Ui Bo MallHa
3a MUEHE Ha Caf0BK HA HUCKW TeMnepaTypu 1 Bo KpaTok MHTepBan. Co nepeweTo BO MallMHA 3@ MUeHe Ha CafoBu
MeTanHnoT (hmnTep 3a MacT Mmoxe aa ja M3I’y6VI Manky 60jaTa HO HerosuTe KapakTepnucTuku 3a (bVIJ'ITpVIpa}-be BOOMLWTO
He Ce MeHyBaart. 3a [arounssagute (bVIJ'ITepOT 3a MacTu nosrevyete ro 3a6eu0T 3a 0TKON4YyBake.

®unTtep co aKTUBEH jarneH (Camo 3a BapujaHta co puntpuparse)

3a cobupatbe Ha HenpujaTHUTE MUPUCH Of NapeaTa o/ rOTBEHETO.

3acuTyBareTo Ha (UNTepoT Of jarfieH HacTanyea no noBeke UMK NOMarnky NpofomkeHa ynotpeba Bo 3aBMCHOCT Of TH-
MOT Ha roTBEH-E 1 PEAOBHOCTA Ha YNCTEHETO Ha UNTEPOT 3a MacTu. Bo cekoj cnyyaj noTpebHo e Aa ce 3ameHu Yaypata
Hajmarky Ha cekou 4 meceum. HE moxe aa ce nepe nnu o6HoByBa.

3ameHa Ha cujanuuuTe

pemMeH Co cucTem 3a ocBeTnyBarwe 6asupaH Ha TexHonorujata Ha LED guoga.

LED cBeTtunkuTe rapaHTipaaT onTUManHo ocBeTnyBawe, maat okony 10 naTi Nogonr Bek o4 TpaAMULMOHaNHUTE CBe-
TUIKM M 0BO3MOXYBAaT 3aliTesja Ha enektpuiHa eHepruja u 2o 90%.

3a Hi1BHaTa 3ameHa 06paTeTe Ceé Ha cny)KGaTa 3a TexXHU4Ka nogapLuka.
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NL - VENTILATOR

Instruksjonene i denne handboken ma falges ngye. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt. Ventilatoren er
ment for avtrekk av rayk og damp fra matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,
vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

! Det er viktig a oppbevare denne handboken for & kunne konsultere den i ethvert ayeblikk. Ved salg, overdragelse eller
flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den felger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

! Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa produktet eller pa avtrekksrarene.

! Fgr man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det skulle

veere skade pa komponentene, skal man ta kontakt med forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.
MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)” er ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er deler som
ikke leveres, men ma anskaffes separat.

& ADVARSEL

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet far installasjonen er helt fullfert.

Far rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren kobles fra stramnettet ved & trekke ut stepselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av ventilatoren ma man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av barn eller personer med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner, eller
med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet av
en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn méa overvakes for & kontrollere at de ikke leker med apparatet. Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt
montert!

Ventilatoren ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma vaere godt ventilert nar ventilatoren brukes samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning eller
andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke fares uti en avtrekkskanal for rayk som produseres av apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor ma det absolutt unngas. Steking ma forega under kontroll for
aunnga at den overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som ma anvendes for rgykutlep, ma man forholde seg strengt til
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjares ofte bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN;
uansett ma man folge instruksjonene som er uttrykkelig angitt i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette medfere
risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer, bade under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk
stet. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige negative miljg-
og helsekonsekvenser.
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Symbolet mmmmm pa produktet eller pa papirer som falger med viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres til et egnet gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres
i henhold til lokale normer for kassering av avfall. For videre informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av
dette

produktet kan du kontakte egnet lokalt kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller butikken hvor du kjgpte
produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold til:

. Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;

. EN/IEC 61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for 4 redusere miljgpavirkning: Skru PA ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter matlagingen
og la den holdes i gang i noen minutter etter at matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder rayk og damp
og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme situasjoner. Skift ut kullfilter nar det er nadvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for odgrreduksjon. Rengjer fettfilter nar det er ngdvendig for & opprettholde optimal effektivitet for fettfilter. Bruk
maksimum diameter pa kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for a optimalisere effektivitet og minimere
stoy.

ADVARSEL! Manglende installering av skruer og festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan medfare
elektrisk fare.

BRUKSMATE

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der avtrekksluften feres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

@ Direkte avtrekk

Dampene feres ut i friluft gjennom et avigpsrer som er festet til koblingsflensen. Diameteren i avigpsraret ma tilsvare
diameteren pa tilslutningsringen. Bemerk! Avlgpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.

Pa den vannrette delen skal rgret ha en lett inklinasjon oppover (cirka 10°), slik at det lettere kan fare ut luften. Hvis
ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fjernes.

Koble ventilatoren il rer og avtrekksapning i veggen med en diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rgr og avtrekksapning pa veggen med en mindre diameter, vil medfere en minsking i avtrekksytelsene og en drastisk
gkning av stgyen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

! Bruk et sa kort rgr som mulig.

! Bruk et rer med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri veere skarpere enn 90°).

! Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

! Bruk et rgr som er sa glatt som mulig pa innsiden.

! Rermaterialet ma veere godkjent etter gjeldende normer.

Resirkulering av luften
Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fjernes for den fores tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i
denne versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra filtersystem basert pa aktivt kull.
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INSTALLASJON

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av kjgkkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar det
gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer med en stgrre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
folger med stepsel, kobles ventilatoren til en lett tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke falger med stepsel (direkte kobling il
stremnettet), eller stikkontakten selv etter installasjonen ikke er lett tilgjengelig, ma man sette pa en godkjent topolet bryter
som garanterer fullstendig frakobling fra stremnettet i situasjonene som oppstar i kategorien overspenning Ill, i henhold til
installasjonsreglene.

Merk! For man kobler ventilatorens stramkrets til stremnettet og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stramledningen er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell stremledning; dersom denne skades, skal man henvende seg til kundeassistansen for kjgp av
enny.

Montering
Dette produktet er sveert tungt. Flytting og installasjon av kjekkenventilatoren ma derfor utferes av to eller flere personer.

For installasjonen:

. Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold til plassen du har valgt a installere det pa.

. Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa tilherende
paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.

. Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks. poser med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i ventilatorhetten
etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta vare pa det.

. Dersom det er mulig, er det best & demontere og ta vekk mgblene under og rundt ventilatorhettens installasjonsomrade
for & ha bedre tilgjengelighet til taket/veggen hvor ventilatorhetten skal installeres. Ellers ma man sa langt det er mulig
beskytte mablene rundt og alle delene som bergres av installasjonen. Velg en flat overflate og dekk den med en
beskyttelse som du kan sette ventilatorhetten og tilbeharsutstyret pa.

. Kontroller dessuten at det er en tilgjengelig stikkontakt i neerheten av ventilatorhettens installasjonsomrade
(tilgjengelig ogsa etter at ventilatorhetten er montert) og at det er mulig a koble seg til en innretning for reykavtrekk
som gar ut i friluft (kun for Sugefunksjon).

. Gjer alle ngdvendige murarbeider (f.eks.: installasjon av en stikkontakt og/eller boring av hull for avtrekksrar).

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de fleste vegger/tak. Allikevel er det nadvendig & la en kvalifisert

tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma vaere sterkt

nok til & tale ventilatorhettens vekt.
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FUNKSJON
Bruk sterste hastighet ved hay dampkonsentrasjon pa kjekkenet. Vi anbefaler a sla pa viften 5 minutter fer du begynner a
lage mat, og la den fortsette a virke i enda cirka 15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

O £ % &

Om de functies van de kap te selecteren is het voldoende de bedieningen aan te raken.
T1. ON/OFF lichten
T2. Stand by/ON display
T3. ON/OFF snelheid (zuigkracht) 1
T4. ON/OFF snelheid (zuigkracht) 2
T5. ON/OFF snelheid (zuigkracht) 3

VEDLIKEHOLD
Advarsel! For enhver form for rengjering eller vedlikehold ma ventilatorhetten frakobles stromnettet ved a dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrembryter.

Rengjering

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig (minst sa ofte som man utferer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et ngytralt rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av filtrene falges, kan det fere til brann. Det er derfor meget viktig a
folge denne bruksanvisningen ngye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle skader pa motoren, brann som skyldes manglende vedlikehold eller
andre skader som skyldes at instruksene over ikke er blitt fulgt.

Fettfilteret

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved
lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen, men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke. For &
demontere fettfilteret ma man dra i fjserhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye. Det kan
IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Utskifting av lyspaerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger lengre varighet enn tradisjonelle lyspeerer og tillater en
stremsparing pa 90 %.

Henvend deg il teknisk service nar LED-paerene skal skiftes ut.
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PL - OKAP WYCIAGOWY

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postepowac¢ wedtug wskazéowek podanych niniejszej instruk-

cji. Producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji niezgodnej infor-

macjami podanymi niniejszej instrukcji. Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych jest przeznaczony wytacznie

do uzytku domowego. Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu przedstawionego na rysunkach

niniejszej instrukcji, ale zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji montazu pozostaja niezmienione.

! Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby maéc niej skorzysta¢ kazdej chwili. przypadku sprzedazy urzadzenia lub
przeprowadzki, nalezy upewnic sie, ze dotgczono do niego instrukcje obstugi.

! Uwaznie zapoznac sie trescia instrukcji obstugi, ktéra dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacii, uzytko-
wania pielegnacji urzadzenia.

! Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

! Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy sprawdzi¢ czy ktéras jego czesci sktadowych nie jest uszko-
dzona. Jesli tak, nalezy skontaktowac si¢ ze sprzedawca zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)" wchodzg wytacznie sktad wybranych modeli, pozostatych przypadkach po-

winny by¢ zakupione osobno.

& OSTRZEZENIA

Uwaga! Nie podtacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed ukornczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke gniazdka lub wytaczajac gtowny wytacznik zasilania.

Wszelkie czynnos$ci montazowe konserwacyjne wykonywaé rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (tym dzieci) ograniczonych zdolno$ciach fizycznych,
sensorycznych czy umystowych, takze nie posiadajgce wiedzy lub do$wiadczenia uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba,
ze beda one nadzorowane lub zostang poinstruowane na temat korzystania tego urzadzenia przez osobe odpowiedzialng
za ich bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy pilnowac,aby mie¢ pewno$¢, ze nie bawig sig urzadzeniem. Nie nalezy nigdy uzywac okapu bez prawidtowo
zamontowanych filtrow!

Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, ktorym okap jest uzywany tacznie innymi urzadzeniami spalajgcymi gaz lub inne paliwo powinno posiadaé
odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do kanatu wykorzystywanego do odprowadzania spalin wytwarzanych
przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.

Surowo zabrania si¢ przygotowywania pod okapem potraw uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtrow stwarza ryzyko pozaru, zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.
Podczas smazenia nalezy zachowa¢ ostroznos¢, aby nie dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu. Do-
stepne cze$ci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli beda uzywane razem urzadzeniami przeznaczonymi do gotowania.
zakresie koniecznych do zastosowania $rodkow technicznych bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania spalin nalezy
Scisle przestrzegac przepiséw wydanych przez kompetentne wtadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz jak od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ MIESIACU, zachowa-
niem wskazéwek dotyczacych konserwacji podanych niniejszej instrukcji).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu oraz wymiany czyszczenia filtréw powoduje powstanie zagroze-
nia pozarem.

Celem uniknigcia porazenia pradem nie nalezy uzywac lub pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne szkody lub pozary spowodowane przez urzadzenie wynika-
jace nieprzestrzegania zalecen podanych niniejszej instrukcji.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie Dyrektywa Unijng 2012/19/EC sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidiowe ztomowanie niniejszego urzadzenia, przyczynia si¢ Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko zdrowie ludzi, ktére mogtoby zaistnie¢ przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.
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Symbol mmm naurzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy oddac go do wiasciwego punktu zbiorki recyklingu sprzetéw elektrycznych elektronicznych. Wiasciwa
utylizacja ztomowanie pomaga eliminacji niekorzystnego wptywu ztomowanych urzadzen na $rodowisko oraz zdrowie. Aby
uzyska¢ szczegétowe dane dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowac sie lokalnym
urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, ktorym produkt zostat zakupiony.

Urzadzenie zostato zaprojektowane, przetestowane wyprodukowane zgodnie nastepujacymi warunkami:

. Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Wydajno$¢:EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; I1SO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania celu zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wigczy¢ okap na minimalne obroty momencie rozpoczecia gotowania zostawi¢ go wtaczony przez kilka minut po zakon-
czeniu gotowania. Zwiekszac obroty jedynie przypadku duzej ilosci dymu pary oraz uzywa¢ wysokich obrotéw tylko eks-
tremalnych sytuacjach. razie potrzeby wymienic filtr/filtry weglowe, aby utrzyma¢ dobra skuteczno$¢ redukcji zapachow.
razie konieczno$ci wyczyscic filtr/filtry smaru, aby utrzymac dobra wydajnos¢ filtra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy
systemu wentylacyjnego wskazanej niniejszej instrukcji, celu optymalizacji wydajnosci minimalizacji hatasu.

UWAGA! Nie dokrecenie $rub oraz urzadzen mocujacych zgodnie niniejszymi instrukcjami moze spowodowac¢ zagrozenia
natury elektryczne;.

OBSLUGA

Urzadzenie mozna uzywac jako wyciag (odprowadzanie oparéw na zewnatrz) badz jako pochtaniacz (opary sg filtrowane
odprowadzane powrotem do pomieszczenia).

@ Okap pracujacy jako wyciag

Opary s3 usuwane na zewnarz rurg odprowadzajaca zamocowana do kotnierza taczeniowego. Srednica rury odprowadza-
jacej musi by¢ réwna $rednicy kotnierza taczeniowego.

Uwaga! Rura odprowadzajgca nie jest dostarczona komplecie urzadzeniem nalezy jq zakupi¢.

czesci poziomej, rura musi mie¢ lekka inklinacje do gory (okoto10°), tak aby utatwic przeptyw powietrza na zewnatrz. Jesli
okap jest zaopatrzony filtry weglowe, to musza one zostac¢ zdjete.

Podtaczyc okap do przewodu wentylacyjnego rurg odprowadzajaca $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu okapu (kot-
nierz taczeniowy).

Uzycie przewoddéw mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolno$ci zasysania oraz drastyczne zwiekszenie hata-
$liwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten stan.

! Uzywac¢ jak najkrétszego przewodu.

! Uzywac¢ przewodu jak najmniejszej liczbie zagig¢ (maksymalny kat zagiecia: 90°).

! Unikac¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

! Uzywac¢ przewodu jak najgtadszej powierzchni wewnetrznej.

! Materiat przewodu musi by¢ zgodny obowigzujacymi normami.

Okap pracujacy jako pochtaniacz

Aby uzywac okapu tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.

Mozna go kupi¢ sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane ttuszczu zapachéw zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki gornej
ostonie komina.
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Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia,na ktorej znajdujq si¢ naczynia na urzadzeniu grzejnym najnizsza czescia oka-
pu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50 cm przypadku kuchenek elektrycznych nie mniej niz 65 cm przypadku
kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest wigksza odlegto$¢,nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

& Potaczenie elektryczne

Napigcie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na tabliczce umieszczonej wewngtrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke,nalezy ja podtaczy¢ do gniazdka zgodnego obowigzujacymi normami umieszczonego
tatwo dostepnym miejscu, réwniez po zakoriczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke(bezpo$rednie podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie fatwo do-
stepnym miejscu, réwniez po zakoriczonej instalacji, nalezy zastosowac¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktéry
umozliwi catkowite odcigcie od sieci elektrycznej warunkach nad pradowych kategorii lll, zgodnie zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym pod taczeniem obwodu okapu do zasilania sprawdzeniem poprawno$ci jego dziatania nalezy sie
zawsze upewnic,czy przewod zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.

Okap jest wyposazony specjalny przewod zasilajacy.

razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zaméwi¢ biurze obstugi serwisowej.

Instalacja okapu

Urzadzenie jest cigzkie. Przenoszenie instalacja okapu powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie osoby. Przed

przystapieniem do instalacji:

. Sprawdzi¢,czy wymiary zakupionego produktu sg stosowne do wybranego miejsca montazu.

. Zdemontowac filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziat). Filtr nalezy ponownie
zamontowac tylko wtedy, gdy okap bedzie uzywany wers;ji filtrujace;.

. Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono (powodow zwigzanych transportem) dodatkowego materiatu do-
starczanego wraz urzadzeniem (na przyktad woreczkéw wkretami (*), karty gwarancyjnej (*) itp), ewentualnie wyjaé
je zachowac.

. Jezeli to mozliwe, nalezy odtaczy¢ usungé meble, znajdujace sie obszarze instalacji okapu, po to aby uzyskac fatwy
dostep do sufitu/$ciany, na ktérej ma by¢ zamontowany okap. przeciwnym wypadku nalezy jak najlepiej zabezpieczy¢
meble oraz wszystkie czesci przed przypadkowym uszkodzeniem. Wybra¢ ptaskg powierzchnie, na ktérej bedzie
oparty okap elementy wyposazenia przykry¢ jg folig ochronna.

. Ponadto nalezy sprawdzi¢,czy poblizu strefy montazu okapu (miejscu dostepnym réwniez po zamontowaniu okapu)
jest dostepne gniazdko wtykowe czy mozna podtaczy¢ okap do urzadzenia odprowadzajacego na zewnatrz opary
(tylko wersji filtrujacej).

. Wykona¢ wszystkie niezbedne prace murarskie (np.: montaz gniazdka wtykowego i/lub otwor do przejscia przewodu
odprowadzajacego opary).

Okap jest zaopatrzony kotki mocujace odpowiednie do wiekszosci cian sufitdw. Konieczne jest jednak zasiegniecie porady

wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do odpowiedniosci materiatéw zaleznosci od typu $ciany lub sufitu. Sciana
lub sufit musza by¢ odpowiednio mocne, aby utrzymac cigzar okapu.
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Dziatanie okapu

przypadku, gdy powietrze pomieszczeniu kuchennym jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywac¢ okapu ustawio-
nego na najwyzszg predko$¢. Zaleca sie uruchomienie okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania jakichkolwiek
potraw pozostawienie go wigczonym jeszcze przez ok. 15 minut po zakoriczeniu gotowania.

™ T2 T3 T4 T5
S O % & %

Aby wybraé funkcje okapu wystarczy lekko dotknaé kontrolek.
T1. ON/OFF o$wietlenia
T2. Stand by/ON wyswietlacza
T3. ON/OFF predkosci (moc) zasysania 1
T4. ON/OFF predkosci (moc) zasysania 2
T5. ON/OFF predko$ci (moc) zasysania 3

Konserwacja
Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od zasilania wyjmu-
jac wtyczke gniazdka lub wytaczajac gtéwny wytacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czyscic,tak wewnatrz jak na zewnatrz (przynajmniej ta sama czestotliwoscia, ktéra wykonuje sie czysz-
czenie filtrow tluszczowych) przy uzyciu szmatki nawilzonej tagodnymi Srodkami. Nie nalezy uzywa¢ $rodkéw $ciernych.
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Uwaga: Nieprzestrzeganie przepiséw dotyczacych czyszczenia urzadzenia wymiany filtrow powoduje powstanie zagroze-
nia pozarem. Zaleca sie zatem przestrzeganie podanych wskazowek.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace nieprzestrzega-
nia zasad konserwacji oraz wzmiankowanych wyzej instrukcji.

Filtr przeciwttuszczowy

Zatrzymuje czastki thuszczu pochodzace gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz miesiacu, za pomoca $rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub zmywarce niskiej
temperaturze krotkim cyklu mycia. Mycie zmywarce metalowego filtra ttuszczowego moze spowodowac jego nieznaczne
odbarwienie, to jednak nie pogarsza parametréw jego pracy.

Aby wyjac filtr tluszczowy nalezy pociagna¢ za klamke sprezynowa,

Filtr na wegiel (tylko dia wersji filtrujacej)

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace gotowania.

Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub dtuzszym okresie uzytkowania zalezno$ci od rodzaju kuchni od regularnosci jaka
jest wykonywane czyszczenie filtra thuszczowego. Wktad filtra powinien by¢ kazdym razie wymieniony po uptywie nie wigcej
niz czterech miesiecy. NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Wymiana os$wietlenia

Okap zaopatrzony jest system o$wietlenia, ktdry bazuje sie na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢10 razy wieksza od lamp tradycyjnych pozwalajg zaoszczedzi¢ 90% ener-
gii elektrycznej.

celu wymiany nalezy zwrécic sie do serwisu obstugi technicznej.
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PT - EXAUSTOR

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual. Declina -se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho, derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. A coifa foi concebida para a aspiragdo de fumos e vapores de cozimento e se destina exclusivamente para

uso doméstico. A coifa pode ter estéticas diferentes a quanto ilustrado neste livrete, todavia as instrugoes de uso,

manutengéo e instalagdo permanecem as mesmas.

! E importante conservar este manual para eventuais consultas futuras. Em caso de venda ou mudanga, certificar-se
que 0 manual acompanhe o produto.

! Ler cuidadosamente as instrugdes: elas apresentam importantes informagdes sobre a instalagao, uso e seguranga.

! Né&o efetuar variagdes elétricas ou mecanicas no produto ou nos tubos de fuga.

! Antes de prosseguir com a instalagdo do dispositivo, verificar todos os componentes que ndo sejam danificados.
Caso contrério, contatar o seu fornecedor e ndo prosseguir com a instalag&o.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)” s@o acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos ou sdo

pegas que ndo acompanham o produto, mas que precisam ser adquiridas.

& ADVERTENCIAS

Atencao! N&o conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a instalagéo nao tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manutencao, desligar a coifa da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentag&o elétrica.

Para todas as operages de instalagéo e manutencao, utilize luvas adequadas para este tipo de atividade.

O aparelho ndo é destinado para uso de criangas ou pessoas com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais reduzi-
das, e também a as pessoas sem experiéncia ou sem conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por alguém
que tenha com conhecimento e capacidade competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que néo brinquem com o aparelho. Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja
corretamente montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.

Quando a coifa ¢ utilizada ao mesmo tempo com outros aparelhos a combustéo de gas ou outros combustiveis o local deve
dispor de suficiente ventilagéo.

O ar aspirado n&o deve ser transportado por meio de ductos usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combust&o de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na chama sob a coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o dleo superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aquecer-se notavelmente quando forem usadas com os aparelhos de cocgao.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranga a serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se estrita-
mente a quanto previsto pelos regulamentos das autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrugées de manutencéo indicadas neste manual).

0 néo atendimento as normas de limpeza da coifa e de substituicao e limpeza dos filtros pode provocar riscos de incéndio. A
coifa ndo de ser utilizada sem lampadas ou com sua montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque elétrico.
Né&o nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as instrugées
indicadas neste manual ndo sejam seguidas corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento elétrico e
eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminagéo adequada deste produto, estara a ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.
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O simbolo === no produto, ou nos documentos que acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio doméstico.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e elec-
trénico.

A eliminag&o devera ser efectuada em conformidade com as normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagées mais detalhadas sobre o tratamento, a recuperacéo e a reciclagem deste produto, contate o De-
partamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagdo de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

. Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestdes para uma utilizagdo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental: LIGUE a coifa na velocidade minima
quando comegar a cozinhar e mantenha-a em fungéo por mais alguns minutos apés ter terminado. Aumente a velocidade
somente em caso de muita fumaga ou vapor e use as velocidades altas somente em situagdes extremas. Substitua o(s)
filtro(s) a carvao quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na redugao dos odores. Limpe of(s) filtro(s) para
gordura quando necessario para manter uma boa eficiéncia do filtro para gordura. Use o didmetro maximo do sistema de
condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

ATENGAO! A nio instalagao dos parafusos e elementos de fixagao, conforme estas instrugdes, pode resultar em riscos
elétricos.

uso

A coifa é fabricada para ser utilizada na versao aspirante, com exaustéo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo interna.

@ Versao aspirante

Os vapores s&o evacuados para o exterior por meio de um tubo de descarga fixado & flange de conexdo que se encontra
sobre o exaustor.

O didametro do tubo de descarga deve ser equivalente ao didmetro do anel de conex&o.

Na parte horizontal o tubo deve ter uma leve inclinagéo para cima (cerca de 10°) de modo a poder transportar o ar para fora
mais facilmente. Se o exaustor for dotada de filtros de carvéo ativo, estes deverao ser tirados.

Conectar a coifa ao tubos e orificios de descarga de parede com didmetro equivalente a saida de ar (flange de uni&o).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com didmetro inferior pode provocar a diminui¢éo da performance de
aspiragdo e um drastico aumento do ruido.

N&o nos responsabilizamos a este respeito.

Utilizar um tubo condutor com o comprimento néo inferior ao indicado.

Utilizar um tubo condutor com o menor niimero possivel de curvas (angulo maximo da curva: 90°C 90°).

Evitar alteraces drasticas da segao do tubo (diametro).

Usar um tubo condutor com o interior mais liso possivel.

O material do tubo condutor deve ser aprovado e estar em conformidade com a lei.

Versao filtrante

Deve ser utilizado um filtro de carvao ativo, disponivel junto ao seu revendedor. O ar aspirado sera desengordurado e
desodorizado antes de ser reintroduzido no ambiente através da grelha superior.
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INSTALAGCAO

A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipientes sobre o fogao e a parte mais baixa da coifa ndo deve ser
inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 65¢cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagéo.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior
da coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalagdo. Se ndo dotada de ficha (conex&o direta a rede) ou a tomada néo se encontra em
zona acessivel,mesmo depois da instalagdo, aplicar um interruptor bipolar em conformidade com a norma que assegure
a desconexdo completa da rede nas condi¢des da categoria de sobretensao ll, conformemente as regras de instalag&o.
Atencao! Antes de conectar novamente o circuito da coifa com a alimentacao elétrica, verificar seu funcionamento, atentar
sempre para que o cabo de rede esteja montado corretamente.

O exaustor esta equipado com um cabo de alimentagédo especial; no caso do cabo ficar danificado, efectuar um pedido ao
servigo de assisténcia técnica.

Montagem

Produto com peso excessivo. A movimentagéo e a instalagéo do exaustor devem ser feitas por pelo menos duas ou mais

pessoas.

Antes de iniciar a instalagéo:

. Verificar que o produto adquirido tenha dimensdes adequadas para a area escolhida de instalagao.

. Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser remontado/s
somente caso se deseje utilizar a coifa na versao filtrante.

. Verificar que dentro da coifa ndo haja (por motivos de transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.), eventualmente tirar e conservar.

. Se possivel desconectar e deslocar a instalagéo solta ou fazer correr o vidro abrindo-o de modo a acessar mais
facilmente a parede na parte traseira. Caso contrario, colocar uma cobertura espessa e protetiva sobre a bancada
e 0 plano de cozimento para protegé-los contra danos ou entulho. Selecionar uma superficie plana para montar a
unidade. Cobrir tal superficie com uma cobertura de protegéo e colocar em seu interior todas as partes da coifa e
as ferramentas.

. Além disso, verificar que nas proximidades da area de instalagdo da coifa (em area acessivel também com a coifa
montada) uma tomada elétrica se encontre a disposicao e seja possivel conectar-se a um dispositivo de descarga
fumos para o externo (somente Vers&o aspirante).

. Executar todos os trabalhos de alvenaria necessarios (por ex: instalagdo de uma tomada elétrica e/ou tubo para a
passagem do tubo de descarga).

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior parte das paredes/tetos.No entanto € necessario que um técnico
qualificado faga sua instalagédo. A parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.
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FUNCIONAMENTO

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior concentragdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a aspiragao
5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la em funcionamento por aproximadamente 15 minutos apés o término do
cozimento.

™

4 0O % $ %
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Para selecionar as fungdes do exaustor, é suficiente tocar levemente os comandos.
T1. ON/OFF luzes
T2. Stand by/ON display
T3. ON/OFF velocidade (poténcia) de aspiragéo 1
T4. ON/OFF velocidade (poténcia) de aspiragédo 2
T5. ON/OFF velocidade (poténcia) de aspiracao 3

MANUTENGAO
Atencao! Antes de qualquer operacao de limpeza ou manutengao, desconectar a coifa da rede elétrica tirando o
pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da alimentagao elétrica.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a qual se
efectua a manutencao dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Atencao: O ndo cumprimento das instruges fornecidas para a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substitui¢do do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma manu-
tencdo inadequada ou pelo ndo cumprimento das indicagdes de seguranca citadas neste manual.

Filtro antigordura

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento. O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com detergen-
tes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas temperaturas e com ciclo
breve. O filtro metalico para a gordura pode perde cor com as lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo n&o se alteram. Para desmontar o filtro anti gordura puxe o puxador de libertagdo com mola.

Filtro de carvao ativo (s¢ para a verséo filtrante)

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a preparagéo de alimentos. A saturagéo do filtro de carvéo activado
se verifica apds um uso mais ou menos prolongado em fungéo do tipo de cozinha e da regularidade da limpeza do filtro de
gorduras. Em todo caso, é necessario substituir o cartucho no maximo cada 4 meses. NAO pode ser lavado ou regenerado.

Substitui¢ao das lampadas

A coifa e dotada de um sistema de iluminagédo baseada na tecnologia LED. Os LED garantem uma iluminagao melhor e uma
duragéo de até 10 vezes maior que as l[ampadas tradicionais e economizam 90% de energia elétrica.

Para a substituicdo contatar o servigo de assisténcia técnica.
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RO - HOTA ASPIRANTA

Urmaritiindeaproape instructiunile continute in acest manual. Producatorul sideclindorice responsabilitate in cazul
daunelor sau incendiilor provocate aparatului siderivate dintr-utilizare incorectasidin nerespectarea instructiunilor continute
n acest manual. Hota fost proiectatapentru aspirarea gazelor arse sivaporilor rezultatiin urma coacerii sieste destinatadoar
utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitafatade cea ilustratdin desenele acestui manual, totusi instructiu-
nile de utilizare, intretinere siinstalare raman aceleasi.

! Este important sdpastratiacest manual pentru a-l putea consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune sau
mutare, asigurati-vacaacesta ramane impreundcu produsul.

! Cititi cu atentie instructiunile: existainformatiiimportante privind instalarea, utilizarea sisiguranta.

! Nu efectuatimodificari de tip electric sau mecanic asupra produsului sau asupra tevilor de evacuare.

! Tnainte de instalarea aparatului, verificatidacétoate componentele nu sunt deteriorate.in caz contrar, contactati furni-

zorul sinu continuaticu instalarea.
Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii furnizate numai pentru cateva modele sau sunt particare nu
sunt in dotatje sitrebuie safie cumparate.

& Avertismente

Tnainte de orice interventie de curatenie siintretinere, deconectatihota de la reteaua electrica, scotand stecherul sau deco-
nectand intrerupatorul general al locuintei.

Pentru toate operatiile de instalare siintretinere utilizatimanuside protectie.

Aparatul nu este destinat pentru fi folosit de catre copii sau persoane cu capacitatifizice senzoriale simentale reduse sau
care nu au experienta sicunostintaadecvata,numai in cazul in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date instruc-
tiunile de folosire aparaturii de catre persoanaresponsabilacu sigurantaacestora.

Copiii trebuie safie supravegheatipentru fi siguri canu se joacacu aparatura. Nu folositiniciodatahota faramontajul corect
al grilei!

Hota nu trebuie folositaNICIODATAca suprafatide asezare numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie safie destul de ventilat, cand hota de bucatarie se foloseste impreunacu alte aparate cu combustie de gaz
sau alticombustibili.

Aerul aspirat nu trebuie satreacaprintr-conductafolositapentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de gaz
sau alticombustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotaa mancarurilor cu flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele sipoate crea incendii, asadar trebuie evitatain orice caz. Friptura trebuie facuta-
sub control pentru evita ca uleiul prea incalzit sase aprinda.

Partile componente cu care am putea intra in contact se pot incalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna
cu aparatura pentru pregatit mancarea.

Tn ceea ce privesc masurile tehnice side siguran tacare trebuie safie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict necesar
sarespectatiregulamentele in vigoare sisaapelatila autoritatilecompetente locale.

Hota trebuie sifie curatatétot des atat in interior cat siin exterior (CEL PU TIN ODATAPE LUNA, respectand in mod expresiv
toate indicatiile redate in instructiunile de intrefinere reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curatare hotei precum sineinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de incendi.
Nu folositiniciodatahota faramontajul corect al becurilor pentru nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma isideclinaorice responsabilitate pentru eventualele pagube, daune sau incendii provocate de aparaturace provin din
nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/CE referitoare la Deseurile de Echipament Elec-
tric siElectronic (WEEE).

Asigurandu-vacaacest produs este eliminat in mod corect, contribuitila prevenirea potentialelor consecintenegative asupra
mediului inconjurator sisanatatiipersoanelor, consecintecare ar putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gu-
noi acestui produs.
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Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care insotesc produsul, indicafaptul caacesta nu poate fi
aruncat impreunacu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de colectare corespunzator, pentru reciclarea echipa-
mentului electric sielectronic.

Aruncarea la gunoi aparatului trebuie facutain conformitate cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si reciclarea acestui produs, varugam sacontactati adminis-
tratia locala,serviciul de eliminare deseurilor menajere sau magazinul de unde aticumparat produsul.

Aparat proiectat, testat sifabricat in conformitate cu:

. Siguranta:EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru utilizare corespunzatoare in scopul reducerii impactului asupra mediului: Cand incepetisagatiti, por-
nitihota la vitez aminimasilasati-safunctioneze timp cateva minute dupace atiterminat de gatit. Maritiviteza in cazul cantit
atilor mari de fum sau vapori siutilizativitezalele sporita/e doar in cazuri extreme. inlocuitifiltrul/ele de carbon, atunci cand
este necesar, pentru mentine eficientaoptimade reducere mirosului. Curataifiltrul/ele de grasime, atunci cand este necesar,
pentru mentine eficientdoptim aa filtrului. Utilizatidiametrul maxim al sistemului de conducte indicat in acest manual pentru
optimiza eficientasipentru reduce la minimum nivelul de zgomot.

ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau dispozitivelor de fixare in conformitate cu aceste instructiuni poate comporta riscuri
de natura electrica.

Utilizarea
Hota fost realizatapentru fi utilizatain versiunea aspirantacu evacuare externasau in versiunea filtrantacu riciclu intern.

@ Versiunea aspiranta

Vaporii sunt evacuaticatre exterior prin intermediul unui tub de evacuare fixat la flansa de racord. Diametrul tubului de
evacuare trebuie safie echivalent cu diametrul inelului de conexiune. Atentie! Tubul de evacuare nu se furnizeazadin dotare;
acesta trebuie achizitionat.

In partea orizontalétubul trebuie s&aibdo inclinare usoarain sus (circa 10°) pentru putea transporta mai usor aerul cétre
exterior.

Dacahota este prevazutacu filtre de carbon, acestea trebuie safie scoase.

Racordatihota la cablurile siorificiile de evacuare prin perete cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record). Utilizarea
tuburilor siorificiilor de evacuare la perete cu diametrul mai mic va determina diminuare prestatiilor de aspirare sio crestere
drasticaa zgomotului.

Se declindinsaorice responsabilitate in acest sens.

! Folositiun tub de lungime minimaindispensabila.

! Folositiun tub cu un numarcat mai mic de curbe posibil (unghiul maxim al curbei: 90°).

! Evitatischimbarile drastice de sectiune ale tubului.

! Folositiun tub cu interiorul cat mai neted posibil.

! Materialul tubului trebuie safie aprobat conform normei.

Versiunea filtrantd
Aerul aspirat va fi degresat sidezodorizat inainte de fi reorientat in camera.Pentru utiliza hota in aceastaversiune este
necesar sdinstalatiun sistem de filtrare suplimentar pe bazade carbon activ.
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Instalarea
Distantaminimaintre suprafatasuportului recipientelor pe dispozitivul de gatit sipartea de jos hotei nu trebuie safie mai mi-
cade 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, side 65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte. Dacainstructiiunile

dispozitivului de gatit cu gaz specificao distantamai mare, este necesar satineticont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sdcorespundacu tensiunea la care se referaeticheta situatain interiorul hotei. Dacaeste preva-
zutacu stecher conectatihota la prizaconform cu normele in vigoare, pozitionataintr-zona accesibilasidupa instalare. Daca-
nu este prevazutacu stecher (conexiunea este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-zona accesibilasidupain-
stalare, aplicatiun intrerupator bipolar la normacare saasigure deconectarea completade la retea in conditiile categoriei de
supratensiune Ill, conform regulilor de instalare.

Atentie! inainte de efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din retea side verifica functionarea corecta, controlatj-
totdeauna dacécablul fost montat in mod corect.

Hota este prevazutacu un cablu de alimentare special; in cazul deteriorarii acestuia, apelatila serviciul de asistentatehnica.

Montarea
Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei trebuie efectuate de cel putin doudsau mai multe persoane. Infor-
matiipreliminare pentru instalare:

. Verificatica produsul cumparat safie de dimensiune sivolum adept zonei de instalare alese.

. Scoatetfiltrul/filtrele de carbun activ dacasunt furnizate (se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi instalate
numai dacase utilizeazahota in versiunea filtranta.

. Verificatica in interiorul hotei sanu fie (pentru motive de transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi cu
suruburi, garantia etc.), eventual sale scoatefisisale pastrati.

. Dacé&este posibil dezlegatisimiscatimobila in jurul ariei de instalare hotei, in modul de avea cat mai buna accesibi-
litate la peretele unde va fi instalatahota. Dacanu se poate, protejatipe cat posibil mobila sitoate partile care intere-
seazadinstalarea. Alegetio suprafataplanasiacoperiti-cu protectie unde apoi vetipune hota siechipamentul special.

. Verificatica in apropierea zonei de instalare hotei (in zona accesibilachiar cu hota montata)safie prizaelectricasi
dacae posibil safie conectatala un dispozitiv de evacuare fumului spre extern (numai pentru versiunea aspiranta).

. Executatitoate lucrarile necesare de zidarit (de exemplu instalarea unei prize electrice si/sau orificiul prentru trecerea
tubuli de evacuare).

Hota este dotatacu dibluri de fixare adecvate pentru to {ipereti/tavane. Este necesar, totusi, saceretiparerea unui tehnician

specialist pentru se asigura de calitatea materialelor sifelul de perete sau tavan. Peretele/tavanul trebuie safie destul de

gros pentru putea sustine gretutatea hotei.
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Functionarea

Se recomanddo viteza crescutd,in special in cazul unei concentratiimari de vapori in bucatarie. V asfatuim ao lasatisa
aspire 5 minute Tnainte de demara procesul de coacere side lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere, pentru
inca15 minute (aproximativ).

™ T2 T3 T4 T5
S O % % &

Pentru selectiona functiile hotei este suicient sa atingeti comenzile.
T1. ON/OFF iluminat
T2. Standby/ON display
T3. ON/OFF viteza (puterea) de aspiratie 1
T4. ON/OFF viteza (puterea) de aspiraie 2
T5. ON/OFF viteza (puterea) de aspiratie 3

intretinerea
Atentie! Inainte de orice interventie de curatenie siintretinere, deconectatihota de la reteaua electricd,scotand stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatatafrecvent (cel putin cu aceeasifrecventacu care se curatafiltrele anti-grasime), fie in interior cat siin
exterior. Pentru curatare folositiun material imbibat cu detergentjlichizi neutri. Evitatifolosirea produselor pe bazade abrazivi
NU FOLOSITIALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curatare hotei side inlocuire filtrelor conduce la potentiale riscuri de incendii. Va sfatu-
im sarespectatiindeaproape instructiunile prezente in acest manual.

Producatorul isideclindorice responsabilitate in cazul daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului siderivate dintr-
utilizare sau intretinere incorectaprecum sidin nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.

Filtru anti-grasimi

Capteazaparticulele de grasime care apar in timpul pregatirii alimentelor.

Trebuie curatato datape lundcu detergentineabrazivi, manual sau utilizdnd masina de spalat vase, la temperaturi scazute
sifolosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se poate decolora, dar nu-siva pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului tragetiménerul de prindere cu resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de coacere.

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult sau mai putin prelungitaa tipului de masina de gatit precum
side curatarea regularaa filtrului pentru grasime. In orice caz, cartusul filtrului trebuie inlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spalatisau refolositi

Inlocuirea becurilor

Hota este dotatécu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia LED.

LEDURILE garanteazao iluminare optima,duratade panala 10 ori mai mare fatade becurile traditionale sipermit economisi-
rea 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresati-vaserviciului de asistentatehnica.
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RU - BbITAXKA

W3penue xo3aicTBEHHO-0bITOBOrO Ha3HaYeHUs. [1pon3BoANTENb CHUMAET C Ceb5l BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a Heno-

nagku, yiepb unu noxap, KOTopble BO3HUKIM NpY UCMOMNb3oBaHNM npubopa BerecTBie HECOBNIOAEHNS NHCTPYKLWIA,

npuvBeLeHHbIX B AaHHOM PYKOBOACTBE. BbITsiXKa CRyXUT ANs BCacbiBaHWs [biMa U napa npu NpUroToBEHUN MALLY W

npefHa3HayeHa Tonbko AN ObITOBOrO UCMONb30BaHMS. BbITAXKa MOXET MMETb AU3aliH, OTNUYAIOWMUACA OT BbITSX-

KV NOKa3aHHOW Ha pUCYHKaX AaHHOTO PYKOBOACTBA, TEM He MeHee, PyKOBOACTBO MO IKCMyaTaLmum, TEXHU4eckoe

obCcnyXuBaHMe U YCTaHOBKA OCTalOTCA Te XKe.

! OyeHb BaXHO COXpaHUTb 3TY MHCTPYKLMH, YTOOBI MOXHO ObIno 0BpaTUTLCS K Hell B Ntoboit MOMeHT. Ecnin nsnenve
npopaeTcs, nepefaeTcs unu nepeHocuTcs obecneyunTb, YTobbl MHCTPYKLMS BCeraa bbina ¢ HuM.

! BHuMaTenbHO npounTanTe MHCTPYKLUMIO. B Heit HaxoauTCs BaxHas MHopMaLys No yCTaHOBKe, aKcnayaTauum u
BesonacHocT.

! 3anpelLaeTcs BbINONHATb U3MEHEHUS B 3NEKTPUYECKON MM MEXaHUYeCcKol JacTu nsgenus unn B Tpybax pac-
CeuBaHms.

! Mepen Hayanom ycTaHoBku 060pyfoBaHmus ybeanTeck B LENOCTHOCTY U COXPaHHOCTM BCeX KOMNOHeHTOB. [Mpy Ha-
nnanm MioBbix NoBpexAeHNt 06paTUTECH K NOCTABLYMKY W HIN B KOEM CIyYae He HaunHaliTe MOHTax 060pyfoBaHNs.

MpumeyvaHume: npuHagnexHocTH, 0603Ha4eHHble 3HakoM “(*)” NOCTaBASIOTCA NO CMeL3anpocy TOMbKO K HEKOTOPbIM MO-

AEenAM 1N B cnyyae HeobXoAMMOCTH B 3aKynke AeTanei, KoTopble He Bbini NOCTaBMEHbI.

BHUMAHMUE!
Buumanue! He noaknioyaiite npubop k anekTpuyeckoit ceTu, noka onepavin no yCTaHoBKe NOMHOCTbIO HE 3aBepLUEHbI.
[Mpexae 4em NpUCTYNUTL K ONepavLysiM Mo O4YUCTKE UMK YXOAy OTCOEANHUTE BbITSKKY OT CETU, BbIHYB BUIKY WK BbIKITIO-
4nB 06LLWI BbIKMIOYATENb 3NEKTPUYECKON CETU.
[ins BbINOMHEHWSA BCEX onepaLyyii No yCTaHoBKe M YXOAY UCNonbayiiTe paboyne nepyatki.
[leTv unu B3pocnble He AOMKHbI NONb30BATLCS BbITSKKON, ECIIN MO CBOEMY PU3NYECKOMY UITM MCUXNYECKOMY COCTOSIHMIO
He B COCTOSIHUW 3TOTO [ienaTb, UMW eCniit OHW He 0BNafatoT 3HAHMAMM W OMbITOM HEOBXOAUMBIMI ANS NPaBUNBHOTO W
BesonacHoro ynpaeneHus npubopom.
He ocTaBnsitTe geteit 6e3 npucmoTpa, YTobbl OHM He Urpanu ¢ npubopom.
He ucnonb3yiTe BbITSXKY, €CNM PeLLeTka HenpaBumbHO ycTaHoBneHal
Kareropuyecku 3anpeLaeTcs NCnonb30BaTh BbITSAXKY B Ka4eCTBE OMOPHON NNIOCKOCTH, €CIN 3TO CreLnanbHO He 0roBo-
peHo. ObecneybTe Hagnexalyuit Bo3fyxoobMeH nomeLLieHns, koraa Bel ucnonbayeTe BbITSXKY B KyXHE OJHOBPEMEHHO C
ApYruMn npubopamu Ha rasy unu Ha ApYrom roproyem.
BbITArBaeMbIi BO3[yX He AOMKEH BbIOPackIBaTLCA HapyXy Yepes BO3AYXOBOA, MCMONb3yeMblit AN1S Bbibpoca AbIMOB OT
npnbopOB C ra3oBbIM CXUraHNeM Unu ¢ MUTaH1eM APYriMU FOPIOYMMK.
Kateropuyeckn 3anpelyaetcs rotouth broga Hag nnameHem, nockonbky cBobogHOE nnams MOXeT NOBpeanTb punb-
TPbI 1 CTaTb MPUYNHON NOXapa; NO3TOMY, BO3AEPXKMBANTECH OT 3TOO B N0GOM cnyyae.
)KapeHbe B 60MbLLOM KONMYECTBE Macna [OMKHO NPOU3BOANTLCS NOA NOCTOSAHHBIM KOHTPOIEM, MES B BUY, YTO Nepe-
rpeToe Macrno MoXeT BOCMNaMEHSTbCS.
lpu ncnonb3oBaHUM BMECTE C NPOYMMI annapaTamut NS Bapki, OTKPbITbIe YacTv Npubopa MOryT CUMbHO HarpeBaTbCs.
YTo KacaeTcs TEXHNYECKMX MEP 1 YCIOBUIA MO TeXHIMKe 6e30MacHOCTH Npu OTBOAE AbIMOB, TO MPUAEPXKMBANTECH CTPOTO
npasun, NPeSyCMOTPEHHbIX PernamMmeHTOM MECTHbIX KOMMETEHTHBIX BRacTen.
MponasoauTe NEPUOAMYECKYI0 OUYNCTKY BITSXKM Kak BHYTPW, Tak u cHapyxu (1O KPAVHEW MEPE, PA3 B MECSL| ¢
cobntofieHem yCroBuit, KOTOpble CneLmanbHo NPeayCMOTPEHbI B MHCTPYKLMSX N0 06CnyxuBaHWio AaHHoro npubopa).
HecobntoaeHne MHCTPYKLMIA MO YACTKE BbITSKKM U N0 3aMEHE 1 YNCTKe (UNbTPOB MOXET CTaTb MPUYMHON NoXapa.
He ncnonbayitte 1 He 0CTaBNARTE BbITAXKY 6€3 NPaBUNbHO YCTAHOBNEHHbIX NTAMMNOYEK B CBA3N C BO3MOXHbLIM PUCKOM
yAapa anekTpu4eckiM TOKOM.
Mbl cHUMaem ¢ cebs BCAKYi0 OTBETCTBEHHOCTb 3a Henonaakw, ywepb unu cropadue npubopa BcneacTeue Hecobnioge-
HUS NHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE.
[laHHoe n3fenue npoMapk1poBaHo B COOTBETCTBUN C EBponelickoit anpekTusoii 2012/19/EC no ytunusauum
3NEeKTPUYECKOro 1 INeKTPOHHOro obopyaosanus (WEEE).
Ob6ecneynB NpaBunbHY0 YTUNN3ALMIO AaHHOTO M3aenns, Bbl nomoxeTe NpesoTBPaTUTL NOTEHLMANbHbIE HEraTUBHbIE
nocneacTBus ANs OKPYXalolLer Cpefibl 1 3A0POBbS YenoBeka.
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CUMBON  mmmmm  Ha CaMOM M3JENNM UMK COMPOBOANTENbLHON JOKYMEHTALMM YKA3bIBAET, YTO MPW YTUNM3ALNN AaH-
HOTO U3AENUA C HAM HeMb3s 06paLLaThest Kak ¢ 06bluHbIMU GbITOBLIMUM OTXO4AMI. BMeCTo aToro, ero cregyet caasath
B COOTBETCTBYIOLMI MYHKT NPUEMKI SMEKTPUYECKOTO U 3NEKTPOHHOTO 060PYA0BaHHS A1st NOCNeAyoLLeN yTUIM3aLum.
Cnava Ha CrioM [JOfKHa NPOU3BOAUTLCA B COOTBETCTBUM C MECTHBIMI MPABUIAMI MO YTUN3ALMN OTXOMI0B.

3a 6onee noapoGHOil MH(OpMaLMelt 0 npasunax o6palyeHns ¢ TakUMK U3AENUAMM, X YTUNM3ALMM 1 nepepaBboTku
obpalLaitTecb B MECTHbIE OpraHbl BlaCTI, B CAYXBY N0 yTUNN3aLMMA OTXOA0B UMW B MaraaiH, B koTopoM Bbl nprobpenu
[aHHOe 13fenve.

YcTpoiicTBO paspaboTaHo, UCMbITaHO U M3TrOTOBMEHO B COOTBETCTBUM C:

. BesonacHocTb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. OkcnnyaTtaynorHble xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. OMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

[MpeanoxeHus 4ns NpaBUNbLHOMO UCMONb30BaHMS B LEMsX CHUXEHUS BO3AENCTBIUS Ha OKpyXatoLlyto cpedy: Bknounte

BbITSKHOW KOnnak Ha MUHMMaNbHONW CKOPOCTH, KOra HaulHaeTe roToBUTh, U OCTaBbTe ero paboTaTb B TEYeHMe He-

CKOMbKMX MUHYT MOCIe TOrO, Kak 3aKOH4NTE FOTOBUTb. YBENNYMBAITE CKOPOCTb TOMBKO B Clyyae HomnbLIoro KonuyecTsa

AbiMa 1 napa, 1 npuberaTe K UCNONb30BaHMI0 NOBBILLEHHbIX CKOPOCTEN TONBKO B SKCTPEMANbHbIX CUTYaLMsX. 3aMeHsi-

T€ YronbHbIi GUnbLTpP(bl), korga aTo Heobxo4UMo, Ans NOAAEPXKaHNS XOPOLLE 3HEKTUBHOCTI YMEHbBLLEHNS 3anaxoB.

OunwaiTe xnpoBoit/ble unbTp(bl), KOrAa 3T0 HEOOXOAMMO, ANs NOAAEPKAHNS XopoLuei IPPEKTUBHOCTI KUPOBOrO

chunbTpa. Vicnonb3yitTe MakcuManbHbli AUaMeTp CUCTEMbI BO3AYXOBOZOB, Yka3aHHbI B AaHHOM PYKOBOACTBE, ANs On-

TUMW3aLUM APDEKTUBHOCTU U MUHUMU3ALMY YPOBHS LLyMa.

BHUMAHUE! OtcyTCcTBME YCTAHOBKN BUHTOB 1 YCTPOWCTB KPENeHNs B COOTBETCTBIN C 3TUMM UHCTPYKLUAMUA MOXET

noBreyb 3a COBON PUCKM INEKTPUYECKOTO XapakTepa.

NONb3OBAHUE

BbITsXKa CKOHCTpyMpOBaHa Anst paboThl B pexuMe 0TBOAA BO3AYXa HAPYXY Ui PELMPKYNsLMM BO3YyXa.

WcnonHeHue ¢ 0TBOAOM BO3ayXa
B aTOM pexume ncnaperus BbIBOAATCA HapyXy Yepe3 rubkuit TpybonpoBoA, NOACOEANHEHHbIN K COEANHUTENBHOMY
konbLyy. [lnameTp BbIBOAHOM TPy6bl AOMKEH COOTBETCTBOBATb AMAMETPY COEAUHNUTENBHOTO KOMbLIA.
BHumaHue! BoiBogHas Tpyba He BXOAWT B KOMMAEKT U JoMxXHa ObITb NprobpeTeHa oThenbHO.
B ropusoHTansHom Yactv Tpyba gomkHa 6biTb HEMHOTO NPUNOAHATA K BEpXY (MpumepHo Ha 10°) Tak, 4Tobbl BO3AYX Obl-
CTpee MOor BbIXOANTb Hapyxy. ECnn BbITsikka cHabxeHa yronbHbIM uUnbTpoMm, To ybepute ero
[MofcoeanHUTb BbITSKKY K BbIBOAHOW Tpy6e ¢ AMameTpoM COOTBETCTBYIOLLMM OTBEPCTUIO BbIXOL4A BO3AYXa (COEAMHM-
TeNbHbIN hraxeL).
YcTaHoBka Tpy6 € MeHbLIMM AWaMETPOM [acT YMEHbLUEHWe MOLLHOCTU BCaCbiBaHUS BO3AyXa W pe3koe YBenuyeHue
YPOBHS LUyMa.
lMpon3soanTens CHUMAET ¢ Cebs BCAKYH0 OTBETCTBEHHOCTb MO OTHOLLEHWHO BbILLE CKA3aHHOTO.
! /icnonb3oBatb Tpyby ¢ MUHUMaMBHO HEOBXOAMMON ANNHO.
! /cnonb3oBatb Tpyby C HaNMEHbLLUM KONMYEeCTBOM U3r1nboB (MakcumanbHbIi yron usrnba: 90°).
! /3beratb peskoro namMeHeHns ceyenns Tpyobl.
! BHyTpeHHsis NoBEPXHOCTb MCMONb3yeMoit TpYObl A0MKHa ObITb kak MOXHO 6onee rmagkoi.
! Matepuan Tpybbl JonKeH COOTBETCTBOBATb HOPMATUBaM.

WcnonHeHue B pexume peunpkynagum
[lomkeH UCnonb3oBaThCs YroNbHbIM UMLTP, UMEIOLLMIACS B HANMYUKY Y Balero aucTpubyTopa. BTsriusaembiit Bo3gyx
o6eaxupuBaeTcs 1 Ae304MPYETCS Nepes TeM, kak BHOBb BO3BPALLAETCS B MOMELLEHNE YePe3 BEPXHIOK PELIeTKy.
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YCTAHOBKA

PaccTosiHue HixXHeN rpaHm BbITSHKKU Haz ONMOPHOM NAOCKOCTbI0 MO COCYAbI HA KYXOHHOW NUTE JOMMKHO BbITb HE MeHee
50cm — 4ns anekTpUYECKMX NANT, 1 He MeHee 65Cm Ans ra3oBbix U KOMBUHUPOBAHHBIX NANT.

Ecnu B MHCTPYKLMSIX MO yCTAHOBKe ra3oBoi NNNUThI OrOBOPEHO 60MbLUee paccTosiHUE, TO Y4TUTE 3TO.

3neKTpVI‘leCKoe coeguHeHue
HanpsixeHne ceTu JOMKHO COOTBETCTBOBATL HAMPSKEHMIO, Yka3aHHOMY Ha Tabnuuke TeXHUYECKUX AaHHbIX, koTopas
pasmelleHa BHyTpu npubopa. Ecnu BbITSxKa CHabXeHa BUIKOW, MOAKMIOUNTE BBITSXKKY K LWTENCenbHOMY pasbemy. OH
AOIKEH 0TBeYaTb AENCTBYIOLLMM NpaBuUnam u 6biTb PACNONOXEH B NIErKO[OCTYNHOM MecTe. BKMIUNTb B PO3ETKY MOXHO
nocne ycTaHoBku. ECnu e BbITSXKa He cHabxeHa BUMKOM (MpsiMoe NOAKMIOYEHNS K CeTH), UM LUTENCenbHbIA pasbem
He pacrnonoXeH B OCTYMHOM MecCTe, Takke 1 Mocne YCTaHOBKM, TO NCMOMb3yIiTe Haanexalyuit ABYXMOMICHbI BbIKTO-
yaTtenb, obecneynBatoLLmMii NONHOE pa3MblkaHWe CETH NpY BO3HUKHOBEHWN YCNOBUIA NEpeHanpsxeHus 3-eii kateropuu, B
COOTBETCTBUN C UHCTPYKLIMSMM NO YCTaHOBKE.
BHumanue! npexae 4em noaknioYmMTb K CETU MUTAHNS SNEKTPUYECKYH0 CUCTEMY BBITSKKU 1 NPOBEPUTL UCTIPABHOE (hyHK-
LioHnpoBaHue ee ybeanTech B TOM, YTO kabenb NUTaHNs NPaBUNbHO CMOHTUPOBAH.
BbITsXKa MMeeT cnelnanbHblit kabenb anekTponuTaHus; B cnyyae noBpexaeHus kabens, Heobxoaumo 3akasaTb €ro B
cnyxbe no TeXHNYeckomy 0bcnyxmBaHuio.

YctaHoBka

YCTpoicTBO 0TNNYaeTcs GoMbLUMM BECOM; AMNS €ro NepeHoCKM 1 yCTaHOBKM TpeByeTes He MeHee ABYX YenoBex.

lNepen Hayanom MoHTaxa:

. [MpoBepbTe, 4TOObI pa3mepbl NprobpeTeHHoro Bamu nagenus nogxoaunu K BbIGpaHHOMY MECTY ero MOHTaxa.

. CHuMNTE YronbHBIA UnbTP/bl, €CI OHM MMEKTCSA (CMOTPUTE Takke COOTBETCTBYIOWMIA pasaen). dunbp/bl ycTa-
HaBn1BaloTCa 06paTHO, TONBKO ecnu Bbl XOTWUTe MCMONb30BaTh BbITSXKY B PEXME PELNPKYN[L.

. MpoBepbTe, Y4TOBbI BHYTPYN BbITSKKN HE 0CTaBanoch NpeAMeTOB, MOMELLEHHbIX TyAa Ha BpeMs e TpaHCropTH-
POBKM) (HanpuMep, NakeTUKOB C LLYpynamu, NMCTKOB rapaHTUu 1 T.4.), ECI OHU UMEHTCS,, BbIHBTE UX 1 COXpaHUTE.
. Mo BO3MOXHOCTW OTCOEAUHUTE U OTOABUHLTE KYXOHHbIE 3MEMEHTbI, PACMONOXEHHbIE MOZ BbITSIKKON U PSLOM C

30HOM ee MOHTaxa, Ans obecneyeHuns bonee cBO6OJHOrO AOCTYNA K NOTONKY/CTEHAM, K KOTOpbIM 6yAeT KpennuTbCs
BbITSKKa. ECNi 3T0 HEBO3MOXHO, Kak MOXHO TLLaTenbHee npeaoxpaHinTe Mebenb v npoyne NpeamMeTbl Ha Bpems

MOHTaXa.

. BbiGepuTe poBHYH NOBEPXHOCTh, MOKPOWTE €€ 3aLNUTHBIM MOKPLITUEM 11 PA3NIOXKUTE Ha HEll BBITSIKKY U KPENEXHbIE
petanu.

. MpoBepbTe Takxe, 4TOBbI PSLOM C 30HOIM MOHTaXa BbITSKKI (B 30He, AOCTYMHOM TaKKe NOCHE MOHTaXa BbITSKKIA)

nmenack ceTeBas po3eTka U 0TBEPCTUE ANS [bIMOXOAA, OTBOASLLEE fAbIM Ha YWLY (TONBKO B peXnMe 0TBOAA).
. BbinonHuTe Bce HeobxoanMble paboThbl (HanpyUMep: ycTaHOBKa CETEBOI PO3eTki /N NPoAenbIBaHNe 0TBEPCTIS
ANS AbIMOXOLIHOW Tpy6bl).

BbITsikka cHabxeHa awbensamu ans kpennexus ee B 6onblUMHCTBE cTeH/noTonkoB. OaHako, Heobxoaumo obpaTuTbes

K KBanMNULMPOBaHHOMY TEXHUKY 1 Y6eAUTbCA B TOM, YTO MaTepuanbl MPUroAHbI ANS [AHHOTO TWNa CTeHbI/ NOTofKa.
CTeHa/noTonok AomkHbI 0bnagaTb 4OCTAaTOMHON MPOYHOCTLIO C Y4ETOM Macchl npubopa.
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®YHKUMOHUPOBAHUE

Monb3yiTech UHTEHCUBHBLIM PEXUMOM PabOoTbI BBITSKKN B CITy4ae 0060 BbICOKOM KOHLIEHTPALMM KYXOHHBIX MCMapeHuil.
MbI pekoMeHzyeM BKIOUNTb BbITSXKY 3@ 5 MUHYT 40 Ha4ana npoLecca NPUroToBIEHUS MNLLM U OCTABUTb €€ BKIIOYEH-
HOW B TeyeHne 15 MUHYT N0 OKOHYaHMK NpoLiecca.

T5
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[ins BbIGOpa (hyHKLMIA BLITSKKM OCTATOYHO CRErka KOCHYTCS KOMaHA.
T1. BKIN/BbIKI ceet
T2. Stand by/BKI1 gucnneit
T3. BKI/BbIKI ckopocTb (MOLLHOCTb) BCackiBaHns 1
T4. BKN/BbIKI1 ckopocTb (MOLHOCTb) BCaCbIBaHNS 2
T5. BKN/BbIKIT ckopocTb (MoLLHOCTb) BcackiBaHus 3

yxoa

BHumaHue! I'Ipe)K/qe YeM BbINONHUTb J'IIOﬁy}O onepaunto nNo YACTKe UK TeXHU4eckomy OGCJ‘Iy)KVIBaHI/I}O, oTcoeanHuTe
BbITAXKY OT 3J1IEKTPOCETN, OTCOeANHASA BUNKY UK MaBHbI BbIKNHYaTENb nomeLleHus.

OuuncTka

BbITSKa [JONMKHA NMOABEPraThbCA 4YacToN OYNCTKe Kak BHYTPY, Tak U CHapyXu (MO KpaiHei Mepe C TOi Xe Nepuoamy-
HOCTbO, YTO U yX07 3@ (PUNbTPamMu AN 3aAePXKKM KUpa). ANs YNCTK UCNOMb3YIATE CreLnanbHyIo TPSNKY, CMOYEHHYH0
HelTpanbHbIM XUAKAM MOKLLMM cpeacTBOM. He npumeHsTe cpeacTBa, coaepxalyne abpasnsHble Matepuansi.

HE MPUMEHAWUTE CMUPT!

BHumaHue: He cobriogerne npasun yuctkn npubopa 1 3ameHbl UbTPOB MOXET NPUBECTU K PUCKY BO3HUKHOBEHMS
noxapa. Moatomy pekomeHyem cobniofatb NpUBEAEHHbIE UHCTPYKLIMN.

CHumaeTcs nobas 0TBETCTBEHHOCTb B CBSA3M C BO3MOXHbBIMI NOBPEXAEHUSMN [BUraTENS 1 C NOXapamu, BOHVKLIMMY
BCNEACTBUE HENPaBUIbHOTO PEMOHTA Ui HECOBNMIOAEHIS BbILIEONMCAHHBIX NPeayNpexXAeHMIA.

dunbTpbI 3a8epPKKKU XKupa

YAepKuBaeT 4acTuLibl Xnpa, UCXOASLLME OT NNTBI.

®unbTp cnepfyeT YACTUTb EXEMECSYHO HEarpeCCMBHBIMU MOKLYMMU CPELCTBAMM, BPYUYHYHO UMK B MOCYAOMOEYHOI Ma-
LUIMHeE NPV HU3KO TEMNEPaType N IKOHOMUYHOM LiMKIE MbITbS.

[Mpy MbITbe B NOCYAOMOEYHOI MALLMHE MOXET UMETb MECTO HeKoTOopoe obecLiBeyrnBanme hunbTpa 3aaepxKi Xnpa, Ho
ero (hunbTpytoLLas xapakTepncTika 0cTaeTcs abCoNTHO HEN3MEHHON.

[ns cHATUA unbTpa 3aAepXKKN Xnpa NoTAHUTe k cebe NOANPYXMHEHHYI0 pyyKy OTLENNEHNs dunsTpa.

YronbHbIN (OUNBLTP (Tonbko B pexmme peumpkynsLm)

YnansieT HenpusiTHble 3anaxv KyXHu.

HacbileHne yronbHoro unbTpa NPoUCXoauT Mo UCTedeHnn Bonee unu MeHee ANUTENBHOTO Nepuofa aKcnnyaTaluy,
npeonpeAenseMoro TUMOM KyXH 1 NePUOANYHOCTbI0 OYUCTKN UNBTPOB 3aAepXki xupa. B niobom cnyyae, sameHsiiTe
kapTpuAX no KpaiHel Mepe yepes kaxzple 4 Mecaua.

YronbHbiit ounbTp HE nognexuT mMoike unu pereHepayun.
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3ameHa namn

BeiTsixka obopyaoBaHa ocBelleHnem Ha cetoamnoaax LED.

CeeToguobl 06ecneynBatT onTUManbHoe oCBeLLeHune, nx cpok cnyx6bl B 10 pa3 npesbilaeT Cpok paboThbl TpaANULNOH-
HbIX TAMMNOYeK, 1 NO3BONSIOT 3KOHOMUTb 90% SNEKTPOSHEPrUM.

[ins 3ameHbl cBETO4MOL0B 06paLLaThes B CyxXOy TeXHNYECKOro 06cnyxuBaHus.

MHOOPMALINA O CPOKE CNYXbbI

Cpok cnyx6bl, ycTaHOBNEHHbI HA JaHHOe u3genue B
COOTBETCTBIM C NOCTaHOBNEHNeM MpaBuTenbcTBa
P® Ne 720 ot 16.06.97 - 10 neT co iHs M3roTOBNEHUS.

OchymanbHbIi IMNOPTEp 1 YMOMHOMOYEHHOE NULIO B
P®: 000 "TopeHbe BT",

119180, Mocksa,AkumaHckas Hab., 4, cTp. 1,

Ten. 8-800-700-05-15

[MpousBenerHo B Monblue
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SK - ODSAVAC PARY

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Vyrobca odmieta prevziatakikolvek zodpovednostza pripadné
poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto predpisov. Odsavacpar
sluzi vyhradne na odsavanie par, dymu, pachov vzniknutych pri vareni je ureny vyhradne pre domace pouZzitie.
Odsavacpary moze matodlidny vyzor ako je zobrazené na nékrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre pouzitie,
Udrzba montaz ostanu rovnake.

! Je dolezité uchovatsi tuto prirucku, aby ste ju mohli Pouzitv akomkolvek okamihu. V pripade predaje, postupeni ¢i
stahovani zaistite, aby zostala spolo¢ne odsavacom par.

! Pozorne si precitajte navod: obsahuje délezité informacie instalacii, pouziti bezpecnosti.

! Nemente elektricki ¢imechanicku Upravu vyrobku alebo potrubie na odvod par.

! Skor nez budete pokracovats instalaciou zariadenia, overte, vSetky stéiastky ¢inie su poskodené. V opacnom pripa-

de obratte sa na predajcu nepokradujte v instalacii.
Poznamka: detaily oznacené symbolom “(*)" su volitelné doplnky, dodavané iba pre niektoré modely alebo sugiastky, ktoré
je nutné dokupit.

& UPOZORNENIA

Upozornenie! Nenapéjajte spotrebice na elektrickou siet,pokialnebola Uplne dokongena jeho instalacia.

Skér ako sa za ¢ne akakolvek CinnostCistenia alebo udrzby, odpojitodsavacpary od elektrickej siete odpojenim zastréky
alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Pri vSetkych inStalacnych udrzbarskych pracach pouZzivajte ochranné pracovné rukavice.

Spotrebicnie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schop-
nostami alebo nedostatkom skusenosti vedomosti, pokialim osoba zodpovedna za ich bezpe¢nostneposkytuje dohlad
alebo ich nepoucila pouzivani spotrebica.

Deti musia bytpod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim. NepouzivatNIKDY odsavacpary bez spravne namontovanej
mriezky!

Odsavacpary sa nesmie NIKDY pouzivatako oporna plocha, iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsavacpouziva stu¢asne inymi zariadeniami, ktoré st v styku plynom alebo inymi horlavinami,
miestnostmusi bytzariadena vhodnou ventilaciou.

Odsavaci vzduch nesmie bytodvadzany do toho istého odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vyluuju zariadenia
spalujlce plyny alebo iné horlaviny.

Je prisne zakazané pod odsavacom pary pripravovatjedla na plameni.

Pouzitie volného plameria poskodzuie filtre, o mdze bytpric¢inou vyvolania poziaru, preto sa ho v kazdom pripade treba
vyvarovat.

Vyprazanie potravin sa musi vykonavatpod kontrolou treba sa vyhnattomu, aby prepaleny olej zacal horiet. Pri pouZiti spolu
varnymi spotrebi¢mi, pristupové ¢asti sa mozu znacne zohriat.

Co sa tyka technickych bezpeénostnych opatreni schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrziavatsa presne predpismi
stanovenymi prisluSnymi miestnymi tradmi.

Odsavacje potrebné &asto &istitako zvnitra tak aj zvonku (ASPONRAZ ZA MESIAC). V kazdom pripade je nutné dodrzia-
vatvsetko, ¢o je uvedené v navode na obsluhu.

Nedodrziavanie noriem €istenia odsavaca vymeny Cistenia filtrov sa mézu statpric¢inou poziaru.

Nepouzivajte nenechavajte digestor bez riadne nastavenych svietidiel nevystavujte sa tak nebezpecenstvu elektrického
vyboja.

Tento spotrebicje oznaceny v stlade eurdpskou smernicou 2012/19/ES likvidacii elektrického elektronického zariadenia
(WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny spravnym spdsobom, uzivatelprispieva k predchadzaniu
moznym negativnym nasledkom pre zivotné prostredie zdravie.

Symbol o Vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentécii, upozorfiuje, Ze tymto vyrobkom sa nesmie zaob-
chadzat ako domacim odpadom, ale musi bytodovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu elektrickych elektronic-
kych pristrojov. Zbavitsa ho riadenim sa podlamiestnych zakonov odstraneni odpadkov. Kvéli dokonalej§im informaciam za-
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obchédzani, znovuziskani recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné miestne urady, sluzby pre zber doméceho odpadu
alebo predajiiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany vyrobeny v sulade s:

. Bezpecnost:EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Viykonnost:EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie cielom znizitdopad na Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost ked za-
¢nete varenim nechajte ho bezatniekolko minut po ukon¢eni varenia. Zvyste rychlostlen v pripade velkého mnoZstva dymu
pary pouzite podpornu rychlost(rychlosti) len v extrémnych situaciach. Vymerite uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrziavanie dobrej u¢innosti znizenia zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie jeho ucinnosti.
Pouzite maximalny priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na optimalizaciu u€innosti minimalizaciu
hluku.

POZOR! Chybajica inStalacia skrutiek upeviiovacich zariadeni v stlade tymito pokynmi méze matza nasledok ohrozenie
elektrickym pradom.

POUZIVANIE

Digestor je mozné pouzits odsavanim mimo miestnost,alebo recirkulaénym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

@ Odsavacia verzia

Vlypary st vypuastané von prostrednictvom vyfukového potrubia upevneného na spojovacej prirube. Priemer vyfukového
potrubia sa musi zhodovats priemerom spojovacieho prstenca. Upozornenie! Odtahové potrubie nie je sicastou vybavy je
nutné ho zakupit.

Na vodorovnej (horizontalnej) €asti, potrubie musi matmierny naklon smerom nahor (priblizne 10°), aby sa vzduch mohol
[ahSie odvadzatsmerom von.

Ak odsavacpary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia bytvybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie rovnakym priemerom ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

Pouzitie odvodovych trubic otvorov do steny menSim priemerom mé za nasledok zniZenie odsavadsej vykonnosti e dras-
tické zvySenie hlu¢nosti.

V/ tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

! PouZivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

! Pouzivajte odtahové potrubie ¢o najmensim poctom zahybov (maximélny uhol zahybu: 90°).

! Viyhnite sa z&sadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

! PouZivajte odtahové potrubie ¢o najhlad$im vnutornym povrchom.

! Material pouzity pre odtahové potrubie musi zodpovedatplatnym normam.

Filtraéna verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny tukov pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovatdodato¢ny systém filtrovania na zaklade aktivnych uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv odmasti sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavaépary pou-
Zivatv takejto verzii, je potrebné nainstalovatdopliujuci filtracny systém na zaklade aktivneho uhlia.

MONTAZ

Minimélna vzdialenostmedzi podporou néddoby na varnej ploche najniz§ou ¢astou digestora nesmie bytmensia nez 50cm v
pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade plynovych ¢ikombinovanych/zmie$anych sporéakov.

Pokialnavod na instalaciu varného zariadenia na plyn odportc¢a vacsiu vzdialenost,je treba sa tymto pokynom riadit.
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& Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedatnapatiu uvedenému na Stitku charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsava ¢a. Pokial
je odsavacvybaveny pripojkou/vidlicou, staéiju zapojitdo zasuvky zodpovedajicej aktuélnym norméam, ktoré sa nachadza
v [ahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej montazi. Pokialodsavacnie je vybaveny pripojkami/vidlicou (priame
pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza v lahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je nutné pouzit
dvojpdlovy vypinaczodpovedajuci normam, ktory zaru€iupiné odpojenie od siete v podmienkach kategérie prepéti Ill, v
sulade pravidlami instalacie.

Upozornenie! Skor nez opatnapojite obvod digestora na sietové napajanie overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy,
Ze sietovy kabel bol spravne namontovany.

Digestor je vybaveny Specialnym napéajacim kablom; v pripade poSkodenia kablu si ho vyziadajte servisnej sluzby.

Montaz

Vyrobok m& nadmernt hmotnost’, preto je nevyhnutné, aby ho prenésali instalovali aspofidve alebo viac oséb. Pred zacatim

inStalacie:

. Skontrolujte, ¢ima zakupeny vyrobok vhodné rozmery pre zvoleny priestor inStalacie.

. Odlozte filter/y aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vidprislusny odstavec). Je potrebné ich namontovatspatv pripade,
Ze hodlate pouzivatodsavacvo filtracnej verzii.

. Skontrolujte, €isa vo vnutri odsavaca nenachadza (prepravnych dévodov) material prisluSenstva (napriklad vrecka so
Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte uschovajte.

. Pokialje to mozné, odpojte odstrante nabytok Nachadzajuci sa pod okolo priestoru instalacie za Uc¢elom ziskania
lepsieho pristupu k stopu/stene, na ktory/G ma bytodsavaénainstalovany. Dalej je potrebné v ramci moznosti &o
najlepsie ochranitnabytok vSetky stcasti potrebné pre inStalaciu. Zvolte si rovny povrch pokryte ho ochrannou féliou,
na ktoru uloZite odsavaca sucasti prislusenstva.

. Dalej skontrolujte, &ije v blizkosti priestoru indtalacie odsavaca (v priestore pristupnom aj po montazi odsavaca)
dostupna zasuvka elektrického rozvodu Cibude mozné previestpripojenie zariadenia na odvadzanie dymu smerom
von (plati iba pre odsavaciu verziu).

. Prevedte vSetky potrebné stavebné prace (napr.: inStalaciu zasuvky elektrického rozvodu a/alebo realizaciu otvoru
pre priechod dymovej rurky).

Odsavacpary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre vac¢sinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poraditsa

kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil sposobilostmaterialov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop musi

bytdostato¢ne mohutna, aby udrzala hmotnostodsavaca pary.

CINNOST
V pripade nazhromazdenia va¢Sieho mnozstva pary v kuchyni pouzite vy$Siu rychlost.Odpori¢ame zapnutodsavanie 5
minUt pred zacatim varenia nechatho v chode este priblizne dal$ich 15 mindt po ukonéeni varenia.

™ T2 T3 T4 T5
& O & § &

Na vyber funkcii odsavaca par sa staéi dotknat prikazov.
T1. ON/OFF osvetlenie
T2. Stand by/ON displej
T3. ON/OFF rychlost (vykon) odsavania 1
T4. ON/OFF rychlost (vykon) odsavania 2
T5. ON/OFF rychlost (vykon) odsévania 3
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UDRZBA
Pred akokolvek operaciou Cistenia ¢itidrzby odpojte digestor od elektrické siete, vyberte vidlicu zo zasuvky alebo vypnite
hlavny spinacbytu.

Cistenie

Odsavacpary sa pravidelne €isti zvonku aj zvntra (asporirovnako ¢astym opakovanim ako sa vykonava Udrzba filtrov tuku).
Pri Eisteni je treba pouzitlatku navihéend denaturovanym liehom alebo neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami. Nepo-
uzivajte prostriedky obsahujuce brisne latky.

NEPOUZIVATALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na Cistenie zariadenia vymenu filtrov predstavuije riziko poziaru. Odpordc¢a sa preto
dodrZiavatuvedené pokyny.

Vlyrobca odmieta akukolvek zodpovednostza pripadné $kody na motore, poziare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo ne-
dodrzanim vy$Sie uvedenych upozorneni.

Protitukovy filter

UdrZuje Castice tukov pochadzajucich varenia.

Musi by tCisteny jedenkrat za mesiac nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami, ru¢ne alebo v umyvacke riadu nizkou teplotou
kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze vyblednut,ale jeho filtracné vlastnosti sa tym vobec nezmenia.
Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy hacik.

Uhofny filter (iba pre filtragnu verziu)

UdrZuje neprijemné zapachy pochadzajlce varenia.

Nasytenie filtra uhlikom nastane po viac ¢imenej dihom uzivani, tj. zavisi na type kuchyne pravidelnom Cisteni filtra proti
mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahraditfilter priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE bytumyvany alebo regenerovany.

Vymena Zziaroviek

Odsavacpary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru¢uju optimalne osvetlenie, trvanie az 10 krat dhlhsie ako tradi¢né Ziarovky umozniuji usetrit 90% elek-
trickej energie.

Pre vymenu, obrétitsa na technicky servis.
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SL - ODZRACEVALNA NAPA

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavracamo vsakr$no odgovornost za morebitne neprilike, $kodo ali poZare na
napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz tega prirocnika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare,
ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice, navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so
enaka.

! Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogo&e kadarkoli pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite naj
priro¢nik ostane vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne informacije namestitvi, uporabi in varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elektriénih ali mehanskih lastnosti, ne posegajte v izpusne odvode.

! Pred namestitvijo naprave se prepricaite, da so vsi njeni sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokligite

poobla$¢enega prodajalca in naprave ne names$cajte.
Opomba: detajli, oznaceni simbolom “(*)", so opcijski dodatki, ki so dobavljeni le nekaterimi modeli ali niso dobavljeni, saj
so razpoloZljivi proti placilu.

& OPOZORILA

Pozor! Ne prikljuCujte naprave na elektricno omreZje, dokler inStalacija ni v celoti zakljucena.

Pred vsakr$nim ¢iSCenjem ali vzdrzevanjem, izkljuGite napo iz elektricnega omrezja, tako da vticizvlecete iz vtinice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe nizjimi fizicnimi, senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez ustreznih
izku$enj in znanja, razen pod nadzorom ali ob pomociodgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.

Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali napravo. Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno name-
$Cena!

Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen e je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno drugimi napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti prostor dovolj
prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali
druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.

Uporaba odprtega ognja je $kodljiva za filtre in lahko povzrocipozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.

Ob isto¢asni uporabi pecice, se lahko dostopni deli mocno segrejejo.

Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se morate strogo drzati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.
Napo pogosto gistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO, v vsakem primeru upostevaijte, kar izrecno nareku-
jejo navodila za vzdrzevanje v tem prirocniku).

Neupostevanje pravil ¢iSCenja nape ter zamenjave in ¢is¢enja filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte nepravilno names¢enimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektricnega udara.
Zavra¢amo vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja navodil
iz tega priro¢nika.

Ta naprava je oznacena skladno Evropsko direktivo 2012/19/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE oziro-
ma direktivo odpadni elektricni in elektronski opremi). pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k prepreceva-
nju morebitnih negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak  gummm Naizdelku ali na prilozeni dokumentaciji 0oznacuje, da se ga ne sme zavrecimed komunalne odpadke, tem-
ve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje odpadne elektri¢ne in elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno
lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro ¢ju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije ravnanju, ponovni uporabi in reciklira-
nju tega izdelka se obrnite na ustrezno lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.
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Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

. Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Rezultati: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC (EM zdruzljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Predlogi za pravilno uporabo, katero lahko zmanj$ate vpliv na okolje: Napo prizgite na minimalni mociON ob zacetku ku-

hanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in

pare, nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite u¢inkovitost

pri odpravljanju neprijetnih vonjav. Mas&obni(e) filter(re) oCistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) ucinkovitost.

Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov, naveden v tem priro€niku, ter tako optimizirajte u€inkovitost in zmanjSajte

hrup.

POZOR! Ce pri names&anju vijakov in pritrdil ne upostevate teh navodil, obstaja nevarnost poskodbe elektrignim tokom.

UPORABA

Napa je izdelana za uporabo v odzracevalni razliici zunanjim odvodom ali obto¢ni oz. filtracijski notranjim obtokom.

@ Odzracevalna razlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na priklju¢no prirobnico. Premer odvodne cevi mora biti enak
premeru spojnega obrocka.

Pozor! Odvodna cev ni priloZena napi in jo je potrebno kupiti lo¢eno.

V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor (priblizno 10°), tako da zrak laZje izhaja navzven. Ce je napa
opremljena oglenimi filtri, je slednje potrebno odstraniti. Povezite napo cevmi in odprtinami vodoravnim odtokom enakega
premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin vodoravnim odtokom, ki imajo manjsi premer, bo vplivala na zmanj$anje ueinkov sesanja in moeno
poveeala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr$no odgovornost.

! Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor zna$a najmanj$a nujna dolzina.

! Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba: 90°).

! Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

! Notranjost cevovoda naj bo ¢im bolj gladka.

! Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti skladen normativi.

Obtocna razlicica
Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor odstranjeni mascoba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v tej
izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega oglja.

INSTALACIJA

Minimalna razdalja med podporno povr§ino posod na kuhalni povr$ini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manj$a od 50cm pri elektricnih Stedilnikih in 65¢m pri plinskih ali me$anih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana vecja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektricna povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki lastnostmi, names¢eni v notranjosti nape. Ce ima napa
vti¢,slednjega vstavite v vtiCnico, ki je skladna veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po
vgradnji naprave. Ce napa nima vtida (neposredna povezava na omreZje) ali se vtinahaja na takem mestu, ki po vgradniji
naprave ne bi bilo dostopno, namestite dvopolno stikalo, skladno predpisi, ki zagotavlja popoln izklop iz omrezja v pogojih
prenapetostnega razreda I, skladno predpisi inStalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite,
ali je omrezni kabel pravilno namescen.

Napa ima poseben napajalni kabel. VV primeru poSkodb kabla lahko novega naro€ite pri servisni sluzbi.
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Montaza

Napa je teZka, zato sta za njeno premikanje in namestitev potrebni vsaj dve osebi.

Pred pri¢etkom namestitve:

. Preverite, ali dimenzije kupljenega izdelka ustrezajo izbranemu prostoru namestitve.

. Odstranite filter/e aktivnim ogliem, e je/so prilozen/(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite ga/jih le, ¢e Zelite upo-
rabiti napo v odzracevalni razli¢ici.

. Prepri€ajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na primer,
ovojnice vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga odstranite in shranite.

. Ce je mogode, razstavite in odstranite omarice, ki se nahajajo pod in okrog obmog&ja namestitve nape, tako da imate
bolj$i dostop do stropa/stene, kamor bo napa name$cena. V nasprotnem primeru pa kolikor je mogoce za$citite
omarice in vse dele, kjer bo potekala namestitev. Izberite ravno povrsino in jo prekrijte zas€ito, kamor boste nato
polozili napo in priloZzene dele.

. Preverite tudi, da je v bliZini obmo¢ja namestitve nape (v predelu, ki je dostopen tudi montirano napo) na razpolago
elektricna vticnica in da je mogoca povezava sistemom za zunanji odvod dimov (samo pri odzraCevalni razlicici).

. lzvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.: namestitev elektriéne vti¢nice in/ali odprtine za prehod odvodne cevi).

Napi so prilozeni pritrdilni viozki, primerni za vegji del sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega tehnika,
ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko prena3ata
tezo nape.

DELOVANJE
V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezracevanje
vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati Se priblizno 15 minut po kon€anem kuhanju.

4 0O % $ %

Za izbiro funkcij nape zado$¢a, da se dotaknete upravljalnih mehanizmov.
T1. ON/OFF lu¢i
T2. Stanje pripravljenosti/vklop zaslona
T3. ON/OFF 1. stopnje hitrosti (mo¢i) delovanja
T4. ON/OFF 2. stopnije hitrosti (moci) delovanja
T5. ON/OFF 3. stopnje hitrosti (modi) delovanja

VZDRZEVANJE
Pozor! Pred vsakr$nim €i§ ¢enjem ali vzdrzevanjem izkljucite elektriéno napajanje nape, tako da vtiCizvleCete iz vtinice
ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto &is¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za CisCenje uporabljajte krpo, navlazeno teko€imi nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.

NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: Neupostevanje pravil za ¢iS¢enje naprave in zamenjavo filtrov predstavlja tveganje pozarov. Zato vam svetujemo,
da sledite priporo¢enim navodilom.

ZavraCamo vsakr3no odgovornost za morebitno $kodo na motorju in pozare, ki bi bili posledica neprimernega vzdrZzevanja
ali neupostevanja zgornjih opozoril.
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Mascobni filter

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ocistiti ga je treba enkrat mesecno ne agresivnimi Cistilnimi sredstvi, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko razbarva, toda njegove filtrirne znacilnosti ostanejo nespremenjene.
Za demontazo mas$¢obnega filtra povlecite odklopno roico na vzmet.

Ogleni filter (samo za obtoéno razligico)

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljsi uporabi, glede na tip kuhe ter redno €i§Cenje mas€obnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati vloZek najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat dalj$o zivljenjsko dobo v primerjavi klasi¢nimi zarnicami ter 90%
prihranek elektriéne energije.

Za zamenjavo Zzarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.
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SQ - OXHAK THITHES

Zbatoni me pérpikméri udhézimet e pérshkruara né kété manual. Shogéria nuk mban pérgjegjési pér pakujdesi, déme
apo zjarre té shkaktuara nga moszbatimi rregullave té pérshkruara né kété manual. Oxhaku éshté projektuar vetém pér
pérdorim shtépiak.

Oxhaku mund té keté pamje té ndryshme nga ajo e paraqitur né skemat e kétij libérthi , gjithésesi udhézimet pér
pérdorimin, mirémbajtjen dhe instalimin jané té njéjtat.

! Eshté e réndesishme t& ruani kété manual né ményré qé t& keni mundési t& konsultoheni me t& né ¢cdo moment né
rast pagartésie. Né rast shitjeje, dhurimi, ose shpérnguljeje sigurohuni gé té shogérojé produktin.

! Lexoni me kujdes udhézimet. Ka informacione té réndésishme.

! Mos béni ndryshime elektrike ose mekanike mbi produktin ose kabullin e shkarkimit.

! Para se te fillohet montimi aparatit duhet te verifikohet se te gjithe pjeset nuk jane te demtuara. Ne rast te kundert

kontaktoni shitesin dhe mos filloni ta montoni.
Shénim: Detajet e shénuara me simbolin “{*}" jané aksesoré t& mundshém me té cilét pajisen vetém disa modele ose detaje
qé nuk jané dhéné, por duhen bleré.

& VEREJTJE

Kujdes! Mos e lidhni pajisjen me rrymén elektrike pa kryer plotésisht instalimin.

Pérpara ¢do veprimi pastrimi ose mirémbaijtjeje, shképuteni oxhakun nga rryma elektrike duke hequr spinén ose duke ulur
siguresés e pérgjithshme té banesés.

Gjaté é gjitha veprimeve montuese apo té€ mirémbajtjes pérdorni dorashka pune.

Pajisja nuk duhet té pérdoret nga fémijé ose nga persona gé nuk jané né gjendje nga piképamja fizike, shqisore apo men-
dore, dhe qé nuk kané njohje dhe eksperiencé pér pérdorimin e pajisjes, né té kundért duhet té mbikqyren ose t& mésohen
pér pérdorimin e saj nga njé njeri pérgjegjshém pér siguriné e tyre.

Fémijét duhet t& mbahen nén vézhgim me qéllim qé t& mos luajné me pajisjen. Mos e pérdorni KURRE oxhakun nése rrieti
filtrave nuk éshté montuar si¢ duhet!

Oxhaku nuk duhet t& pérdoret KURRE si mbéshtetése pér t& vendosur sende, veg né rast se jané té késhilluara posagérisht.
Kur oxhaku pérdoret njékohésisht me pajisje té tjera me gaz apo Iéndé té tjera djegése, ambjenti duhet té ajroset né ményré
té mjaftueshme.

Ajri thithur nuk duhet té dérgohet kurré né njé tubacion qé pérdoret pér nxjerrjen e tymit té pajisjeve me djegje gazi apo léndé
té tjera djegése. Eshté e ndaluar rreptésisht té gatuani me flaké poshté oxhakut thithés.

Lénia e zjarrit t& liré mund té démtojé filtrat dhe mund té shkaktojé zjarr, prandaj duhet t¢ ménjanohet patjetér. Skugjet e
produkteve ushgimore duhet té béhen nén vézhgim pér té parandaluar zjarrin né rast tejnxehjeje té vajit. Kur suprina éshté
duke punuar pjesét e oxhakut mund té nxehen.

Pér sa pérket masave teknike dhe té sigurisé qé duhet té zbatohen pér nxjerrjen e tymit, duhet t& zbatohen me pérpikméri
rregulloret e ndérmarrjeve lokale kompetente.

Oxhaku duhet t& pastrohet rregullisht si brenda ashtu edhe jashté (TE PAKTEN NJE HERE NE MUAJ, duke respektuar
rregullat e pérshkruara né kété manual)

Moszbatimi kétyre rregullave té pastértisé sé oxhakut dhe té ndérrimit e pastrimit té filtrave t€ yndyrés pérbén rrezik zjarri.
Mos e pérdorni oxhakun nése llambat nuk jané té vendosura si¢ duhet pér t¢ ménjanuar késhtu rrezikun e dridhjeve nga
rryma elektrike.

Shogéria nuk mban pérgjegjési pér pakujdesi, déme apo zjarre té shkaktuara nga moszbatimi rregullave té pérshkruara né
kété manual.

Kjo pajisje éshté e pajisur me shenjén dalluese sipas direktivés evropiane 2012/19/CE pér pajisjet elektrike dhe elektronike
(waste electrical and electronic equipment- WEEE).

Duke kujdesur pér njé eliminim té rregullt té pajisjes, ndihmoni né shmangjen e pasojave negative gé mund té démtojné
ambjentin dhe shéndetin né rast pérpunimi jo t& duhur té pajisjes.

Shenja  umm € vendosur mbi pajisje apo né dokumentacionin pérkatés, tregon se pajisja nuk mund té trajtohet si
mbeturiné shtépiake. Késhtu ajo duhet t& grumbullohet né gendrén e pércaktuar pér riciklimin e pajisjeve elektrike dhe
elektronike. Per eliminimin e pajisjeve te tilla duhet té zbatohen rregullat vendore né fugi pér eliminimin e mbeturinave.
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Pér informacione mé té hollésishme rreth trajtimit, grumbullimit dhe riciklimit té kétij produkti, ju lutem té lidheni me késhillin
tuaj vendor, me shérbimin tuaj té eliminimit t& mbeturinave shtépiake ose me pikéshitjen ku keni bleré pajisjen.

Aparat projektuar, testuar dhe prodhuar sipas:

. Siguria: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performanca: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Kesbhilla per nje perdorim korrekt per reduktimin ne impaktin ambjental:

Shtypni ON per te ndezur aspiratorin me nje shpejtesi minimale kur filloni te guzhinoni dhe e mbani te ndezur per disa minuta

pasi te keni perfunduar guzhinimin. Shtoni shpejtesine vetem ne raste te nje sasie te madhe tymi dhe avulli dhe perdorni

shpejtesine boost vetem ne raste ekstreme. Zevendesoni filtrin me karbon nese eshte e nevojshme te arrini reduktimin e

ererave me efikasitet. Pastroni filtrin e yndyrnave nese doni te arrini thithjen e yndyrnave me efikasitet. Perdorni diametrin

maksimal te kanalizimit te paragitur ne manualin e udhezimeve per te maksimizuar efikasitetin dhe minimizuar zhurmen.

Kujdes! Mungesa e instalimit te vidave dhe te pajisjeve te fiksimit sipas ketyre udhezimeve mund te sjelle rrezige te natyres

elektrike.

PERDORIMI

Oxhaku thithés éshté realizuar pér t'pérdorur né lloji thithés me nxjerrje té jashtme ajri ose filtuese me qarkullim té bren-
dshém.

@ Lloji thithés

Avujt nxirren jashté népérmijet njé tubi shkarkimi té fiksuar né fllanxhén e rakordimit. Diametri tubit té shkarkimit duhet té jeté
barabarté me diametrin e unazés lidhése.

Kujdes! Tubi evakuimit nuk pérfshihet tek pajisjet ndaj duhet bleré.

Né pjesén horizontale, tubi duhet té keté njé pérkulje té lehté né pjesén e sipérme (rreth 10° ) né ményré qé té mund ta
transportojé ajrin jashté lehtésisht.

Nése oxhaku éshté pajisur me filtra karboni, kéta duhet té higen.

Lidheni oxhakun me tubat dhe vrimat e shkarkimit né mur me njé diametér té barabarté me daljen e ajrit (fllanxhén e rakor-
dimit).

Pérdorimi tubave dhe vrimave té shkarkimit né mur me diametér mé té vogél se¢ duhet do té ¢ojé né njé ulje té fuqisé thi-
thése dhe né njé rritje té madhe té zhurmés.

Pérjashtohemi nga ¢do pérgjegjési pér njé rast té tillé.

! Perdorn nje kabéll sa mé té shkurtér

! Pérdor njé kabéll me sa mé pak kthesa (kendi kthesés maksimumi 90° )

! Evitoni kthesat e forta te pjesévé té kabllit.

! Pérdoni njé kabéll gé pjésen e bréndshme ta keté sa mé té [émuar.

! Materiali kabullit duhet té jété sipas normativave té paracaktuara.

Lloji filtrues
Ajri thithur do té pastrohet e aromatizohet pérpara se té rikthehet né dhomé.Pér ta pérdorur oxhakun né kété version éshté
e nevojshme té instalohet njé sistem filtrimi pajisur me bazé filtrash karboni.

MONTIMI

Largésia minimale midis sipérfages mbéshtetése té eneve mbi pllakén e gatimit dhe pjesés mé té poshtme té oxhakut thithés
duhet té jeté jo mé pak se 50cm né rastin e kuzhinave elekrike dhe jo mé pak se 65cm né rastin e kuzhinave me gaz apo
té pérziera.

Nése udhézimet e instalimit té pllakave té gatimit me gaz pércaktojné njé largési mé té madhe, duhet té mbahet gjithnjé
parasysh.
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& Lidhja Elektrike

Tensioni rrymés duhet té pérkojé me tensionin e treguar né etiketén e vendosur nga ana e brendshme e oxhakut. Nése ka
njé spiné atéheré lidheni oxhakun me prizén né mur sipas rregullave né fuqi, t¢ vendosur né njé zoné té arritshme edhe
pas instalimit. Nése nuk ka asnjé spiné (me lidhje direkte ose me qgark elektrik), ose nése spina nuk gjendet né njé zoné té
arritshme, edhe pas instalimit, pérdorni njé gelés sigurese qé garanton shképutjen e ploté té oxhakut nga rryma elektrike né
rast mbingarkese té kategorisé ll, né zbatim té rregullave t& montimit.

Kujdes! Pérpara se té rilidhni garkun e oxhakut me rrymén elektrike dhe té verifikoni funksionimin e drejté, kontrolloni gjithnjé
qé kablloja ushqyese té jeté montuar si duhet.

Oxhaku éshté pajisur me njé kavo ushqyesi té veganté; né rast démtimi té kavos, kérkojini njé tjetér shérbimit té ndihmés
teknike.

Montimi

Produkt me peshe te madhe ,levizja dhe instalimi aspiratorit duhet bere te pakten nga dy me shume persona. Pérpara se

té filloni instalimin:

. Verifikoni nése produkti bleré ka pérmasat e duhura me zonén ku to t& béhet instalimi.

. Higni filtrin/at prej karboni aktiv nése ekzistojné (shihni dhe paragrafin pérkatés).Ky/keto filtér/do te rimontohet/en
vetém nése do té pérdoret oxhaku llojit filtrues.

. Verifikoni gé né brendési té oxhakut t&€ mos keté(pér arsye transporti), materiale amballazhi (psh, zarfa me vida,
garancia etj), sipas rastit higini dhe ruajini.

. Nése éshté e mundur té higni dhe té Iévizni mobiljet ekzistuese pérreth zonés ku do t€ montohet oxhaku né ményré
qé té keté me shumé hapsiré midis murit dhe tavanit ku do té montohet oxhaku. Pérndryshe mundohuni té ruani sa
me shumé te jeté e mundur mobiljet dhe té gjitha pjesét gé do té ndikohen nga instalimi. Zgjidhni njé sipérfage té she-
shté, mbuloheni me njé mbulesé né ményré gé té mos démtohet, pastaj vendosni oxhakun dhe pjesét e amballazhit.

. Verifikoni ndérkaq qé né aférsi té zonés sé instalimit t& oxhakut (zoné qé té jeté e pérdorshme edhe kur té jeté oxhaku

montuar) té jeté e disponueshme njé prizé elektrike e té jeté e mundur té lidhet me njé paisje qé shkarkon tymin

jashté(vetém lloji thithés).

Té ndigen té gjitha punimet e nevojshme gjaté ndértimit té murit (psh instalimin e njé prize elektrike si dhe njé vrimé

qé do té shérbeje pér kalimin e tubés sé shkarkimit.

Oxhaku &shté pajisur me priza fiksuese, t& pérshtatshme pér pjesén mé t& madhe te mureve dhe tavaneve. Eshté gjithsesi e
réndésishme té kontaktoni me njé teknik té kualifikuar, pér t'iu siguruar né lidhje me pérshtatshmérine e materialit me muret
dhe tavanin. Muri ose tavani duhet té jené té géndrueshém né ményré gé té pérballojné peshén e oxhakut.

FUNKSIONIMI
Pérdorni shpejtésiné maksimale né rast pérgéndrimi t& veganté té avujve té gatimit. Ju késhillojmé ta ndizni thithésin 5
minuta para se té filloni t&€ gatuani dhe ta lini t€ punojé pér rreth 15 minuta pas pérfundimit té gatimit.

O-=
O+
O-=

4 O % $ %

Per te seleksionuar funksionet e aspiratorit eshte e mjaftueshme te preken komandat.
T1. ON/OFF dritat
T2. Stand by/ON display
T3. ON/OFF shpejtesia (fugia) thithse 1
T4. ON/OFF shpejtesia (fugia) thithse 2
T5. ON/OFF shpejtesia (fugia) thithse 3
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MIREMBAJTJA
Kujdes! Pérpara ¢do veprimi pastrimi ose mirémbaijtjeje, shképuteni oxhakun nga rryma elektrike duke hequr spinén ose
duke ulur siguresés e pérgjithshme té banesés.

Pastrimi

Oxhaku duhet té pastrohet heré pas here (t€ paktén me té njéjtén kohézgjatje qé kryehet mirémbajtja e filtrave té yndyrés),
si nga brenda ashtu edhe nga jashté. Pér pastrimin pérdorni njé lecké té njomé me ilag larés té 1éngét jogérryes.

Mos pérdorni produkte qé pérmbajné gérryese. MOS PERDORNI ALKOL!

Kujdes: Mosrespektimi rregullave té pastértisé sé pajisjes dhe té z&évendésimit té filtrave pérbén rrezik zjarri. Béni kujdes
qé té zbatoni udhézimet e dhéna.

Shogéria nuk mban pérgjegjési pér déme té& mundshme tek motorri, pér zjarre té shkaktuara nga mosmirémbaijtja apo nga
moszbatimi vérejtjeve té mésipérme.

Filtri antiyndyré

Thith avujt e yndyrés sé gatimit.

Filtri antiyndyré metalik duhet té pastrohet njé heré né muaj me detergjenté jo gérryes, me doré ose me makiné larése me
temperaturé té ulét dhe me cikél té shkurtér.

Kur lahet né makiné larése, filtri antiyndyré metalik mund té ¢ngjyroset, por karakteristikat e tij té filtrimit nuk ndryshojné
aspak.

Pér ¢montimin e filtrave t& yndyrés térhigni dorezén me susté té filtrit.

Filtri prej karboni aktiv (Vetém pér Liojin Fitrues)

Thith aromat e pakéndshme té gatimit.

Bllokimi filtrit t& karbonit vérehet pas njé pérdorimi pak shumé té gjaté sipas llojit té kuzhinés dhe rregullsisé sé pastrimit té
filtrit t& yndyrés. Sidoqofté éshté e nevojshme té zévendésohet té paktén ¢do katér muaj.

NUK mund té lahet dhe té rivendoset.

Zévendésimi Llambave

Aspiratori ka nje sistem ndrigimi ge bazohet ne teknologjine LED.

LED garantojne nje ndrigim optimal,qe zgjat deri 10 here me shume se te llambave tradizionale dhe japin mundesine te
kursehet 90% energjise elektrike.

Per ndrrimin e aspiratorit kontaktoni assistenzen teknike.
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SR - KUHINJSKA NAPA SA USIS

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne

neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik. Aspirator je

projektovan da bi usisao paru dim koji se stvaraju prilikom kuvanja namenjen je za isklju¢ivo ku¢ansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled odnosu na ono $to se prikazuje na slikama ovom prirucniku,

svakom slu€aju uputstva upotrebi, odrzavanju instalaciji ostaju nepromenjenima.

! Vazno je da saCuvate ovaj priru¢nik da bi ga mogli konsultovati svakom trenutku. slu¢aju da prodate, poklonite ili
premestite ovaj proizvod treba da se uverite da je prirucnik uvek zajedno sa proizvodom.

! Pazljivo proCitajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije instalaciji, upotrebi sigurnosti.
! Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo elektri¢ne prirode na proizvodu il na cevima za izbacivanje.
! Pre nego $to pocnete sa instalacijom aparata uverite se da nijedna komponenta nije oste¢ena. suprotnom slu¢aju

kontaktirajte proizvodaca nemojte nastaviti sa instalacijom.
Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom “(*)” su opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili
se radi pojedinim delovima koji nisu priloZeni,koje treba da kupite.

& UPOZORENJA

Paznja! Ne prikljuéujte aparat na elektriénu mrezu sve dok niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢i$ ¢enja, iskop&ajte kuhinjsku napu sa elektriéne mreze na nacin da izvadite utika-
Cili tako da iskopCate opsti prekidackoji imate kudiili stanu.

Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim sposobnostima koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.

Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi cev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno sagorevanje
ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere moze da izazove poZar, zato treba da se izbegava svakom slucaju.
Prilikom przenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne zapali.

Delovi kojima je moguépristup se mogu prili€no zagrejati kada se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tige tehnickih bezbednosnih mera koje se moraju provoditi obzirom na izbacivanje dimova , strogo se pridrzavaite
pravilnika nadleznih lokalnih vlasti.

Kuhinjska napa se mora &esto Gistiti bilo spolja bilo iznutra (BAREM JEDAN PUT MESECNO, postujte ono $to je napisano
uputstvima odrzavanju koje donosi ovaj priru¢nik).

Nepostovanije pravila ¢i¢enju kuhinjske nape zamene ili ¢iS¢enja filtera pove¢ava mogu ¢nost izbijanja pozara. Ne koristite
ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno montirane lampe jer postoji rizik od elektricnog udara.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od nepostovanja
uputstava koje donosi ovaj prirucnik.

Ovaj je aparat oznacen skladu sa Evropskom Direktivom 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan nacin jer na taj nacin korisnik pridonosi spre¢avanju eventualnih nega-
tivnih posledica za zdravlje za okolinu.

Simbol  uumm Naproizvodu ili na popratnoj dokumentaciji ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odloZi na prikladnom sabirnom mestu za odbacivanje elektri¢nih elektronskih aparata. Odlozite ovaj otpad

na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika odbacivanju smec¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija tretmanu, od-
bacivanju ponovnom koristenju ovog proizvoda, stupite kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom za sakupljanje
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kuénog otpada i/ili sa prodavnicom kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparatidizajnirani, testproranizvedeniuskladusa:

. Bezbednosnpropi: ENsima / IEC60335-1; EN / IEC60335-2-31, EN / IEC62233.

. Propisimaperformansama: EN / IEC61591; ISO5167-1; 1ISO5167-3; 1ISO5168; EN / IEC60704-1; EN / IEC 60704-2-13;
1SO3741; EN50564; IEC62301.

. EMC: EN55014-1; CISPR14-1; EN55014-2; CISPR14-2; EN / [EC61000-3-2; EN / IEC61000-3-3.

Savijeti za pravilan rad smanjiti utjecaj na okolis: Ukljucite kapuljacu na najmanjoj brzini prije kuhanja ostaviti ga tr¢anje za

nekoliko minuta nakon kuhanja. Povecajte brzinu samo kada veliki broj dima pare koristenje prednabijanje samo ekstremnim

slu¢ajevima. Za odrzavajuéi visoku ucinkovitost uklanjanja mirisa, ako je potrebno, uzeti zamjenu ugljena (ovi) filter (e). Za

odrzavanje visoke ucinkovitosti filtera masti, ako je potrebno, slijedite filtar za ¢iS¢enje (e) masti.

Koristite maksimalni promjer zranog sustava, opisan uputama za optimiziranje performansi umanjuje buku.

PAZNJA! Nedostatak instalacije vijaka zakovica prema ovim uputama mogu dovesti do rizik od elektriénog prirode.

KORISTENJE
Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila usisnoj verziji sa spoljasnjim izbacivanjem ili filtracijskoj verziji sa unutra-
$njim kruZenjem.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomoccevi za izbacivanje koja je pri¢vr§¢ena sa spojnom prirubnicom. Preénik cevi za izbaci-
vanje treba da bude isti kao pre¢nik spojnog prstena.

Upozorenje! Cev za izbacivanje nije prilozena treba da je kupite.

horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema gore (otprilike 10°) na taj nacin se $to jednostavnije izbacuje
vazduh napolje.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba da ih uklonite.

Povezite kuhinjsku napu sa cevima rupama za ispustanje kroz zid sa precnikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna
prirubnica).

Upotreba cevi otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja do dra-
sticnog povecanja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je posledica toga.

! Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

! Koristite cev koja ima $to manji mogucinagib (maksimalni nagib: 90°).

! Izbegavajte drasti¢ne promene precnika cevi.

! Koristite cev koja ima $to je moguce gladu unutradnjost.

! Materijal od kojega je napravljena cev treba da bude odobren propisima.

Filtracijska verzija
Usisavani vazduh se pro¢i§¢ava od masno ¢a te se parfimira dezodorantom pre nego Sto se vrati prostoriju.Da bi koristili
kuhinjsku napu ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

INSTALACIJA

Minimalna udaljenost izme du povrsine koja sluzi da se postave posude na ure daj za kuvanje najnizeg dela kuhinjske nape
ne sme da bude manja od 50cm slucaju da se radi elektricnim kuhinjama 65cm cm slu¢aju da se radi kuhinjama na gas ili
mesovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju veéu udaljenost, morate da se
pridrzavate tih uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koja se nalazi unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utikacpovezite kuhinjsku napu sa uti¢nicom koja je skladu sa propisima na snazi koja je postavljena na
pristupaénom mestu ¢ak posle instalacije.
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Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje na mrezu) ili uti¢nica nije postavljena na pristupacnom mestu,
¢ak posle instalacije postavite dvopolni utikackoji obezbeduje kompletno iskljuenje sa mreze uslovima kategorije previso-
kog napona Ill, skladu sa pravilima instalaciji.

Upozorenje! pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu sa elektriénom mrezom kontroliSete pravilno funkcionisanije,
proverite da li je kabl mreze montiran na pravilan nacin.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; slu¢aju da dode do oStecenja kabela, zatraZite ga od
tehnicke servisne sluzbe.

Montaza

Radi se proizvodu koji ima veoma veliku tezinu, pokretanje instalaciju tog proizvoda treba da obave bar dva ili vise lica.

Pre nego $to poCnete sa instalacijom :

. Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima odgovaraju¢e dimenzije odnosu na zonu kojoj ste ga odlugili postavljati.

. lzvadite aktivni/e karbonski/e filter/e ukoliko je/su prilozen/(konsultujte paragraf koji se odnosi na to). Istog/e treba da
ponovo postavite samo ako Zelite da koristite kuhinjsku napu filtracijskoj verziji.

. KontroliSite da se unutrasnjosti kuhinjske nape ne nalazi popratni materijal (na primer kese sa vijcima, garancije itd.
koje su stavljene unutra zbog jednostavnijeg transporta , eventualno ih uklonite saCuvajte .

. Ukoliko je moguce rasklopite uklonite kuhinjski namestaj koji se nalazi ispod mesta na kojem e se postavljati napa
na nacin da imate jednostavniji pristup plafonu/zidu na kojem/oj ¢e se montirati kuhinjska napa. suprotnom slu¢aju
zastitite Sto je bolje moguce sve delove koji bi se mogli ostetiti prilikom montaze. Pronadite pokrijte zastitnim materi-
jalom jednu ravnu povrinu na koju Cete poloziti kuhinjsku napu ostale popratne delove.

. KontroliSite da blizini zone postavljanja kuhinjske nape (zoni kojoj ¢e biti mogucpristup posle instalacije kuhinjske
nape) postoji elektri¢na uti¢nica da je moguce povezivanje sa uredajem za izbacivanje dima napolje (samo Usisna
verzija).

. Obavite sve zidarske radove koji su potrebni (na pr.: instalacija elektricne uticnice ifili rupe za prolaz izduvne cevi ).

Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za pricvr§¢ivanje koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. svakom slu¢aju

je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehni¢aru kako bi proverio prikladnost materijala obzirom na tip zida/plafona. Zid /

plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi podnosio tezinu kuhinjske nape.

FUNKCIONISANJE
Ukljucite ve¢u brzinu slu¢aju da se radi velikoj koncentraciji pare kuhinji. Savetujemo da se ukljuciusisavanje vazduha 5
minuta pre nego $to poénete sa kuvanjem da ostavite ukljuéeno usisavanje otprilike 15 minuta posle zavrsetka kuvanja.

O % $ %

Da biste izabrali funkcije aspiratora, dovoljno je da dodirnete dugmad za kontolu.
T1. ON/OFF za svetla
T2. Pasivni rezim (Stand by)/ON za ekran
T3. ON/OFF za brzinu (snagu) usisavanja 1
T4. ON/OFF za brzinu (snagu) usisavanja 2
T5. ON/OFF za brzinu (snagu) usisavanja 3

ODRZAVANJE
Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ¢iS¢enja ili odrzavanje, iskop€ajte kuhinjsku napu od napajanja strujom na
nacin da izvadite utika€ iz uti¢nice ili tako da iskljucite opsti prekida¢ kuce ili stana.
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Ciséenje

Kuhinjska napa se mora Cesto prati (barem toliko Cesto koliko Eesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za ¢is¢enje koristite meku ovlaZenu krpu te€ne neutralne deterdzente.

Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu.

NE UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Upozorenje: Nepostovanije pravila ¢iS¢enju aparata pravila zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da se
pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna ote¢enja izazvana na motoru, poZar izazvan kao posledica nepravilnog
odrZavanja ili od nepo$tovanja navedenih upozorenja.

Filter za uklanjanje masnoce

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim deterdZentima, ru¢no ili masini za pranje posuda na niskim
temperaturama ukljuéujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja masini za pranje posuda metalni filter za uklanjanje masno¢e moZze da izgubi boju (moZe da deluje isprano)
ali njegove filtracijske karakteristike se ne¢e nimalo promeniti.

Ako zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite rucicu za otkacivanje koja ima oprugu.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle produzene upotrebe zavisi od vrste kuhinje od toga koliko ¢esto se prao filter
za uklanjanje masnoce. svakom je slu¢aju potrebno zameniti kartuSu svaka 4 meseca.

NE moZe se prati ili obnavljati.

Zamenjivanje Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta ve¢u od tradicionalnih lampi omoguéuju uStedu elektricne energije
za 90%.

Sto se tide njihove zamene obratite se tehnigkom servisu.
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UK - BUTSDKHWUIA KOBNAK

YiTko poTpuMyBaTMCA NPUBEAEHUX B JaHOMY KePiBHULTBI iHCTPYKLiN. BupobHuK 3HiMae 3 cebe BCsiKy Bignosigans-

HICTb 3@ Hemonagku, 36uTkn abo noxap, Wo Moxe MaTu MicLe Npu BUKOPUCTaHHI Npubopy BHACTI[OK HEBUKOHAHHS iH-

CTPYKLil, NPUBEAEHUX B JAHOMY KEPIBHWLTBI. BUTSXHNA KOBNAK CNPOEKTOBAHMI AN BCMOKTYBaHHS AUMY Ta napy, Wo

YTBOPIOETLCA Nl YaC NPUroTYBaHHA iXi Ta NPU3HaYEHNIA NuLLe ANS NobyTOBOr0 BUKOPUCTAHHS.

KyxoHHa BUTSKKa MOXe MaTu AU3aiiH, WO BiAPiSHAETLCA Bif BUTSXKM 300paXeHHOI Ha ManioHKax Liei iHCTpyKuii

ane B n06oMy BMNaAKy iHCTPYKUii 3 MOHTaxXy, TeXHIY4HOMY 06cnyroByBaHHA Ta ekcnnyarauii 3anuwatorcs 6e3

3MiH.

! Baxnuso 36eperTy i iHCTpyKLii Ans Toro, wo6 MoxHa 6yno 3BepHyTMCS [0 HUX B No6WMIA Yac. Y Bunagky npogaxy,

! nepegavi un nepeisay, nepekoHaTncs B ToMy LWob iHCTPYKLii 6ynu pazom 3 BUpo6om.

! YBaXHO Npo4NTaTH IHCTPYKLiT: B HUX MiCTUTbCS BaxnnBa iHpopMaLlisi 3 BCTAaHOBMEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta 6e3neku.

! 3abopoHeHO BUKOHYBATY €NEKTPUYHI M MEXaHIYHI 3MiHM Y BUPOGi UM y BUBIAHWX KaHanax.

! [MepLu HiX NPUCTYNUTI 4O MOHTaXy BUPOOY NepeBipTe Yn BCi KOMMNOHEHTN HeMatTb Je(EKTIB Ta HE € NOLIKOAXe-
HUMW. Y NPOTUREXHOMY BUNaAKY 3BEpTaTUCS B MiCLie NPOAAXY Ta 3yNUHUTI MOHTYBaHHS BUPODY.

Mpumitka: getani, 3asHaveHi 3Hakom “(*)” noctayalTbCs NO CrewianbHOMY 3aMOBMEHHIO NULE A0 AeskUX MOZenei,

aboy

BUNaKy HeobXigHOCTI B 3aKynLi AeTanei, siki He bynu noctasneHi.

MOMNEPEMXEHHA MO BEIMNEL]I
YBara! He nig'egHyBatit npucTpiit 40 eneKTpoMepexi Noku ycTaHOBKa NOBHICTIO HE 3aBepLUeHa.
[Mepen BuKkoHaHHSM 6y Ab-AKoi onepauii no YncTLi abo peMOHTY, BiJKIIO4NTY KOBNAK Bifl €NeKTPOMEPEXi, BUAMatoum BU-
Ky ab0 BiagKnto4aun OCHOBHNI BUMUKAY NPUMILLEHHS.
Ob6napHaHHsA He NpU3HaYeHo Ans BUKOpUCTaHHS 3 Boky Aiteit abo nioaeit 3 0BMeXeHUMU DisnYHIUMU MOXNMBOCTAMM
CNpUHATTS abo po3yMOBKMM i 3 BIACYTHICTIO AOCBIAY | 3HaHb, 3@ BUHATKOM BUNAAKIB KONY BOHW 3HAXO4ATLCA Mif Ha-
rnsgom abo HaByeHi BUKOPMCTOBYBATM 06naHaHHS MOANHOM, LLO BignoBigae 3a ix 6eaneky.
He gonyckaiite giteit o npunagy 6es Harnsgy obnagHaHHs.
He B1KOPMUCTOBYITE BUTSIKKY, AKLIO PeLLiTka HenpaBuibHO 3MOHTOBaHa BUTSKHMIA KOBNAak 6e3 npaBunbHO BMOHTOBAHOI
pewwitkn!
BuTsKka He noOBMHA BUKOPUCTOBYBATUCH ik OMOPHA NOBEPXHS, NULLE Y BUNaAKaX Ko ICHO Mpo Lie CkasaHo.
B BMnaaky BUKOPUCTaHHS BUTSKKM Pa3oM 3 iHLLMMI NPUCTPOSIMU Ha rasi abo iHLWNX rOpoynX, MPUMILLEHHS Mae MaTh [o-
CTaTHIO BEHTURAL0. [TOBITPS, WO BCMOKTYETLCA He Mae ByTv HanpaBNeHO B BUTSXKHWN KaHan, k1 BUKOPUCTOBYETHCS
ANS BUKWAY AMUMIB Bif pobOTY NPUCTPOIB Ha rasi abo iHLWNX roproymX.
CyBopo 3a60POHSETLCA rOTYBATH yAANNTb XY Nif BOTHEM.
BukopuCTaHHs BifbHOro BOTHIO € LKIANVBAM ANs (inbTPiB i MOXE BUKMNKATW NOXEXY, OTKE HEODXiAHO YHMKATU 10ro
BUKOpUCTaHHA Yy By/ib-sikoMy BUNaaKy.
CmaxeHHs mae BigbyBaTncs nia KOHTponeM, Wob yHUKHYTY 3aiMaHHs posirpiToi onii.
BigkpuTi YaCTUHN MOXYTb CUNBHO HArpiBaTUCS KON BUKOPUCTOBYIOTLCS Pa3oM 3 Npunagamu Ans BapiHHs.
LLlo  cToCyeTbCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHWX NpaBIN Ta Npaeun Besneku 405 BUKMAY AUMIB, TO HEObXiAHO YiTko AOTPUMY-
BaTNCb HOPMATYBIB, NepefbayYeHNX MICLEEBUMM iHCTaHLiIMA.
YWLLEHHS BUTSIKKIM Mae perynspHo NpoBOAUTUCS, SIK BCepeamHi, Tak i HazosHi (HE MEHLLE OOHOIO PA3Y HA MICALb,
B 6yab-IKOMY BUNaAKy BUKOHYBATH BCI iHCTPYKLT, L0 OMMCaHI B LIbOMY KEPIBHULTBI).
HefoTpuMaHHs HOPM OYMLLEHHS BUTSDKKW Ta 3aMiHM | OYNLLEHHS (iNbTPIB MOXe BUKNMKATW PU3NK NOXEXI. HE BUKOPUC-
TOBYWTE i HE 3anuwwarTe 6e3 BipHO BMOHTOBaHWX Namn y 38'13Ky 3 MOXIMBUM PU3MKOM yaapy €NeKTPUYHUM CTPYMOM.
He HeceTbCs %0AHOI BiANOBIAANBHOCTI 3@ HECMPABHOCTI, YLLKOMXEHHS Ta NOXeXi HaHeCEeHi MPUCTPOIO, WO € HaCMiAKOM
HeaOTPUMaHHS Nopag, NoAaHuX B faHil iHCTPYKLi.
[aHui Bupi6 npomapkoBaHuit BignosigHo 4o €Bponencbkoi aupektusu 2012/19/EC, yTunisayis enekTpuyHoro i enekTpo-
HHoro obnagHaHHs (WEEE). 3abeaneyytoun BipHy yTinisayito Lboro Bupoby, Bu JonomoxeTe nonepeanTi NoTEHLiiHi He-
raTWBHi HACNIAKW ANS 0TOYYI0HOro CepeoBULLA i 300POB'S NIOANHM, KOTPi MOrMN 6 MaTh MicLie B NPOTUNEXHOMY BUNAZKY.
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CUMBON  puuum Ha camoMy BMpOBI @60 Ha CYNPOBOAXYKYOMY OTO AOKYMEHTI BKasye, WO npu yTumisauii Liboro
BMPOOY 3 HUM He MOXHa NOBOAUTUCS K 3i 3BMYaliHUMKU NobYTOBUMY Binxoaamu. BiH Mae 3faBaTucs y BignoBigHMI nyHKT
NpUIAOMY eNeKTPUYHOTO | eNEeKTPOHHOTO 0bnagHaHHA AN NoAanbLUOT yTuUAisaLlii. 3AaBaHHS Ha 3n1aM NOBUHHO BUKOHYBa-
TUCS 3rifIHO 3 MiCLLIEBMMYW NpaBMnamm no ytunisali Bigxoais. Ans 6inblue aeTansHoi iHpopmaLii npo npasuna noBoaxXeH-
H8 3 Takumy BUpobamu, ix yTunisallii i nepepobky 3BepTaitTech B MicLieBi oprau Bniagu, B cnyx6y no yTunisayii Binxoais,
abo B maraavH, B akomy Bu npuabanu gannin supi6.

Mpunap cnpoekToBaHo, BUNpobYBaHO | BUTOTOBNEHO 3rifHO 3:

. Besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Excnnyarauiini skocti: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

[Mopaau Ans npaBWUNbHOI ekcnnyaTayii Ta ANs 3HKEeHHs BNAWBY Ha cepeaoBuLLe: BMukante BUTSXKY Ha MiHIManbHy

LWBMAKICTb Nepef NovaTKOM NPUroTYBaHHA X, | 3anuwwanTe Ti npaLioBaT Ha Aekinbka XBUMUH NiCNs 3aKiHYEHHs npu-

roTyBaHHs. 36inblyiTe WBNAKICTb TiNbKK Yy pa3i BENWKOI KiNbKOCTi AUMY | napy Ta BUKOPUCTOBYITE HaAAyB TiMbKu Yy

KkpawHix Bunagkax. [ns

niaTPUMaHHS BUCOKOI epeKTUBHOCTI BUAANEHHS 3anaxiB, 3a HeobXIgHOCTI, BUKOHYITE 3aMiHy BYrinbHOTO (-uX) dinbTpy

(-iB). [Ans NigTPUMAaHHS BUCOKOI eheKTUBHOCTI (iNbTPY XMPpiB, 3@ HEOOXiAHOCTI, BUKOHYITE UNCTKY (DinbTPy (-iB) KupiB.

BukopucToByitTe MakcumanbHWil giameTp CMCTEMI NMOBITPOBOAIB, LLO BKA3aHMI Y IHCTPYKLiT ANs onTuMisaLlii edekTms-

HOCTI Ta MiHiMi3aLii Lwymy.

YBATA! BigcyTHicTb yCTAHOBNEHHS TBUHTIB Ta AeTanei KpinneHHs y BifgnoBigHOCTi A0 LMX iHCTPYKL|iil MOXe NpU3BecTy

[0 PU3VKY eNEeKTPUYHOTO XapakTepy.

BUKOPUCTAHHA

Butskka pospobneHa Ans poboTu B pexyMi BCMOKTYBaHHS, BUBOASYM MOBITPS Ha30BHi abo B (inbTpyouoMy pexumi 3
pewuupKynsLiet noBiTps.

@ Pexum BigBOAY

[Mapv BUBOASTLCS HA30BHI Yepe3 BUBIAHY TPyOy 3akpinneHy A0 dnaHLs 3'eHaHHS.

[liameTp BuBigHOT TPy6U NOBMHEH BIANOBILATY AiaMeTpy 3'€AHYBaNbHOTO KiNbLs.

YBara! BuigHa Tpyba He nocTayaeTbes i Tomy HeobxigHo i npuabaTi okpemo.

B ropuaoHTanbHilt YacTuHi BUBigHa Tpyba Mae byTi Tpoxu nigHsTa (Mg kytom 6nmsbko 10°) Tak Wwob MoxHa 6yno waeuae
BMBOANTM NOBITPS HA30BHI.

FKLLO BUTSDKHMIA KOBMAK Mae BYTINbHI (inbTpy, TO ix Tpeba 3HATH.

Mig'egHatu koBMak A0 HACTIHHOI BMBIAHOI TPyGW Ta BMBIZHOrO OTBOPY 3 OHAKOBMM [iaMeTpOM BUXOZY MOBITPS
(3emHyrounit pnaHelp).

BukopncTaHHs HacTiHHNX BUBIAHWX TPYD Ta OTBOPIB 3 MEHLUUM AiaMeTPOM NpUBEAE A0 3MEHLLEHHS ePeKTUBHOCTI BCMOK-
TYBaHHS Ta 3Ha4He 36inblUeHHs PiBHS WYMY.

Tomy My 3HIMaemo 3 cebe BCAKY BiANOBIAaNbHICTb NO BULLECKa3aHOMY.

! BukopucTaty skomora KOpoTKuiA BUTSKHUIA kaHan.

! BukopucTati BUTSKHWIA KaHan 3 IkoMOra HalMEHLLOHO KifbKICTIO MOBOPOTIB (MakcumanbHNil kyT noBopoTy: 90°).

! YHWKaTU pi3KnX 3MiH NNOLLYi nepepisy BUTSHXXHOTO kaHany.

! BukopuncToByBaTH KaHan 3 skomora rnafeHbKol NOBEpXHE.

! MaTepian BUTSXXHOTO kaHany Mae BignoBigaTi HOpMaTMBaM.

Pexum peumpkynauii
BTsirHyTe NoBiTPS 3HEXMPIOETHCS Ta OUNLLYETLCS Ta 3HOBY NOBEPTAETLCS B NPUMILLEHHS. [Ins Toro, o6 BUKOPUCTOBYBa-
TU KOBMakK 'y LboMy pe)KMMi, HeO6Xi,C|H0 BCTAHOBWUTM JOAATKOBY CUCTEMY d)il'lepiB 3 aKTUBOBaHNM Byl’iJ‘IJ‘IHM.
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IHCTANALIA

BincTaHb HUKHBOI BiA4aCTUHW BUTSXKKM A0 MOCYAY Ha KYXOHHIl nnnTi Mae 6yTv He MeHwwe 50cm, y BUNazKy enekTpuyHuX
nnauT, Ta 65¢m, y BUNagKy ra3oBux Ta KOMBIHOBaHMX NAWT.

HeobxigHo npuitmaTit o yBaru BifcTaHi, SKLO BKa3yTbCsl B IHCTPYKLIi 3 iHCTansuii ra3oBoi nnuTy.

Mig’eaHaHHA 0O enekTpoMepexi
Hanpyra B enektpomepesxi Mae BignoBigaTi BkazaHUM XapakTepucTukam Ha eTUKETL|, ika 3HaXOAUTbCS BCepPeAuHi BU-
TSOKKM. SAKLLO B KOMMAEKT BXOAUTb BUIIKA Mifl€AHAHHS B €NeKTPOMEpPEXY, TO CMif Ni'eqHATV BUTSKKY 40 PO3ETKM, L0 Bia-
noBigae iCHy0YMM HOpMaM Ta 3HaXOAUTbCS B AOCTYNHOMY MiCLyi, O MOXHa BUKOHATM 1 Nicns iHcTanaii. AKWo x Bunka
He BXOAWTb B KOMMNEKT (NpsiMe Mif'efHaHHS B eNeKTpoMepexy), abo po3eTka He 3HaXoaNTbCS B JOCTYMHOMY MiCLji, TAKOX
i nicns iHcTanauii, To cnig BMOHTYBaTW HAaNEXHWI ABOX-NOMIOCHUI BUMWKAY, Ik 3a6e3neynTb NOBHE BiAKNIOYEHHS Bif
mepexi B ymoBax nepeHanpyrw |l kateropii, B NoBHil BignoBigHOCTi 3 npaBunamu iHcTansuii.
YBara! nepef TUM Ik 3HOBY MiAKMIOYATY BUTSIKKY O €NEKTPOMEPEXi | NepeBipnTyh NpaBuUbHIiCTb poboTH, 3aBXAMN KOHTP-
ontoiTe Wob WHyp Mepesxi OyB 3MOHTOBaHM BipHO.
BuTsixHMI KOBNak Mae cneLianbHnil NPOBIA XKUBNEHHS; Y BUNaAKy MOLIKOLXEHHS NPOBOAY, 3aMOBTe 11010 y cryxbi Tex-
HiYHOro 06CMyroByBaHHs.

IHcTanauis
Bupib mae 3HayHy Bary, TOMy NOro nepemilleHHs il BCTAHOBEHHS NOBUHHO BUKOHYBATUCA HE MEHLLE ik ABOMa 0cobamm

Mepen no4aTkomM MOHTaxy:

. MepesipTe 1wo6 po3mipu npuadaxoro Bamu Bupoby nigxoannu o BUGpaHOro MicLs MOro MOHTaxy.

. 3HiMITb BYrinbHWIA INbTP/M SKLO BiH/BOHW NPUCYTHI (NBUTUCH TaKOX BiANOBIAHWIA po3ain). PinbTp/v 3HOBY BCTa-
HOBITIOKTHCA FKLLO BY X04eTe BUKOPUCTOBYBATY KOBNAK B PEXMUMI peLjupKynsLii.

. MepeBipuTy LWO6 BCEpeauHi KOBNaka He 3anuwanocs npegmeTie, NOMILLeHUX TYAM Ha Yac MOro TPAHCMOPTYBaHHS
(Hanpwknag, NakeTWKIB 3 LWypynamu, NNCTIB rapaHTii i T.n.), SKLIO BOHW €, BUAMITb iX i 30epexiTb.
. AKILO MOXNNUBO, Bif'€aHaiTe i BiCYHbTE KYXOHHI MeOMi, O 3HaXo4sThCs Mif KOBMAKOM i HABKPYrW 30HW 110T0

iHcTansuii, ans 3abeaneyeHHs b6inbLU BiNbHOro 4OCTYNY A0 CTENI/CTiH Ae koBnak byge npukpinneHuit. kLo Le He-
MOXTMBO IKOMOra peTenbHille 3aXuCTiTh Mebni i iHLWi npefMeTyH Ha Yac MOHTYBaHHS. BubepiTtb piBHY noBepxHHo,
HaKpWiiTe ii 3aXMCHUM NOKPUTTAM | PO3MICTiTb Ha Hiil KOBNaK i AeTani ANs KpinneHHs.

. Takox nepesipTe Wob nopsz i3 30HOK MOHTaXy KoBNaka (B 30Hi, AOCTYMHil TAKOX NiCNs MOHTaXy KOBNaka) 3Ha-
XOAMNacs MepexeBa pe3eTka i 0TBip AN AUMOX0AY, AKWUA BUBOAUTL AUM Ha BYNLIO (MULLE B XM BiABOAY).
. BukoHaTu BCi HeoOXigHi poboTn (Hanpuknag: BCTAaHOBNEHHS MepexeBoi pe3eTky i/abo BUKOHaHHS OTBOPY ANS

AMMOBOI TpyOw).
B KoMNneKT BUTSXKKM BXOAATb LWYPYNW ANS KPINeHHs, po3paxoBai Ha binbLuicTb TUiB cTiH/cTenb. [poTe HeobXxiaHo

3BEPHYTMCA 0 KBanihikoBaHOro TeXHika ANs Nepesipkv NPUMAATHOCTI MaTepianis B 3aNexHOCTI Big TUMY CTiHW Yu CTENi.
CrinalcTens noBuHHI 6y TM [OCTATHBO MiLHAMU, 1406 BUTPUMATY Bary BUTSXKKM.
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®YHKLIOHYBAHHA
BukopuncToBy/iTE iHTEHCUBHY LIBMAKICTb Y BUNaAKY 0COBMMBO BUCOKOT KOHLEHTPALLii KyXOHHNX napiB. PekomMeHAyeMo
BKIIOYUTY BUTSKKY 3@ 5 XBUAWH B0 NOYATKY rOTYBAHHS iXi | 3anNWLLMTK NOTO BKMNKOYEHWUM Ha NpoTA3i 15 XBUAKH nicns
3aKiHYeHHs roTyBaHHS iXi.

T P! T3 T4 T5
S O % $ &

[ins Bn6opy yHKLii BUTSXKKM AOCTATHBO NIErKO AOTOPKHYTUCS KOMaHA.
T1. BKI/BUKI ceitno
T2. Stand by/BKN gucnnen
T3. BKI/BUKIT wBnakicTb (MOTYXHICTb) BTAryBaHHS 1
T4. BKI/BVKIT WwWBKAKiCTb (NOTYXHICTb) BTATYBaHHS 2
T5. BKJI/BUKIT wBmAaKicTb (MOTYXHiCTb) BTAryBaHHs 3

Dornsg
YBara! lMepep 6yab-akoto onepawieto YMCTKM Yu 06CnyroByBaHHS, Bif'eQHANTE BUTSKKY Bif €NEKTPOMEPEXi, BUTATYouM
BUNKy abo BigKNYaUM roNoBHUIA BUMUKAY XUTNa.

YucTka

BuTsixka Ma€ unCTUTUCL YacTo i SIK 30BHI TaK i B CepeauHi (Mo KpaiHiin Mipi 3 Takok X NepioanyHIiCTIo K i Jornsag 3a
hinbTpamm Ans 3aTpUMaHHs XupiB). [iNs YUCTKW BUKOPUCTOBYNTE crewianbHy CEPBETKY, HAMOYEHY HENTpanbHUM PiAKUM
MUIOUNM 3acoBoM. He BUKOpUCTOBYIATe 3ac06M Lo MaloTh abpaavehi matepiany. HE BUKOPUCTOBYWUTE CIUPT!
YBara: He BUKOHaHHS NPaBMN YNLLEHHS i 3aMiHK inbTPiB MOXe NPUBECTN A0 PU3NKY BUHUKHEHHS NOXexi. Tomy peko-
MeHAYEMO JOTPUMYBATUCh NPUBELEHUX IHCTPYKLiN.

3HiMaeTbCs BCsKa BiANOBIAANBHICTb B 3B'A3KY 3 MOXITMBAMM YLUKOLKEHHAMM ABUTYHA | NOXKEXAMK, LLO BUHUKIM BHACHI-
[0K HEBIPHOTO PEMOHTY 60 He BUKOHAHHS BULLEONMCAHUX NONEPeKEeHb.

®inbTp 3aTPMMKM XKMpiB

3aTpumye KUPOBI CMOMYYEHHS, LU0 BUHWKAKOTb Nif Yac NPUroTyBaHHs ixi.

[TOBWHEH YNCTUTUCL OAMH Pa3 Ha MiCSLb He CUMBbHOAIYMMY MUIOYMMKM 3acobamu, BpyUHY abo B NOCYAOMMIHIN MaLLMH
npW HU3bKIN TeMNepaTypi i 3 KOPOTKUM LUKIOM. IMpu MUTTI B NOCYSOMUIAHIN MaLLWUHI MeTanesnin (inbTp 3aTPUMKN X1py
MOXe BTPaTUTY KOMip, ane oro xapakTepucTuky 3 inbTpyBaHHS XXOAHUM YNHOM He 3MiHATHCS.

[ns 3HATTA PiNbTPY 3aTPUMKM KUPY NOTATHITL HA cebe NPYXMHHY PYUKY BigYenneHHs GinbTpy.

ByrinbHUM inbTp (rinbku B pexumi peumpkynsyii)

B6upae HenpuemHi 3anaxu KyxHi.

[Mepesipka ByrinbHOro (inbTpy Ha HAaCMYEHHS MPOBOAMTLCA Nicns Ginbl MEHLW AOBrOro Nepiofy BUKOPUCTaHHS B 3a-
NEXHOCTI Bif TUNY KyXHi i perynsipHocTi o4ncTku inbTpy Xupis. Y Oynb-skoMy Bunagky HeobxigHO 3aMiHSTW naTpoH
MaKCUMYM KOXHi YoTupu micaui. HE nignarae MUTTIO Y NOHOBMEHHIO.

3amina Ilamn

Butsikka obnafHaHa cMCTEMOI0 OCBITNIEHHS Ha OCHOBI TexHonorii giogis (LED).

[IOAN 3abesnevytoTb onTUManbHe OCBITIEHHS, TpUBanicTh ix B 10 pas Bulla Bia 3BU4aitHUX namnoyok Ta aaTb 90%
€KOHOMIT enekTpoeHeprii.

LLlopo ix 3aminu 3BepTaiiTecs Ao cyx6u TexHiYHOro 06cnyroByBaHHs.
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